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OBSERVAŢII DESPRE NOŢIUNEA DE ATMOSFERĂ* 

de 

HENRI JACQUIER 

Timp de secole ,,atmosfera" a acţionat latent, nu ca noţiune ci ca 
realitate estetică, în structura multor opere de artă, atît literare cit 
şi plastice. Se pare că numai în jumătatea a doua a secolului trecut 
critica artistică şi literară precum şi teoria artei şi a literaturii au 
pus în lumină această noţiune complexă, iar, la rîndul lor, artiştii au 
început să o folosească conştient şi metodic în munca lor de creaţie, cînd 
mai direct, cînd mai discret. 

însuşi cuvântul „atmosferă", ca termen ştiinţific, nu este o creaţie 
a limbii greceşti, deşi cele două componente ale sale sînt luate din 
limba greacă: a fost făurit artificial în epoca modernă şi vechimea 
s'a| niU( treoe de, 300 de ani; e înregistrat pentru întîia oară în dicţio-
narul lui Furetiére (1690), iar adjectivul derivat „atmosphérique" este 
şi mai tînăr (1801). Aristotel întrebuinţa indiferent masculinul 'ca[i6ei 
şi femininul 'c/.-vuic, cu un înţeles vecin de „atmosferă", mai precis 
de „aer umed"; se poate vedea deci cum, din această origine meteoro-
logică, s-a putut naşte sensul nostru figurat şi de ce noţiunea şi-a 
găsit aplicarea mai întîi în domeniul picturii; prezenţa .umezelii în 
atmosferă, o ceaţă oricît de uşoară, tulbură viziunea noastră a lumii 
exterioare — cum ar face o privire înlăcrimată —, îndepărtează 
obiectele şi estompează contururile lor; se înţelege de asemenea carac-
terul vag împreună cu bogăţia latentă a noţiunii, izvor inepuizabil 
de fantasme şi de visuri, ivit din întîlnirea a două din cele patru 
elemente ale lumii —• a aerului cu apa —• de unde nu de mult Gaston 
Bachelard îşi alimenta pătrunzătoarele sale analize. 

Termenul „atmosferă" cunoaşte astăzi felurite întrebuinţări: este 
folosit în parte cu sensul lui propriu, dar lărgit în mai multe direcţii, 
şi lîn parte cu sensuri metaforice; toate aceste înţelesuri se! pot 
îmbina şi pot interfera cînd aplicăm acest termen unui peisaj natural. 

* Aceste observaţii au făcut obiectul unei comunicări la sesiunea ştiinţifică 
a Universităţii „Babeş—Bolyai"-, din iunie .1964. 
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unei picturi, unui decor de teatru, sau unui roman, unei drame, uneS 
poezii lirice. Unele metafore, mai ales cînd provin din terminologia) 
unei ştiinţe cum este cazul aici, posedă o forţă anumită de expansiune, 
o putere de impulsiune pentru spirit, care trezeşte şi activează imagi-
naţia noastră, fecundează facultatea noastră de cunoaştere, înmulţind, 
raporturile virtuale — dar pe de altă parte, chiar prin excesul acesta 
de bogăţie, ele sfîrşesc, în evoluţia limbilor, prin a rupe ultimele lox 
legături cu sensul originar, plutind pé urmă într-o negură de indeter-
minări şi semantisme arbitrare. Acesta este uneori cazul conceptului 
metaforizat de aţmpsferă. Nu trebuie uiţat pe lîngă acestea,, vecinătatea: 
unor termeni saii concepte conéxe, în acelaşi timp şi rivale cu noţiunea 
noastră, mereu gata să încalce domeniul ei; se pot enumera de exemplu,, 
pentru pictură: perspectiva aeriană, clarobscurul, învelişul sau haloul 
(enveloppe), morbideţa (moibidezza), stumato-, pentru genurile şi operele-
literare: mediul şi ambianţa, peisajul sau climatul moral, ethosul, 
stimmung-ul. culoarea locală, tonalitatea sau timbrul afectiv, stilul,, 
farmecul sau vra ja poetică, fără să uităm acel „nu ştiu ce" la care 
se recurge cînd nu se1 află termenul adécvat. Poate aşadar să fie utilă 
o nouă tentativă de organizare a conceptului de atmosferă. 

Nu se pot neglija aspectele peiorative ale conceptului, care sînt 
figurate şi morale. Precum atmosfera fizică poate fi încărcată cu elec-
tricitate şi- prevestitoare de furtună, tot astfel se poate , vorbi -de-
atmosfera grea, plină de tensiune, a unei adunări sau (mai grav) a unei 
conjuncturi internaţionale. Dar trebuie reţinut că acest sens secundar 
dé : „cîmp de forţe", electrice de exemplu,. relativ , recent şi izvorît. 
diii progresele fizicii, poate fi mai obiectiv sau chiar favorabil, şi repre-
zintă' în orice caz o îmbogăţire a conceptului general. Altă întrebuinţare-
a termenului, cu sens respirator sau olfactiv defavorabil sau chiar pa-
tologic, se produce cînd vorbim de pildă de o regiune mlăştinoasă cu 
„atmosferă" pestilenţială: de la un astfel de sens s-a putut trece uşor 
la .un sens figurativ moral, şi el peiorativ, în unele expresii ca „o at-
mosferă de vicii, de eorupţiune", ori „de delaţiune". Éminescu dă cu-
vîritului acelaşi ethos cînd vorbeşte de „atmosfera leneşă şi flegmatică 
a cafenelei". 

Precum însă atmosferă; urnii loc putea, după medicina veche, să 
aibă o influenţă tainică dar crezută reală — bună ori rea — asupra, 
sănătăţi i , ' tot astfel" şi înţelesul figurat etic al cuvîntului a căpătat o-
nuanţă .activă. ambivalenţă, în ceea ce priveşte efectele psihologice:. 
este:anume înţelesul de „ambianţă" morală ori de „climat" spiritual pro-
priu unei epoci sau unui' mediu social, climat considerat ca exercitînd! 
asupra sentimentelor sau moravurilor ö influenţă determinată: salu-
tară, pernicioasă ori indiferentă. Amintesc o frază a lui Titu Maiorescui 
în care foloseşte termenul de atmosferă, într-un, fel atît de potrivit încît, 
acesta îi sugerează noţiuni corelative —, ca legătură. mutuală,. armoni-
zare — pe care le vom. vedea ivindu-şe :dintr-o . altă evoluţie semantică, 
(picturală) a înţelesului primitiv. El spunea, vorbind de „Junime":. 
.„Aşa de puternic lucra această atmosferă asupra celor ce o,respirau încît 
forma ea însăşi o legătură între ei şi-i. armoniza." 
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In secolul trecut, într-adevăr, sensul figurat moral al cuvîntului 
s-a întîlnit, şi în parte contopit, cu altă accepţiune, iscată, din progre-
sul artelor plastice, mai cu seamă al picturii de la Renaştere încoace.. 
Acest , sens pictural nu este metaforic ci provine dintrro dezvoltare,, 
lărgită şi îmbogăţită treptat, a sensului fizic, primitiv, mai ales graţie: 
artei Renaşterii şi încă mai mult a Barocului. Apoi, în timpul Romantis-
mului, sensul a început să se încarce cu rezonanţe sufleteşti adînci: 
cum termenul tehnic circulase în tot cursul secolului al XVIII-lea şi. 
devenise obişnuit, s-a putut vorbi curent de „atmosfera unui tablou", 
în special „a unui peisaj", şi mai apoi de- „atmosfera unei privelişti, 
naturale" prin transferul cunoscut de la artă la natură, propriu modu-
lui -nostru de judecată: în amîndouă cazurile semnificaţia este dublă, 
(ca în cuvîntul german Stimmung), fără să se poată deosebi. în mod 
tranşant dacă este vorba' de valorile strict picturale sau de calitatea 
ethos-ului emanînd, graţie acestor valori, din opera de artă ori din 
natura contemplată. Or, această emanare nu este efectul întîmplător 
al unei apropieri arbitrare între două înţelesuri abstracte: ea cores-
punde unei realităţi, unei dezvoltări istorice a artei picturale: la capă-
tul acestei evoluţii, nu puteau să nu se ivească, din aprofundarea şi 
spiritualizarea tehnicii, latenţele poetice şi etice, primele luciri din 
lumea unor valori superioare. De aceea nu este lipsit de interes să par-
curgem rapid etapele acestui progres, geneza acestei arte di ambieri-
tare cum îi zic, de la Renaştere, pictorii italieni. 

Grecii cei vechi adunaseră o seamă de observaţii —• Ftolemeu în-
tre alţii —• despre efectele atmosferice ale luminii şi, în genere, despre 
ceea ce s-a numit mai tîrziu „perspectivă aeriană". Artiştii lor însă, 
nici elevii lor romani, nu par a se fi gîndit să aplice artei lor aceste-
învăţături: fără îndoială, lumina mediteraneană, stăpînă absolută peste 
o atmosferă extrem de uscată, sublinia puternic —- iar ei redau înainte 
de toate —• liniile şi contururile obiectelor; această viziune intelec-
tuală a rămas una din caracteristicile spiritului clasic. 

Arabii, care au transmis lumii apusene medievale o parte însem-
nată din moştenirea ştiinţifică şi filozofică a Greciei antice, au cunoscut 
şi ei o viziune „atmosferică", împreună cu iluziile şi prestigiile sale,, 
deşi ea este absentă din arta lor. Un savant arab din secolul al X-lea, 
Al-Hazen, deosebea după Ptolemeu două modalităţi ale viziunii: una 
obtuitu, adică prin intuiţie activă şi selectivă; alta adspectu, instanta-
nee şi de pură sensibilitate; aceasta din urmă este viziunea noastră 
atmosferică. 

Deşi tratatul lui El-Hazen nu era necunoscut artiştilor creştini din 
Evul Mediu, ei rămaseră aproape străini de astfel de preocupări, con-
tinuînd să vadă lumea creaturilor numai în lumina transcendentului; 
ei exprimau totodată această lume a noastră în limitele şi contururile-
ei bine definite, nebănuind putinţa de a reda cel puţin simbolic răs-
frîngerea acestei lumini asupra obiectelor şi fiinţelor. 

Era sortit Renaşterii să divulge. învăţătura greco-arabă, apoi s-o 
aplice. Pe la sfîrşitul veacului al XIII-lea un polonez, Ciolec zis 
Vitellio, compuse un tratat de optică după El-Hazen, Vitellionis per-
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spectivae .libri decern, care însă nu fu . răspîndit decât' după tipărirea 
lui, în prima jumătate 'a 'secolului al XVl-léa. De atunci se cunosc cu 
destulă precizie legile nu numai ale perspectivei geometrice, ci şi ale 
perspectivei aeriene şi ale clarobscurului: de exemplu, se ştie că mono-
cromia creşte cu. distanţa, că vaporii din atmosferă măresc impresia 
de depărtare, că/planuri le unui tablou se eşalonează în, adîncime 
prin scădereâ progresivă a ..valorilor', întăriiidu-se astfel efectele per-
spectivei geometrice şi ale liniilor fugătoare, etc. Vasari crede că cel 
dintîi pictor care a aplicat metodic aceste reguli a fost Masaccio. De 
atunci înainte progresul înfăptuit rămîne bun cîştigat şi calea este 
deschisă perfecţionărilor. Ajunge să însemnăm nume ca Piero della 
Francesca, creatorul peisajului arioso, Perugino, Rafael cînd era tînăr, 
flamanzii şi discipolii lor germani. 

Este totuşi imposibil să se spună precis cînd şi prin cine s-a ajuns 
la conştientizarea puterii de sugestie şi de expresie sufletească, la-
tentă pînă alunei, a noilor moduri de redare a atmosferei, cine a prins 
cel dintîi cele două sensuri ale sale: cel vizúal şi obiectiv, cel psiho-
logic şi etic. Probabil aceste două înţelesuri au mers unul în întîmpi-
narea altuia: pe de o parte cel moral s-a diversificat din ce în ce, 
încît a devenit uşor de localizat precis şi de aplicat oricărui mediu; 
pe de alta, înţelesul fizic s-a dezvoltat atît de luxuriant, cu relaţii atît 
de multe şi complexe, încît valoarea lui sugestivă şi simbolică trebuia 
pînă la urmă să se impună de la sine. Genii ca Leonardo da Vinci şi 
Rembrandt nu au putut să nu-şi dea seama cu oarecare luciditate de 
noua valoare pe care o căpăta atmosfera; în orice caz, pictura lor este 
învăluită într-un fluid atît de magnetic şi de bogat în sugestii miste-
rioase, încît ni se pare că au atins o treaptă nouă şi au trecut un nou 
prag. 

Mult mai tîrziu un Amiel va spune desluşit că oricare peisaj este 
•o stare, sufletească, iar psihologul Paulhan, că un peisaj este chiar ,,o 
concepţie despre univers". Se pare însă că astfel de adevăruri se în-
truchipează în Italia pe la începutul secolului al XVI-lea, iar în Ţările 
de Jos un veac şi jumătate mai tîrziu. Tehniceşte vorbind, acest nou 
progres este cucerirea a ceea ce se numeşte în franţuzeşte enveloppe, 
acel halo sau înveliş de lumină colorată, plin de sfumato, de moliciune, 

•de imprecizie, la hotarul nestatornic dintre corp şi atmosferă, care dă 
cărnii (dacă este vorba de un personaj) nu numai morbideţă ci viaţă, 
iar vieţii suflet. Este în fond un progres nou al unui realism încă fără 
epitet, în cucerirea bogăţiei realităţii. Ca de-a lungul întregii istorii 
a culturii, la fel în istoria artei, dificultatea, obstacolul —• aici varia-
ţia infinită a luminii, — care se opunea la început perceperii şi dese-
nării contururilor precise, a fost prilej de perfecţionare, artiştii tru-
dindu-se sa scoată din acest obstacol materia însăşi a unor adînciri 
şi cercetări tehnice, împinse tot mai departe, pînă la ivirea de valori 
noi abia presimţite pînă atunci. Un filozof pre-existenţialist, René le 
Senne, într-o lucrare de inspiraţie declarat spiritualistă (Obstacle ei 
Valeur) a descris just cum avîntul creator, bucuria efortului uman, 
fără a pierde curajul,- izbuteşte pînă la urmă, nu să înlăture obstaco-
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Iul, ci să-1 asimileze, să-1. prefacă într-o valoare nouă. Curios este 
faptul că acest filozof recunoaşte-noţiunii de valoare tocmai caracterele 
conceptului dé atmosferă. 

Nu mai stăruim asupra diverselor moduri cum pictorii au folosit 
şi. aii exprimat atmosfera în opera lor, de la Correggio sau Veronese, 
de la Claude Lorrain sau de la olandezi, la Turner şi Constable, la 
şcoala, de la Barbizon, la Corot, la „plein-airişti" şi la al doilea impre-
sionism. E drept că nu lipsesc, pînă în .zilele ,noastre, fie pictori izolaţi, 
fie şcoli întregi, care par a fi înlăturat voit preocupările de\atmosferă 
în sensul 'profund: un David şi elevii lui, un Ingres, (un realist ca 
Courbet, numai în parte), un Manet, probabil sub influenţa artei .ja-, 
poneze, mai recent fáuvismul şi cubismul; şi, de fapt, sentimentul liric 
care emană din pictura lor este destul de sărac. Ei sînt foarte asemă-
nători unor poeţi ca Théophilé Gautier, Leconte de Lisle sau Heredia: 
ei au vrut să se mărginească la planul pur estetic; să fie numai artişti, 
şi nu şi-au dat seama că arta lor rămîne. incompletă, fiind lipsită şi 
de valorile atmosferice, superioare valorilor de artă pură. 

După ce noţiunea de atmosferă şi realizările ei picturale au ajuns 
în epoca modernă la un asemenea grad de elaborare şi de complexi-
tate, era de aşteptat ca scriitorii (iar nu numai poeţii şi criticii de 
poezie) să încerce transpunerea ei făţişă în domeniile artei cuyîntului. 
De altfel, şi în literatură atmosfera fusese prezentă înainte de a fi cu 
totul conştientă; dar se pare că scriitorul german Hebbel a fost acela 
care a întrebuinţat cel dintîi termenul, anume în jurnalul său, mărgi-
nindu-1 la început la atmosfera tragică: în Franţa, şi anume în proza 
descriptivă, atmosfera este netăgăduit o Creaţie a lui Chateaubriand, 
iar în arta dramatică, care şi prin funcţia însemnată a decorului esté 
tributară picturii, ne putem urca pînă la tragedia raciniană; în Anglia 
se pot descoperi influenţe atmosferice deja puternicé în creaţia lui 
Shakespeare. Aceeaşi observaţie se poate face în mod general, dar cu 
proporţii variabile, despre literatura barocă a Europei Apusene şi Cen-
trale. 

Teoreticianul literaturii Oskar Walzel, încercînd să aplice operelor 
literare vestitele Grundbegriííe sau concepte, fundamentale alé lui 
Wölfflin, a subliniat cu. forţă rolul atmosferei; la fel Ermatinger. în 
ţară, profesorul Liviu Rusu a dezvoltat vederi înrudite în domeniul 
poeziei lirice. Trébuie notat însă că apetitul filozofic bine cunoscut al 
cercetătorilor germani i-a făcut să înglobeze pînă la urmă în atmosferă 
mai toate esenţele „poetice" (în seiis larg, de D'ichtung) împreună cu 
mijloacele lor de exprimare: ritmul, melodia şi armonia, imaginea in-
tuitivă şi chiar tectonica. De fapt,, este o afinitaté profundă şi chiar 
esenţială între poezie (cu muzica) şi noţiunea de atmosferă, şi nu se 
poate spune răspicat că aceşti teoreticieni nu ar avea dreptate. Credem 
însă "că din punctul de vedere metodic, este mai indicat să se limiteze 
cu precizie, domeniul atmosferei, care şi aşa este destul de întins._ Alt-
fel, tot lărgind această noţiune, am ajunge să o facem să coincidă cu 
întregul inefabil al poemului, cu tot ceea ce, în el este neanalizabil; 
această tendinţă se explică, în realitate, prin ecuaţia nemărturisită care 
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se pune între atmosferă şi Stimmung. Observaţiile noastre, care în apa-
renţă tind şi ele să lărgească conţinutul conceptului de atmosferă, 
sînt dimpotrivă o încercare de delimitare a noţiunii, printr-un recurs, 
la originile sale picturale. 

Spre a arăta putinţa de a menţine pînă la capăt legătura între-
sensul spiritual — psihologic şi moral — al atmosferei şi cel de origine 
materială, fizică, enumerăm aici în mod cursiv principalele caractere 
atmosferice, posibile atît în pictură cit şi în poezie (cu sens larg de 
Dichtung). 

1. Atmosfera scaldă formele într-o anumită ambianţă fără să le-
dizolve cu totul, ci le deschide: este aici paradoxul ..învelişului", a 
ceea ce am numit enveloppe, care în loc să închidă realitatea mate-
rială într-un contur gros, de vitrai, după felul uri'or pictori moderni ca 
Rouault, o deschide, lăsînd ochiul minţii să pătrundă în ea; 

2. Conturul unui obiect desenat, care trasează pe fond graniţa 
obiectului, dă interiorului acestui contur o densitate spaţială care su-
gerează, în spaţiul real, o discontinuitate a obiectului, faţă de mediul, 
lui. Atmosfera, împreună cu „enveloppe", restabileşte continuitatea şi 
posedă prin aceasta o virtute dialectică, căci ea restituie unitatea-, 
obiectului cu mediul său. Trebuie subliniat însă că această unitate nu. 
este o identitate şi că nu trebuie să dizolve realitatea în atmosfera^ 
ambiantă, aşa cum făcuseră diferiţi pictori neo- şi post-impresionişti, 
provocînd astfel reacţia brutală a fauvismului şi a cubismului; 

3. Atmosfera leagă fiecare figură de celelalte, integrîndu-le într-un-
tot organic, graţiei tonalităţii de ansamblu, luminoase şi cromatice; ea 
îmbie spiritul nostru să le considere drept aspecte parţiale ale unor 
forme mai comprehensive; 

4. Prin aceasta atmosfera ne ajută să depăşim cadrul (totdeauna-, 
arbitrar şi artificial) al tabloului, prelungind pictura, prin rezonanţe 
indefinite, în sensibilitatea şi imaginaţia contemplatorului. 

Or, efecte comparabile le obţine poemul, dacă poetul — fără să 
neglijeze funcţia tectonicii, a metricii etc. — lasă versurile sale între-
deschise, menajînd clarobscurul necesar după preceptul verlainian: 

II iaut aussi que tu n'ailles point 
Choisir tes mots sans quelque méprise, 

sau dind cuvintelor un sens metaforic neprevăzut, zguduitor, ca 
Rimbaud, sau un înţeles socotit mai pur, ca Mallarmé, înţeles care-
este adesea, la Valéry, chiar sensul etimologic primitiv; în orice caz' se-
leagă cuvintele în aşa fel încît să rămînă între ele un hiat suficient 
prin care spiritul cititorului să poată ajunge mai departé şi mai sus. 

5. Atmosfera ne duce dincolo de suprafaţa pinzei, dă picturii, în-
colaborare cu perspectiva, adîncime şi volum, îndepărtînd planurile 
unele de altele; dar totodată ea asigură trecerea de la unul la altul şi, 
cu toate că distanţa creşte de la spectator pînă la planul ultim, o îm-
biere, un elan împinge mintea noastră să se aventureze tot mai departe,, 
tot mai adînc: într-adevăr, pe cînd „liniile de fugă" se întîlnesc şi se-
opresc la orizont, pe fond, mişcarea sau vibraţia atmosferică sparge-
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•acest fond şi ne duce în regiunea unui necunoscut mai dens, unde lu-
mina capătă o calitate nouă., Este şi aici un paradox: distanţa s-a in-
stalat şi a crescut între spectator şi figurile succesive, şi totuşi creşte 
şi încrederea şi puterea minţii de a depăşi toate distanţele. 

în poezie, această pătrundere în profunzime şi această trecere 
•dincolo se înfăptuiesc, netăgăduit, într-o largă măsură, graţie însuşi-
rilor materiale, fonice, ale cuvintelor, prin timbrele vocale şi armonia 
dintre ele, prin melodie şi-ritm; dar se înfăptuiesc şi pe planul seman-
tic, prin raporturile dintre cuvinte şi însuşirile relaţionale, deci inte-
lectuale, ale limbajului, prin tropi, simboluri, metafore, înzestrate cu 
puteri de cunoaştere. Toate aceste mijloace, pot genera valori atmosfe-
rice, pot închega un spaţiu vectorial, magnetic şi orientat, un ,,cîmp 
de forţe" extrem de favorabil naşterii unei poezii integral poetice. 

Celelalte genuri literare nu sînt nici ele străine de atmosferă. 
Există un „roman de atmosferă', şi astfel de romane sînt relativ nume-
roase: se pot evoca aici în trecere Jacobsen (Jens Peter) cu Niels 
Lyhne atît de preţuit de Rilke, sau Knut Hamsun, cu vestitul Pan, fără 
:să vorbim de atîtea alte romane engleze, germane, scandinave, ruseşti 
(căci lumina nordică este favorabilă atmosferei). Dar şi unele povestiri 
romanice pot poseda această însuşire, ca cel mai tipic, poate, . Le Grand. 
Meaulnes (Cărarea pierdută) al lui Alain-Fournier; nu ar fi absent nici 
romanul romînesc. dacă ne gîndim la Matei Caragiale cu Craii de 
Curtea Veche, la Gala Galaction, la Ion Vinea, precum şi la atîtea pa-
gini din cele lăsate de Mihail Sadoveanu. 

Există de asemenea un „teatru de atmosferă" în care atmosfera 
îndeplineşte o funcţiune de prim' plan: ajunge să amintim teatrul lui 
Maeterlinck şi teatrul lui Cehov, iar din teatrul romînesc, o piesă ca 
Pavilionul cu umbre a lui Gib Mihăescu, piesele lui Lucian Blaga, 
Voiculescu, Ion Luca şi altele. Multe din mijloacele verbale de zămis-
lire a atmosferei dramatice şi tragice nu diferă esenţial de principalele 
mijloace atmosferice ale poeziei şi ale romanului; amintim cîteva 
din ele: 

1. Elipsa, reticenţa, pauzele (care pot avea valoarea silenţiilor în 
muzică), oprirea bruscă a cuvîntului, a glasului, tăcerea, care este o 
elipsă totală a enunţului —• toate acestea, se înţelege, folosite cu mă-
iestrită chibzuinţă; 

2. Repetarea, cel mai puternic efect al vorbirii, spunea Napoleon: 
o repetiţie prelungită poate produce un fel de stare hipnotică; 

3. Unele figuri, frecvente în teatrul clasic, ca litota sau eufemis-
mul, înrudite cu elipsele şi a căror putere sugestivă poaté fi mare; 

4. Vagul, nelămuritul, împreună cu neobişnuitul şi straniul, care 
se nasc adeseori din acel abuz semantic ce se numeşte catacreza. 

Problema atmosferei, care se poate pune în mod eventual auto-
rului dramatic, se pune în mod necesar regizorului şi, fireşte, tuturor 
colaboratorilor lui: pictorul scenograf, costumierul, machiorul, ecle-
rajistul etc. şi, în primul rînd, ansamblul actorilor care traduc piesa 
respectivă în viaţa specifică a scenei. 
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Sub zodia naturalismului regizorii aplicau directivele, greşite după 
estetica de azi, ale unui 'Antoine, de la „Teatrul Liber", sau ale unui 
Firmin Gémier; anume, ei reconstituiau pe scena teatrului un decor 
real, aducînd pe platou obiecte sau fiinţe reale din viaţa cotidiană, şi 
reproduceau întocmai acţiunile din această viaţă, reflectată în „felia 
de viaţă" întocmită de autori: se putea vorbi atunci de reconstituirea 
unui „mediu", dar nu de crearea unei „atmosfere". Materialitatea apă-
sătoare, impunerea in ochii spectatorilor a unei viziuni obsedante prin 
concretul ei, avea drept efect acela de a reteza avîntul sau jocul spon-
tan al imaginaţiei, adică tocmai partea de colaborare a publicului în 
crearea atmosferei; percepţia, după formula lui Sartre, înăduşea imagi-
narul. Aceste observaţii sînt valabile mai ales pentru teatrul naturalist 
francez, al unui Henry Becgue sau al unui Octave Mirbeau —• mai pu-
ţin însă pentru teatrul unui Gerhart Hauptmann, de pildă, al cărui na-
turalism nu excludea fantezia şi poezia. 

Reacţia de altfel nu a întîrziat să se manifeste, anume o dată cu 
mişcarea simbolistă, chiar cînd teatrul naturalist era încă în plin avînt. 
în noul decor îşi fac apariţia elemente, uneori cu semnificaţie directă, 
împrumutate de la magazia de accesorii a simbolismului, dar mai ales-
cu sens emblematic, metaforic, într-adevăr „simbolist", sens care ce-
rea, ca orice metaforă, un efort de interpretare din partea spectatoru-
lui. Acest decor, această „ambianţă" era şi ea acordată cu acţiunea şi; 
cu personajele noului tip de piese; numai că era prea încărcată, apăsa-
nu numai ochiul ci şi imaginaţia însăşi, iar efortul de interpretare a 
aspectelor metaforice, pe care-1 pretindea de la public, nu se potrivea 
cu caracterul de intuiţie imediată şi spontană prin care se prinde, sau se 
receptează o atmosferă. Asemenea decoruri erau de fapt în întîrziere 
faţă de simplitatea şi sobrietatea mijloacelor verbale ale pieselor (ne 
gîndim în primul loc la Maeterlinck): ele exprimau ambianţa, cum am 
spus, dar evocarea, sugerarea atmosferei o lăsau mai mult în seama: 
textului. 

Această discordanţă, din fericire, a fost trecătoare: tendinţa de 
dezvoltare a decorului teatral spre atmosferă, în sensul reţinut de noi, 
nu a întîrziat să se afirme, anume chiar pe la începutul secolului nos-
tru: pe cînd în Rusia teatrul lui Cehov beneficia de inovaţiile lui'-Sta-
nislavski, în apus se căuta, prin mijloacele cele mai simple (şi fără 
să se neglijeze crearea „mediului" sau a „ambianţei" potrivite cu per-
sonajele, după lecţia epocii precedente), să se răspundă cerinţelor ur-
mătoare: a se stabili o unitate scenică între actori şi spaţiul care îi. 
înconjură, o legătură între ei şi ansamblul scenic; iar, pe de altă parte,, 
să sé degajeze o atmosferă a cărei calitate psihologică să reflecte şi 
să precizeze spiritul acţiunii. 

Nu intră în intenţia acestor observaţii- măcar să schiţăm evo-
luţia decorului teatral şi a „mizanscenei" de la începutul secolului 
nostru; ne vom mulţumi să subliniem două puncte:. unul, că această 
evoluţie a decorului, cu fazele : ei succesive spre simplificare, sti-
lizare, spre eliminarea trucajului, spre pictura strict decorativă restrînsă 
la două dimensiuni, care se retrăgea (probabil sub influenţa cubis:-
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mului) înaintea arhitecturii scenice cu trei dimensiuni, în sfîrşit în-
cercarea de suprimare a oricărui decor, — toate s-au. perindat fără 
să ştirbească drepturile cîştigate -de atmosferă; mai mult, atmosfera 
şi-a subordonat elemente scenice tot mai numeroase. în al doilea 
rînd, subliniem faptul că mijloacele fundamentale care s-au impus 
tot mai mult pentru evocarea atmosferei, rămîn mijloace vizuale şi 
picturale: lumina, culoarea, proporţia. Această din urmă observaţie 
justifică şi ea, măcar în parte, propunerea noastră de a ne referi 
faţă de multiplele înţelesuri ale termenului „atmosferă", în primul 
rînd la sensul derivat din tehnica picturii, care este ş'i sensul lui pri-
mitiv în domeniul artelor —• şi aceasta, chiar dacă este vorba de 
artele cuvântului şi de folosirea unor mijloace verbale. 

In rezumat, In domeniul picturii, noţiunea de atmosferă îşi păs-
trează sensul direct, nefigurat — dar precizat: elementul ei funda-
mental este ceea ce am numit enveloppe, adică un halo, o impreci-
zare a. conturului figurilor care să le deschidă (în afară şi înăuntru) 
în loc să le închidă, şi care să le lege între ele totodată şi să le-
unifice. Ea este realizată prin mijloace picturale: o anumită tratare 
a luminilor şi a culorilor. Amintim că, în mod inevitabil, o tonalitate 
psihologică precisă este sugerată în acelaşi timp. 

în domeniul literaturii, noţiunea de atmosferă poate avea nu-
mai sensuri metaforice; sensul reţinut de noi este mai restrîns decît 
acela ce se leagă de cuvîntul german Stimmung (cu implicaţii mai 
ales muzicale, şi care s-ar reda mai bine prin „tonalitate", „armo-
nie" etc.). Pentru noi, atmosfera literară sau „poetică" joacă meta-
foric rolul de înveliş vag, de enveloppe, cu funcţii psihologice şi cu 
însuşiri sufleteşti. Ea îmbogăţeşte realitatea dată — deci şi realismul — 
cu aspecte şi valori spirituale, imponderabile, sugerate sau evocate 
prin mijloace verbale şi stilistice cunoscute. Ea rămîne legată de 
ambianţă, de mediul concret, social, personal sau fizic, dar deschide 
limitele obiectelor şi fiinţelor, în afară şi înăuntru, dîndu-le un ca-
racter mai vag, nedefinit, infinit chiar, straniu sau misterios, prin aju-
torul însuşirilor fonice ale cuvintelor, dar mai aies prin anumite 
figuri de stil, ca cele legate de tăcere, elipsă, litotă, de repetiţie, 
de tropi. 

în fine, domeniul ,,mizanscenei" şi al decorului scenic — care, 
legat fiind de teatru, este legat şi de arta cuvîntului — depinzînd pe 
de altă parte de artele plastice, permite să se facă tranziţia de la 
înţelesul concret, pictural, al atmosferei, la înţelesul ei literar, psi-
hologic, spiritual şi moral. 

3AMEHAHH3 OTHOCHTEJIbHO nOHflTHfl „ATMOCOEPA" 
( P e 3 io M e ) 

N C W E P K H B A S 3HaieHiie H QAEROTY H C N 0 J I B 3 0 B A H H H ,,ATM0C<})epbi" B H O B O M X Y ^ O A C E -
CTBeHHOM T B O P ^ I E C T B E , a T A K J K E H B K P H T H K G , aBTop Y T O ^ H A E T CHaqajia T G X H H ^ G C K O G -npoHG— 
xoJK^eHHe SToro TepMHHa (Me-reopojiorusi, Il-aa nojioBHiia XVII-ro Bena), npoHHKinero b--
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TexHHky noMe ; Hcn0Jib30BaHHH aTMoccJjepbi ksk cocTaBHoft liacru npoH3Be,neHHsi .Hcnyc-
•CTBa. B flajibHeftmeM, aBTop ynoMHHaeT B O 6 U ; H X qepxax 0 6 ee paşBHTHH, H a q H H a a . c F I T O -
.jieMek, 3aieM "c Âjibrâ3eHa H Bmejuino, B eBponeftCKofl J K H B O I I H C H c anoxn Bo3pQ>imeHH5i: 
. B 0 3 H H K H 0 B G H H G BÓ3jiyiiiHOH, CBeTJiofi H Kpacomioii nepcneKTHBbi, neÜ3a»:a „arioso", paCT-
BopeHHH CBeTofeHH : nocpeflCTBOM ' sfumato H~ morbidezza, noîiBjienKe rajio (énveloppe), 
•öjiaroflapji KOTopbiM KOHTypbi CTaHOBHTCH MeHee pe3KHMH H 6ojiee - Heonpe/ţejieHiibiMH, 
•o6pa3bi .TaIOT B oKpy>KaiomeH H X cpe^e, a Bea KapTHHa npwoSpeTaeT TaHHCTBeHHyio HJIH 
nosTH'iecKyio U G H H O C T B , a raioKC Bbicmee opraHHqecKoe e^miCTBO." TeM xce cpê CTBOM 
iBHymaeTCH iibicjib 06 ónpefléjieHHÖft ncHxoJiórHqécKoft TOHaJibuocTH. 

E C J I H B JKHBonHCH aTMOCtţjepa coxpaHaeT CBoe iipaMoe, HeH3o6pa3HTejibHoe 3HaneHHe, 
TO B jiHTepaTypHOH O&iaCTH— 3a HCKJiioienneM TeaTpa, H3-3a HHCuennpoBKH H «eitopamm — 
•OHa n p H o g p e T a e r B ocoöeHHOcra MGTaî )H3HHGCKHG 3 HANCIIMII . A B T O P oöpainaer B H H M A H H E 
I H T A T E J I A HA P A 3 J I H ™ E M C W ^ Y S T H M noHsmieM H NOHÍITNEM Stimmung, c ero 3H<m&HHHMH 

'6onhme BCero iúy3biKajibHbiMH; raKxe yToiHaeTca, ,wo He cjiexyer .npe^noiHfaTb H3JIH-
•uinee paciiiHpeHHe co^epxaima I IOHSITHH nocpe^CTBoM B K J I I O ^ G H H Î I rjiaBHbix «iepT, npncy-
IIJHX 'II033HH, KaKl'pHTM, rapMOHHa,. OÖp a3bl H .flaXCe apXHTeKTOHHKá, T3K, KaK nOCTynaiOT 
HeKOTopbie' HeMeuKHe. K P H T H K H (Bajibueji, Spiviaraurep). nosranecKaa HJIH jiHTepaTypHaa 
.aTMOC([iepa HrpaeT MeTatjiopHiecKH pojib HesiCHoro, BepjieHOBCKoro rajio, oTkpbiToro ÖJiaro-
.«apa HeTo^IHOCTH H My3biKajibHoft ueHHocTH K KaKofl-JiHÖo .nyxoBHoft rayÖHHe, oöoramaa 
•onpeflejieHHyro AEFTCTBHTEJIBHOCTB — cjie^OBATEJIBIIO H peajiH3M npoH3Be'ae'HHH —'HeÉeco-
MblMH nCHXOJIOrHieCKHMH aCneKTaMH, BHyinéHHbIMH H3BGCTHbIMH CJIOBeCHbIMH H CTHJIHCTH-
•TCCKHMH cpé^CTBaMH. Amoájjepa oCTaéTca CBa3aHHoft c oömecTBeHHoft, J I H I H O H HJIH (J)H3K-
•lecKoii KOHKpeTHOH-OKpyacaiomeH cpe^oö, HO OHa pacmnpaeT BHyTpH H CHapyjKH npeflejibi 
mpe^MeTÓB H cym,eCTB. 

HaKOHei;, oöjiacTb ciţeHorpacj>HH H TeaTpajibrioft « E K O P A I T H H , — CB33aHHaa O ,HHO-
iBpeMCHHO CO CJIOBeCHOCTblO H H306pa3HTejIbHbIM HCKyCCTBOM, — n03B0JiaeT c/ţejiaTb ne-
pexdfl MeîK^y KOHKpeTHbiM H >KHBOmiCHbIM 3HalI6HHGM aTMOC(J)epbI H eé JIHTepaTypHbIM, 
inCHXOJIOfHqéCKHM' H AVXOBHHM 3HaMGHH6M. 

OBSERVATIONS SUR I A NOTION D'ATMOSPHÉRE 
( R é s u m é ) 

Soulignant l ' impórtance et la f réquence d'emplói de l '„atmosphére" dans la 
créat ion artistique moderné et aússi dans la.' critiqiie, l'âut'eur précise : .d 'abord l'ori-
gine t echn ique ' du te rme. lui-méme (météorologie', :seconde -moitié du XVIIe siécle), 
Wen postérieur- â l 'usage de 1'atmosphere . comme - .composante de l 'oeuvre d'art. 
II rappeíle énsuite ă grands tráits son développement â partir de Ptolémée et â 
"travers Al-Hazen et Vitellio, dans la peinţure moderne depuis la Reriaissáiice: 
apparition de la perspective aérienne, lumineuse ' et colorée, du paysage ariosó, du 
siumato, du fondu,.' de la 'morbidezza, du, clair-obscur, de- r„enveloppe" enfin, 
grâce â laquelle Ies contours deviennent moins durs, plus indistincts, . Ies f igureş 
•se fondent dans leur ambiance et tout le tablea'u acquiert une valeur. mystérieuse 
•ou poétique en. mérne ţemps qu'une unité organique,_ supérieure. Une certaine to-
nalité psychologique se tróuve suggéréé par le mérne moyen. 

Si, en matiére de peinture, la notion d'atmosphére conserve son sens direct, 
non figuré, dans le domaine de la l i t tératúre — sauf au théátre, â cause de la 
mise en scene et du décor — elle prend surtout des sens métaphoriques. L'auteur 
précise qu'il y a avantage â ne pas confondre ce concept avec celui de Stimmung, 
•qui a des implicatións surtout músicales-; â ne pas élargir non plús â l 'exces la 
.ptortée du concept en y comprenant, â la suite de critiques allemands comme 
Walzel, Ermatinger etc., la plupart des éssences póétiques: rythme, harmonie, ima-
ges- -et mérne architectonique. L'atmosphere poétique ou lit téraire joue métapho-

ji iquement le role- de , l 'enveloppe vague, verlainienne, • ouverte grâce â l'imprécision 
-et aux valeurs-musicales , sur une sorte de profondeur psychologique, enrichissant 
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la réalité donnée — donc aussi le réalisme — d'aspects spirituels impondérables, 
suggérés par des moyens verbaux et stylistiques bien connus. L'atmosphére reste 
liée â l'ambiance concrete, sociale, personnelle ou physique, ma i se l l e élargit les limites 
des objets et des étres ă l'intérieur comme au dehors. 

Enfin, le domaine de la mise én scéne et du décor théátral — qui est lié 
aussi aux arts de la parole, tout en dépendant des arts plastiques — permet de 
faire la transition entre le sens concret et pictural de l'atmosphére et sa signifi-
cation littéraire, psychologique et spirituelle. 

2 — Babeş—Bolyai: Philologia 1/1965 



ORIGINE ITALIANA DI UN MOTIVO FOLCLORICO ROMENO? 

di 
MARIO RUFFINI (Torino) 

II ben noto folclorista romeno Simion Florea Marian pubblicava? 
a Bucarest nel 1904, nelle edizioni dell'allora Accademia Romena, uno 
studio dai titolo Legendele Maicii Domnului, il cui capitolo principale, 
dei nove che lo compongono, ha per oggetto la leggenda „Căutarea 
Domnului Isus Hristos", la guale, con le sue varianti, delle 344 pagine 
dell'opera, ne occupa ben 176. 

Vi é riportata la leggenda ben nota della ricerca da parte della 
Madonna del Figlio nei giorni della Passione, che precedono la do-
menica di Pasgua, leggenda nota nella letteratura medievale occi-
dentale con il nome di „Planctus Mariae", e in italiano di „Pianto 
della Madonna". 

II Marian ha raccolto ben 47 varianti della leggenda, alle quali 
ne ho potuto aggiungere ancora 9, -trovate in altre raccolte, per un 
totale, quindi, di 56 varianti; ho escluso da questo studio le colinde 
che hanno lo stesso soggetto, che l'accademico prof. Al. Rosetti ha, 
nel suo ben noto lavoro sulle colinde religiose, catalogato nei tipii 
7 e 8 del 111° ciclo, perché penso che esse siano derivazioni della. 
leggenda che ci interessa (1). 

II tema generale della leggenda é il seguente. 
La Madonna siede in una chiesa o in un monastero costruiti da 

un grandé uomo, che, per la bisogna, é andato in un grande bosco, 
dove ha scelto come materiale da costruzione un grande albero; 
chiesa. o monastero hanno altari e finestre sempre in numero dispari, 
generalmente 7 o 9; quasi sempre sull'altare piú piccolo siede Sfînta. 
Maria Mică, personificazione della festa della Nativitâ della Ver-
gine, il giorno 8 di settembre, e in quello piú grande Sfînta Maria 
Mare, personificazione della festa dell'Assunzione di Maria, il 15 di; 

(1) T. P a m f i l e , Sărbătorile de toamnă, Bucureşti, 1914, pp. 11, 15, 20 e 23; 
E. P e t r o v i c i , Folklor din Valea Almăjului, in „Anuarul Arhivei de Fol-

klor", III, 1935, p. 132; D i m . F u r t u n a , Cuvinte scumpe, Bucureşti, 1914; pp-
41—43, 78; Gr . G. T o c i l e s c u , Materidluri lolkloristice, voi. I, t. II, Bucu-
reşti, 1900, p. 1072; A l . R o s e t t i , Colindele religioase la Români, in „An. Ac. 
Rom., Mem. Secţ. Lit.", s. II, t. XL, pp. 38—46 dell'estratto. 
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agosto; talvolta sull'altare di mezzo, tra i limiti della sua vita ter-
rena, sta Maica Precistă, la Madre Immacolata. 

La Madonna cerca nei libri santi' e vi trova notizia di tutti i nati 
in terra, in alcune varianti di tutti gli orbi e gli sciancati, ma non 
trova notizia del Figlio suo e piange. Vede (si noti 1'anacronismo) 
San Giovanni Battista ,,nănaşul lui Dumnezeu / şi cumătrul său" 
padrino di Dio e compare di lei, e gli chiede se lo ha visto; la ri-
sposta piú diffusa é che non lo ha veduto, ma ha sentito che é stato 
preso dai Giudei, martoriato e crocifisso. Piangendo, la Madonna si 
dirige verso Gerusalemme, e per strada incontra un ,.meşter de lemn", 
un falegname, il quale le domanda perché piange e, interrogato, di.ce 
che non solo ha visto il figlio, ma ha anche costruito la croce sulla 
quale é poi stato infisso, e, mentre i Giudei la volevano piccola, 
egli l'ha fatta grandé e pesante,- la Madonna lo maledice dicendogli 
che non guadagneră denaro dai suo lavoro. 

Proseguendo per la via, talvolta indicata come la via d'Adamo, 
incontra poi un „meşter de fier", un fabbro, il quale le racconta che 
ha costruito i chiodi per la crocefissione, ma piu i Giudei gli dice-
vano di farli grandi, piu egli li faceva sottili e piccoli; per questa sua 
azione misericordiosa il fabbro viene benedetto dalia Madonna, con 
l'assicurazione che ogni colpo di martello battuto sară fonte di imme-
diato guadagno. 

Proseguendo la Madonna trova una rana che, al solito le chiede 
ragione del suo pianto; risponde alia Madre di Dio che non ha 
notizie del Figlio e cerca din consolarla narrandole la sua disgrazia: 
di 7 o 9 o 12 ranocchi suoi fi gli, secondo le redazioni, non gliene 
rimane che uno, salvatosi a stento, e con danno, dalia ruota che ha 
schiacciato i suoi fratelli; quasi sempre la Madonna acconsente a 
vederlo e il ranocchio é chiamato dalia madre, e quando si presenta 
„hîd, înholbat (lăbănat) şi crăcănat" appare talmente buffo nella 
sua stupefacente, sciancata e distorta bruttezza che la Madonna, 
pur nel suo cocente dolore, non puö trattenere il riso; per questo mo-
mentaneo sollievo dai dolore, la rana viene benedetta e quando mó-
rira non imputridiră, ma seccherâ, e l'acqua nella quale vivrâ sarâ 
sempre limpida e pura. Qui é, insieme all'altra leggenda della bene-
dizione della rana da parte della Madonna, per essere stato il primo 
animale che, col suo gracidio, annunziö la nascita di Cristo (2), la 
giustificazione della credenza popolare che la rana, morendo, si ri-
duca a un po' di pelle secca. senza imputridire. 

Finalmente la Madonna giunge al luogo dove Cristo é crocifisso, 
generalmente la corte del palazzo di Pilato, e vede il Figlio, al quale 
chiede come mai si sia lasciato prendere dai Giudei, martoriare e 
crocifiggere; il Figlio risponde che l'ha fatto per salvare l'umanitâ. 

Qui dovrebbe finire il „planctus", ma in non poche varianti s'in-
seriscono a questo punto altri episodi, uno per spiegare la credenza 

(2) T. P a m f i l e , Crăciunul, Bucureşti, 1914, pp. 114—115: 
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popolaré che attribuisce . agii Ebrei lentiggini sul vişo, :e l'altro an-
cora che vuol dar ragione della loro astensione dai mangiare carne, di 
maiale. II primo ep.isodio dice che alcuni Giudei,. messi di guardia 
al Sepolcro, stavano mangiando pane, pollo arrosto.(in qualche va-
riante anche pesce), e bevendo vino; per schernire la Madonna, le 
aveyano detto che suo Figlio sárebbe risorto quando il pane fosse. 
tornato grano, il vino uva e il poll'o arrostito si fosse messo a can-
tare e a starnazzare; immediatainente dai pane fiorisce la spigá,' il 
vino si i a grappolo d'uva, il gallo canta e, nello starnazzare, con le 
aii getta il grasso, nel. quale era stato cotto, sul, volto dei Giudei, i 
quali ne portano ancora il segno nelle lentiggini şui volto. II se-
condo episodio narra del dileggio tentato dagli Ebrei a mensa, i quali, 
nascosta una donna con la figlioletta sotto una coperta, domandano 
alia Madonna che cosa hanno nascosto alia sua vista; alia risposta 
che vi é una scrofa con i porcellini, accusata di menzogna, la Madre 
di Dio fa alzare la coperta e i Giudei devono constatare che vera-
mente la donna e la figlioletta si sono mutate in una scrofa e nella 
covata di porcelli. Per questo i Giudei non toccano la carne di 
maiale. 

Tutte le redazioni, integrate o no dalie due leggende ora dette, 
terminano con- la promessa che chi reciterâ tutto il racconto e lo 
dirâ ad altri sarâ salvo e andrá in paradiso, chi non reciterâ o non 
narreră sarâ dannato all'inferno. Con ciö la leggenda acquista il ca-
rattere di un talismano a sfondo soteriologico. 

Circa 1'origine della redazione romena del „planctus" il Marian 
é dell'opinione che debba ricercarsi in una leggenda apocrifa di vasta 
diffusione in Europa (3), nota in romeno col nome di Visul Maicii 
Domnului, il sogno della Madre del Signore. In essa si dice che la 
Madonna narra al Figlio, dopo che Lui l'ha svegliáta, il sogno che ha 
fatto: ha visto San Pietro a Roma, San Paolo a Damasco e Cristo 
sulla croce a Gerusalemme tra i due ladroni, dopo essere stato tor-
turato; poi i miracoli avvenuti alia morte del Figlio, la sua deposi-
zione della croce, la sua sepoltura, la discesa all'inferno per libe-
rare Adamo ed Eva, la sua risurrezione e l'ascensione al cielo. Cristo 
conferma che il sogno si avvererâ e che egli patirâ per la salvezza 
dell'umano genere. La leggenda finisce con l'assicurazione che chi la 
porterâ scritta con sé, quasi come un amuleto, sarâ salvo nell'eternitâ. 

Come si vede, solo questi due ultimi elementi sono in comune 
con la redazione romena del „planctus", ma l'ossatura centrale del 
Visul Maicii Domnului con essa non ha nulla a che fare: Visul 
Maicii Domnului é una visione onirica di un futuro che dovrâ avve-
rarsi; Căutarea Domnului Isus Hristos é la dolorosa realtâ presente 
della Madré che cérca il Figlio, di cui non ha notizia, e dél quále 
chiedé a coloro che trova nella strada del suo martirió spirituale. 

.(3) Cf. B. P. H a ş d e u , Cărţile poporane ale Românilor în secolul XVI, Leipzig—-
—Bucureşti, 1880, pp. 387—402. 
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Giâ il Cartojan (4) aveva notato che il prototipo delle leggende 
che formano il „corpus" intitolato dai Marian „Căutarea Domnului 
Isus: Hristos", non deva essere ricercato nella fonte . indicata dai 
Marian e accettata anche dal Gaster e dai Rosetti (5), ma nel noto 
poema neogreco Tő [xoipoXóyi T O Ö X P I C T T O Ö , — S T A I I P T I S - R V ] ? , 6 © P F L V O Ţ T F L Ţ 

R I A V A I Ă Ţ ő @p$voc, T^ ; Mayá^? TrocpaCTKeufti;, T& 7tá0v) T O Ö XptaTGÖ. 
senza tuttavia darne la dimostrazione. 

Credo che si possa formulare un'altra ipotesi, che postuleremo 
tra poco. 

Vediamo, innanzi tutto, la distribuzione geografica delle 55 va-
rianti a me note; pur sapendo perfettamente che altre sono in cir-
colazioneL o lo erano all'epoca del Marian, e di cui non ho potuto 
procurarmi la copia, credo tuttavia di essere a conoscenza di quante 
bastano per poter formulare la mia ipotesi. 

II nucleo piú compatto é rappresentato dalle varianti della Mol-
davia e della Bucovina, e precisamente una in Bucovina e una in 
Moldavia non meglio localizzate (7): 29 nella regione di Suceava, di 
cui 13 nel distrétto omonimo, a Lisaura e a Sf. Ilié (8), a Ruşii-Mă-
năstioarei (9), a Teodoreşti (10), a Vlăşineşti (11), e le altre sette 
a Ilişeşti (12) e nei paesi' circonvicini, Corlata (13), Drăgoieşti (14), 
Bălăceana (15), Stroieşti (16) e Tişeuţi con due varianti (17); otto 
nel distretto di Cîmpulung Moldovenesc, di cui una nella stessa cittâ, 
e per gli altri due a Mănăstirea Humorului (18), due a Dorna Cîn-
drenilor (19), due a Fundul Moldovei (20) e una a Ciocăneşti (21); 
una nel distretto di Fălticeni, a Mălin (22); due nel distretto di Bo-

* II compianto di Cristo — della crocefissione. La lamentazione della Ma-
donna. La lamentazione del grande Venerdi — La passione di Cristo. 
(4) N. C a r t o j a n , Cărţile populare In literatura românească, II. Epoca iniluenţei 

greceşti, Bucureşti, 1938, p. 106, n. 1. 
(5) M. G a s t e r , Studies and Texts in Folklore magic mediaeval romances hebrew 

apocrypha, II, London, 1925—28; R o s e t t i , o. c., pp. 40—42. 
(6) C a r t o j a n , Cărţile, II, pp. 104—106; la bibliografia del poema greco é stata 

curata da Stilpon Kyriskidis, nella riv. Aaoypatpta, XI, 1934—37, p. 253; si veda 
anche: M a r i a I o a n n i d u , Uniersuchungen zur Form des neugriechischen 
Klageliedes, München, 1938, pp. 66—67. 

(7) T. P a m f i l e , Legendele Maicii Domnului, Bucureşti, 1904, pp. 203, 206. 
(8) Id., ib., 108 e 126. 
(9) Id., ib., p. 123. 

(10) Id., ib., p. 138. 
(11) D i m . F u r t u n a , Cuvinte scumpe, p. 78. 
(12) P a m f i l e , 'Legendele, p. 141. 
(13) Id., ib., p. 150. 
(14) Id., ib., p. 145. 
(15) Id., ib., p. f53. 
(16) Id., ib., p. 130. 
(17) Id., ib., pp. 113 e 119. 
(18) Id., ib., rispettivamente pp. 161, 154 e 158. 
(19) Id., ib., pp. 179 e 184. 
(20) Id., ib., pp. 164 e 170. 
(21) Id., ib., p. 174. 
(22) Id., ib., p. 211. 



22 MARIO RUFFINI 

toşaniv a Mănăstireni (23), e a Suliţa (24); tre si trovano nel distretto 
di Rădăuţi, a Şiret (25), a Tereblecea (26) e a Putna (27); quattro 
nella regione di Bacău, a Broşteni (28), a Holda, frazione di Broşteni 
(29), a Tuţcani (30) e a Bucium (31); infine una nélla regione di 
Galaţi,; nel distretto di Tecuci; a Ţepu (32). 

Pertanto, da sole, le regioni, nominate in Bucovina e in Mol-
davia raccolgono 34 varianti, cioé il 62% del totale, e di esse 29 
appartengono alia regione di Suceava. 

Delle rimanenti varianti, ne sono da assegnare alia Muntenia sei, 
delle quali ben cinque non piú particolarmente localizzate, e una 
raccolta a Săgeata (33), nella regione di Ploieşti; in Transilvania ne 
sono state raccolte dieci, delle quali quattro non localizzate (34), 
una nella regione di Braşov, a Frîna (35), due nella regione di Hu-
nedoara, a Feneş (36) e a Păucine$ti (37), due nella Regione Mureş-
Autonoma Maghiara a Fărăgău (38), e a Luduş Mare (40), e una 
nella regione di Cluj, a Saula (39). Quattro sono attestate nella re-
gione di Banat, di cui tre non localizzate (41) e una a Rudăria, vicino 
a Oraviţa (42); una é stata raccolta nella regione di' Maramureş, ge-
nericamente localizzata nél Maramureş (43); ultima la regione di Cri-
şana, rappresentata da una sola variante raccolta a Beftia (444). 

Impressiona, come abbiamo giă detto, il fatto che delle 56 va-
rianti 34 appartengano alia Moldavia e alia Bucovina, in un gruppo 
che si puö dire compatto, il cui nucleo é rappresentato dalie 29 
raccolte nella regione di Suceava, mentre il resto é sparso in alcune 

(23) F u r t u n a , o. c., p. 41, riportato in P a m f i l e , Sărbătorile de toamnă, p. 12. 
(24) F u r t u n a , o. c., p. 43. 
(25) P a m f i l e , Legendele, p. 196. 
(26) Id., ib., p. 128. 
(27) Id., ib., p. 186. 
(28) Id., ib., p. 209. 
{29) Id., ib., p. 214. 
(30) P a m f i l e , Sărbătorile, p. 20. 
(31) Id., ib., p. 15. 
(32) P a m f i l e , Legendele, p. 216. 
(33) Id., ib., pp. 221 225, 228, 232 e 233; quella raccolta a Săgeata é in P a m f i l e , 

Sărbătorile, p. 23. 
(34) P a m f i l e , Legendele, pp. 237, 240, 242, 247. 
(35) P a m f i l e , Sărbătorile, p. 11. 
(36) P a m f i l e , Legendele, p. 250. 
(37) Id., ib., p. 267. 
(38) Id., ib., p. 259. 
(39) Id., ib., p. 260. 
(40) Gr. G. T o c i i e s e u , Materialuri Jolkloristice, t. I, voi. II, Bucureşti, 1900, 

p. 1072. 
(41) P a m f i l e , Legendele, pp. 262, 269, 272. 
(42) E. P e t r o v i c i , Folklor din valea Almăjului, in „Anuarul Arhivei de Fol-

klor", Bucureşti, III, 1935, p. 132. 
(43) P a m f i l e , Legendele, p. 277. 
(44) Id., ib., p. 273. 
,(45) D i m . C a n t e m i r , Descrierea Moldovei, trad. Pascu, Bucureşti, 1923; F r. J o s . 

S u l z e r , Geschichte des Tranşaipinischen Daciens, Wien, 1781—82. 
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arimanenti regioni della R.P.R., in una specie di diaspora che serve 
ad attestare la vitalitâ della leggenda. 

Appare, pertanto, molto probabile che l'origine della redazione 
romena del „planctus" debba essere ricercata nella regione che ha 
conservato il maggior numero di varianti. e che in essa si debba 
anche ricercare la causa di questa maggior sopravvivenza. 

Bisogna ricordare che né Demetrio Cantemir né Franz Ioseph 
;Sulzer ricordano nelle loro opere una leggenda popolare che si ri-
'ferisca al „planctus", sicché é da ritenere che il prototipo romeno 
•non sia molto antico (45). 

É appena il caso di ricordare che la Moldavia fu nei secoli XVII 
•e XVIII campo di lavoro da parte dei fraţi francescani conventuali 
ed osservanti (46). Giâ prima, tra gli anni 1371—1435 esisteva a Şiret 
un episcopato cattolico, e un altro ne esisteva a Bacău, fondato nel 
1392, rimasto senza titolare dopo il 1439, ricostituito nel 1590 e 
trasferito a Iaşi nel 1808. 

I lavori del Călinescu e del padré Morariu hanno messo in evi-
denza la capillaritâ dell"opera francescana e la sua penetrazione nei 
.•secoli XVII e XVIII in alcuni luoghi romeni. 

E' ben noto, d'altra parte, con quanto amore l'ordine francescano 
abbia coltivato la lauda sacra, soprattutto per mezzo delle confrater-
nite laiche, e, fra i temi delle laude, quello del venerdi santo, della 
passione di Cristo: a questo proposito basti ricordare il bello ed esau-
riente lavoro di Arnaldo Fortini, La lauda in Assisi e le origini del 
teatro italiano (47), e soprattutto il capitolo „Le lamentazioni di Ma-
ria nelle laude del venerdi santo" (48), dove é illustrato il pianto della 
Madonna. 

Dalló Stabat Mater in poi si trattava di un tema facile, adatto 
a una descrizione poetica, in cui ciascuno poteva effondere il proprio 
sentimento, renderlo piu vivido con l'aggiunta di nuovi particolari, 
piu drammatico con nuovi accenti di pianto e di disperazione; la 
Madonna, dolente madre, non ha piú gli attributi dogmatici e teolo-

,(46) Si vedano in proposito i lavori di G e o r g e C ă l i n e s c u , Alcuni missionari 
cattoiici in Moldavia nei secoli XVII e XVIII, in Diplomatarium Itaiicum, I. 
Roma, 1925," pp. 1—223; id. Altre notizie sui missionari cattoiici nei Paesi Ro-
meni, in ib., II, Roma, 1930, pp. 305—514; B o n a v e n t u r a M o r a r i u , O.F.M. 
Canv., La missione dei Fraţi Minori Conventuali in Moldavia e Valacchia nel 
suo primo periodo 1629—50, Roma, 1962. Giâ prima si era interessato dei mis-
sionari italiani nei Paesi romeni R a m i r o O r t i z , Per la storia della cultura 
•italiana in Rumania, Bucarest, 1916, pp. 59—91, studi frammentari posteriori sono 
quelli di D. G ă z d a r u , Inlormaţii italiene despre citeva texte româneşti, scrise 
de misionari catolici, in „Studii italiene", I, 1934, pp. 79—89; F r. P a l i , Dale 
inedite privitoare la legăturile culturale italo-romîne din mijlocul veacului al 
XVII-lea, in ib., VI, 1939, pp. 45—69; H. O p r i ş a n , Încercări catolice la 1583 
de a introduce calendarul gregorian in voivodatele, in „Arhiva", Iaşi, 1939, 
nr. 1—2. 

:(47) Pubblicato dalie Edizioni Assisi, a cura della Societă Internazionale di Studi 
Francescani, p. 560. 

v(48) F o r t i n i , La laude, pp. 407—41. 
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gici che la poesia latina medievale celebrava in suo onore (49), é 
un essere terreno che ha tutte le doti umane che sublimano la figura 
della donnă e della madre, dellá madre che, dinanzi al figlio fla-
gellato e crocifisso, é crocifissa anch'essa dai dolore, come lo sa-
rebbe ogni madre della terra davanti al corpo martoriato ed esanime 
del figlio. 

II tema del pianto della Madonna era caro all'ordine francescano,. 
come é dimostrato dalia sua lunga fortuna; si pensi anche solo a 
due grandi poeţi francescani, appartenenti al terzo ordine, quindi 
laici, che lo hanno cantato nel secolo XIII: a Jacopone da Todi per 
ritalia, e al maiorchino Raimondo Lullo per la Spagna: di Iacopone 
il celebre „Pianto de la Madonna de la Passione del figliolo Iesú 
Cristo", 

Donna del paradiso — lo tuo ligliolo é priso 
Iesú Cristo beato. 
Accure, donna, e vide — che la gen te l'allide, 
Credo che llo s'occide — tanto l'on ilagellato-, (50) 

e del Lullo il „Plant de nostra Dona Santa Maria" in catalano: 

Estava la reina molt iortment irada 
Can por los seus era desemparada, 
Car, sind sent Jouan, per tots lo lleixada. (51) 

Ma abbiamo prove, e ce le ha date il Fortini in tutta la sua opera„ 
della grande fortuna che la lauda ha avuto" in mezzo al popolo (52), 
da cui del resto giă con i laici laudesi proveniva, e prima del For-
tini ne avevano accennato Gennaro Maria Monti (53) e prima an-
cora Giuseppe Monticelli e Alessandro D'Ancona (54). Attestazioni 
di questo, favore popolare si trovano in tutte le regioni d'Italia, alcune 
ancora sopravviventi, da quella attestata nelle montagne di Norcia 
in Umbria, a quella, buona ultima a mia conoscenza, di cui ha dato 

(49) Si veda, per un solo certo riflessa, il mio lavoro li titolo di „regina" dato alia 
Madonna nella innograiia latina medievale, nella riv. „Helmantica", Salamanca, 
1956. 

50) I a c o p o n e d a T o d i , Le laude, a cura di' Giovanni Ferri, Bari, Laterza* 
1930, p. 228. 

(51) R a m o n L u l l o , Poesies, Barcelona, Barcino, 1928, p. 55. 
(52) Si vedano soprattutto i capp.: Origini e moventi della lauda, p. 7; Le confra-

ternite in Assisi, p. 49; La lauda in Assisi, p. 267; Laude per ogni festa, p. 
293; Laude per i morţi, p. 307; Laude della quaresima, p. 333; II dramma della 
Passione nei codici francescani di Assisi, p. 369; le giâ citate „Lamentazioni 
di Mariâ nelle laude del venerdi santo", p. 407. 

(53) G e n h a r o M a r i a M o n t i , Le coniraternite medievali dell'alta e media Italia,. 
voi. II, Venezia, s.a., pp. 98—104. 

(54) G i u s e p p e M o n t i c e l l i , Vita religiosa italiana nel sec. XIII, Torino, 1932, 
p. 3 4 1 , . n . 1 ; A l . D ' A n c o n a , Origini del teatro in Italia, Firenze, 1877; id., 
Sacre rapprezentazioni dei secc. XIV—XVI, Firenze, 1873; id. Poesia popolare 
italiana, Firenze, 1878. 
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notizia Gino Novelli sul pianto della Madonna in dialetto sardo del 
Logudoro (55). 

Non é pensabile, pertanto, che una pratica cosi viva nell'ordine 
francescano, di tanto facile presa nella mentalită popolare, non sia 
stata trapiantata anche în terra romena dai missionari in mezzo a 
una popolazione giâ cristiana, sia pure di fede greco ortodossa, po-
polazione che a causa della liturgia in lingua nazionale, introdotta 
giâ dai secolo XVII dal metropolita Dosofteiu, doveva ben conoscere 
la passione di Cristo, narrata dai Vangeli. 

Le laudi importate dei francescani dovettero ben presto ispirare 
un cantore laico popolare, che si fece interprete del bisogno del po-
polo di concretare in atti, in persone, in azioni gli avvenimenti della 
Passione nel lato piu umano del dolore materno della Vergine Madre, 
prendendo^ naturalmente, ad esempio qualche laude francescana del 
venerdi santo, che costitui solo lo spunto iniziale dai quale egli 
tolse l'azione narrata con piena indipendenza nella redazione della 
„Căutarea Domnului Isus Hristos". Che sia cosi lo si vede facilmente 
dalie differenze tra le laudi italiane, in cui i personaggi sono ge-
neralmente la Madonna e un ignoto interlocutore che paria, come 
nella ricordata lauda di Iacopone, e la redazione romena in cui é 
espressamente sentito il bisogno d'introdurre persone concrete che 
parlano e operano come nella vita comune di tutti i giorni. 

Che l'ignoto autore sia stato uno solo mi pare si possa dedurre 
dalia sostanziale unită della azione in tutte le varianti; e che debba 
anche essere stato un laico, devoto, ma non legato ai fatti narrati 
nel Vangelo, appare evidente per le seguenti ragioni: 

1. la personificazione delle feste mariane della nascita della Ver-
gine l'otto settembre in Sf. Maria Mică e quella dell'assunzione della 
Madre di Dio il 15 di agosto in Sf. Maria Mare, ambedue rappresen-
tate fisicamente sedute sugli altari; 

2. L'equivoco tra S. Giovanni Battista, presente sempre nella scena 
dopo oltre trent'anni dalia morte, e S. Giovanni Evangélista, real-
mente citato dai Vangeli come presente alia crocefissione: si tratta di 
un errore che un pope non avrebbe mai commesso; 

3. sono dichiarati presenti santi nati alcuni secoli dopo la morte 
di Cristo, come p. es., S. Nichita, S. Gregorio, S. Basilio; si tratta di 
interpolazioni che dimostrano totale ignoranza di storia ecclesiastica; 

4. in alcune varianti é attribuito alia Madonna il tentativo di 
suicidio, che un pope, anche non ferrato in teologia, non avrebbe mai 
neppure pensato; 

5. sono introdotti elementi umani che non compaiono nei Vangeli, 
quali il falegname che ha costruito la croce, il fabbro che ha fatto 
i chiodi, i quali vengono rispettivamente maledetto e benedetto con 
auguri che riguardano la vita di tutti i giorni, e non, come avrebbe 
detto un pope, con argomenti soteriologici; 

(55) F o r t i n i, o.c., p. 65; G. N o v e l l i , Laude sarde della Passione, in „Osserva-
tore Romano", 10 aprilie 1963, p. 3. 
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6. sono introdotti elementi miracolistici di carattere popolare, 
come, p. es., la transformazione delle lacrime della Madonna in mele 
d'oro; 

7. sono intruşi elementi del mondo animale e naturale, quali la 
rana e il ranocchio, animali ed alberi che servono al pâssaggio di 
un'acqua per la Madonna che ne é impedita, oppure elementi mitici, 
come l'imperatore degli uccelli; 

8. sono introdotte leggende che nulla hanno a che fare con la 
Passione, quali l'origine delle uova rosse pasquali, quella delle len-
tiggini sul viso dei Giudei e del loro ripudio della carne di maiale. 

Certamente alcune di queste ragioni hanno avuto origine in pro-
.sieguo di tempo e non si debbono al primitivo autore della versione 
romena del „planctus", ma tutte testimoniano l'ambiente laico nel 
quale sono nate e sviluppate. 

Ad avvalorare la tesi di una culla moldava di questa leggenda mi 
pare stiano due elementi. II primo riguarda piu la iconografia catto-
lica della Madonna, che in Moldavia puo avere uno sviluppo piú 
ampio che altrove, ed é dato dai colore biondo dei capelli della Ver-
gine, ricordato nelle varianti moldave raccolte a Tişeuţi, Bălăceana, 
Todireşti, Ilişeşti, Drăgoieşti, Mănăstirea Homorului, Fundul Moldo-
vei, Ciocăneşti, Putna, Cîmpulung, Broşteni, Holda e Mălin. Come é 
noto, il colore predominante dei capelli della Madonna nella icono-
grafia bizantina é il castano scuro o il nero, mentre tutta l'iconografia 
italiana é sempre, senza eccezione, fedele al color biondo o al castano 
chiaro con riflessi biondi. II color biondo é attribuito ai capelli della 
Vergine anche nelle varianti di Făgărău in Transilvania e a Beftia 
nel Banato, nonché in altre sei varianti non localizzate, raccolte in 
Muntenia, Transilvania, Banato e Maramureş, con un totale di 21 
attribuzioni. Circa il colore dei capelli non é detto nulla nelle se-
conde varianti di Tişeuţi, di Mănăstirea Homorului, di Fundul Mol-
dovei e di Tereblecéa e nelle varianti singole di Ruşii-Mănăstioarei, 
Sf. Ilie, Stroieşti, Corlata, Dorna Cindrenilor, ţutte in Moldavia, a 
cui bisogna aggiungerne una nella stessa regione non meglio loca-
lizzata, una in Transilvania a Reteag, e altre nove nel Banato e in 
Muntenia, di cui manca la localizzazione, con. un totale di 20 omis-
sioni del colore dei capelli. Solo due varianti moldave ricordano il 
color nero, a Bucium e a Lisaura. Nelle rimanenti 13 varianti la Ma-
donna non compie il gesto di sciogliersi i capelli sulle spalle, come 
usavano le donne romene per la morte di un parente prossimo, ele-
mento, questo, di colore locale, attribuibile all'osservazione di un 
laico, libero di aggiungere atti non ricordati nel Vangelo, piú che a 
quella -di un pope maggiormente legato alia narrazione evangelica. 
In conclusione abbiamo 21 attribuzioni del colore biondo contro due 
del colore nero, mentre in 20 casi il colore non é definito e in 13 non 
é nominata la chioma, e quindi neppure il colore dei capelli. 

A questo elemento cromatico se ne aggiunge un altro ben piú 
solido: tutte le varianti moldave sono attestate in localitâ ricordate 
nei documenti pubblicati dai Călinescu, come abitate da cattoiici, o 
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in localitâ molto vicine ad esse. E' logico che la regione dove le 
varianti sono attestate in maggior numero appaia essere stata piu 
•a lungo a contatto con i francescani, cultori delle laudi, e piu con-
servatrice di altre regioni romene; tutto questo, naturalmente, riferito 
all'epoca, ormai tanto lontana, nella quale il Marian raccolse le va-
rianti pubblicate. 

Vediamo di provare l'affermazione di queste localizzazioni geo-
grafiche, procedendo non per regioni e distretti, ma per zone di 
presenza cattolica. 

Attorno a Cimpulung Moldovenesc abbiamo visto attestate va-
rianti, oltre che nella stessa cittâ, anche a Dorna Cîndrenilor, Fundul 
Moldovei, Mănăstirea Homorului con due varianti. ciascuna, e poi a 
Putna e a Ciocăneşti. Dai documenti pubblicati dai Călinescu ri-
sultano abitate da cattolici solo Cîmpulung e Dorna (56); nel maggio 
del 1670 a Cîmpulung erano attestati oltre 600 cattolici (57), mentre 
a Dorna nel 1643 il p. Bartolomeo Bossetti, nel suo rapporto a Pro-
paganda Fide ne attestava 220 (58). Gli altri villaggi, nei quali il 
Marian aveva trovato ancor vive le varianti del „planctus" sono: Cio-
căneşti, a 18 km. da Vatra Dornei sulla strada per Cîrlibaba; Fundul 
Moldovei, a 14 km. da Cîmpulung; per Putna e Mănăstirea Homorului 
non occorre indicare la localizzazione, tanto sono note ad ogni Ro-
meno di media cultura. 

Del cattolicismo a Şiret si hanno sufficienti notizie, per cui rin-
vio agii indici dei lavori del Călinescu (59); Tereblecea, dove é 
attestata una variante, é situata a otto km. da Şiret sulla strada per 
Stăneşti de Jos e Cernăuţii. 

A circa 18 km. da Gura Homorului era attestata verso la fine 
del 1693 una comunitâ cattolica nel paese di Comăneşti (60); nei 
villaggi circonvicini di questa localitâ é attestato il maggior nu-
mero compatto di varianti, Bălăceana a 7 km. da Comăneşti, Ilişeşti, 
a 5 da Bălăceana, Stroieşti a 8 dallo stesso villaggio, Drăgoieşti un 
i m . piü in lâ, e un km. ancora avanti Corlata, tutti sulle strade che 
da Gura Homorului portano a Suceava, una per Braşca e l'altra per 
Berchişeşti-Luteni, sulla quale si trova il paese di Lucăceşti, ove 
era attestatta una comunitâ cattolica (61); a questo gruppo bisogna 
anche aggiungere il villaggio di Teodoreşti, ove é stata raccolta 
un'altra variante, il quale si trova a nord di Gura Homorului, a si-
nistra della strada che da questa localitâ porta a Suceava attraverso 

(56) Cf. Diplomalarium Ilalicum, III, Indices, s.v., p. 358. Riferiremo le note per i 
due lavori del Călinescu con la sigla Dipl. Ital., seguito dal numero del volume 
e delle pagine; i rinvii al III voi. riguardano Tindice, alle voci del quale si 
rimanda per i riferimenti agii studi del Călinescu pubblicati nei primi due 
volumi. 

(57) Dipl. Ital., I, p. 104. 
(58) Dipl. Ital., II, p. 349. 
(5°) Dipl. Ital., III, Indices, s. v., p. 405. 
(60) Dipl. Ital., I. p. 44. 
(61) Dipl. Ital., III, s. v., p. 383. 
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Pîrteştii—Liuzi Homorului—Părhăuţi. A tre km. da Suceava, sul fiume 
omonimö, sono situati Lisaura e Tişeiiţi, dove il Marian raccolse-
complessivamente ben tre várianti. Sempre sulla riva del Suceava, un 
po' piü a sud, c'é il villaggio di Ruşii Mănăstioarei, altra localita 
di attestazione di una variante. Si tratta nel complesso di ben undicL 
paesi con dodici varianti, racchiusi in un rettangolo di circa 12 km. 
per 20, che ha al vertice sud-occidentale la cittâ di Gura Homorului 
e a quello nord-orientale Suceava, cittâ nella quale il cattolicismo 
ebbe tanta importanza nella prima metâ del secolo XVII da far pen-
sare al p. Bonici dei Minori Conventuali nel 1632 di istituirvi un se-
minario cattolico (62). E' azzardata la formulazione dell'ipotesi che in 
questo rettangolo, il quale include anche Suceava, qualche frate fran-
cescano abbia portato dall'Italia l'uso popolare della laude del ve-
nerdi santo e l'abbia resa negii anni cara alla popolazione romena, 
non necessariamente cattolica, che in prosieguo di tempo l'ha adattata 
al suo gusto e, in certo qual modo, da elemento straniero al propria 
folclore le ha dato pieno diritto di cittadinanza, con le personificazioni 
e le intrusioni di elementi popolari che abbiamo visto? 

E continuiamo nella localizzazione delle altre varianti moldave. 
Isolato a sud-est di Suceava, sulla riva destra del fiume Moldova, 

alla confluenza del torrente Suca Mică, é Mălini, dove il Marian ha 
attestato un'altra variante. 

Ad oriente di Botoşani, dove nel secolo XVIII erano attestate 
le comunitâ cattoliche di Stăneşti (63), Cotnari (64) a Cucuteni (65), 
il Marian raccolse le varianti di Vlăşineşti, villaggio a 33 km. a N.E. 
di Botoşani sulla strada tra Săveni e Brăteni, di Suliţa a 27 km. di 
distanza da Botoşani alla confluenza del torrente Burla con il fiume 
Jij ia e a 12 km. da Talpa, altra comunitâ cattolica attestata (66); an-
cora nei dintorni di Botoşani sono state raccolte due varianti a Broş-
teni e Holda, a 38 km. dalia cittâ, sulla strada che da Botoşani va a 
Ştefăneşti. 

Nella valle del Şiret e del suo affluente Moldova, dove eranó 
fiorite. in un cospicuo blocco nel triangolo Tîrgu Neamţ—Paşcani— 
—Bacău le comunitâ di Totoieşti (67), Hălăuceşti (68), Mărgineni (69), 
Răchiteni (70), Roman (71), Săbăoaiii-Lucuşeni (72), Gherăieşti (73), 

(62) Dipl. Ital., II, 334; per ulteriori notizie sul cattolicismo a Suceava si veda nel 
voi. III l'indice dei rinvii alle pp. 407—408. 

(63) Dipl. Ital., III., s.v., p.. 407. 
(64) Dipl. Ital., III, siv., p. 365. 
(65) Dipl. Ital., III, s.v.,' p. 366. 
(66) Dipl. Ital., III, s.v., p. 409. 
(67) Dipl. Ital., III, s.v., p. 412. 
(68) Dipl. Ital., HI, s.v., p. 376. 
(69) Dipl. Ital., III, s.v., p. 385. 
(70) Dipl. Ital., III, s.v., p. 398. 
(71) Dipl. Ital., III, s.v., p. 401; 
(72) Dipl. Ital., III, s.v., p. 402. 
(73) Dipl. Ital., III, s.v., p. 373. 
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Fîntînele (74), Călugăra Mare (75) e Trebişu (76), il Marian ha in-
fine trovato le varianti di Tuţcani, villaggio a destra della strada 
Buhuşi—Siliştea—Secueni—Roman, a circa 14 km. da Buhuşi, e di Bu-
cium, che rimane un po" spostata verso occidente sulla strada che a 
Filipeşti si stacca dalia Roman—Bacău per 'por ta re a Tîrgu Băceşti, 
alia confluenza dei torrenti Gârbov e Grăieşti. 

Rimane ultima la localizzazione di Ţapu, dove il Marian attesta 
ancora una variante; il villaggio é posto a 14 km. da Tecuci, sulle 
rive del torrente Berheci, in una zona dove erano attestate le comu-
nitâ di Trotuşani (77) e di Măneşti (78). 

E con questo abbiamo terminato. Le varianti raccolte nelle altre 
regioni della R.P.R. sono troppo sparse e, per ciascuna regione, 
troppo scarse, perché si possa pensare di attribuire ad alcune di 
esse il rango di luogo d'origine. Esso non puö essere che in Moldavia, 
dove ebbe per centri di irradiazione Rădăuţi, Suceava, Fălticeni, 
"Botoşani, Roman, e dove la lunga presenza di fraţi francescani italiani 
puö suffragare l'ipotesi dell'origine dalia laude del venerdi santo, 
•e quindi dalia letteratura popolare italiana, delle varianti romene dei 
„planctus Majriae"/ che il Marian ha battezzato col nome di „Căutaree 
"Domnului Isus Hristos". 

UN MOTIV FOLCLORIC ROMÂNESC DE ORIGINE ITALIANĂ? 
( R e z u m a t ) 

Autorul se ocupă de originea legendei româneşti „Căutarea Domnului Isus 
Hristos", legendă care alcătuieşte principalul capitol al lucrării folcloristului S. FI. Ma-
rian intitulată Legendele Maicii Domnului. 

Marian credea că la baza legendei în discuţie stă o legendă apocrifă de mare 
circulaţie europeană, cunoscută la români sub numele de Visul Maicii Domnului. 
Părerea aceasta a fost acceptată şi de filologii Mozes Gaster şi Al. Rosetti. N. Car-
tojan şi-a Îndreptat atenţia în altă direcţie. După opinia lui, legenda românească 
provine din sfera culturii greceşti, legindu-se anume de cunoscuta poemă neo-
greacă Tó [AűtpoXóyL to5 XpiöTOÖ, -rijţ 2Tai5pwCT7]<;, <5 Oprjvoi; TÎjţ m x v a 6 6prjvo<; Trjţ 

!MsYq;XT)g üapaay.evg<;, T« 7tá8r) TOÜ XpiCTOÜ. 
Mărio Ruffini încearcă o explicaţie nouă. Plecînd de la premisa că originea 

versiunii româneşti a legendei trebuie căutată în regiunea care cunoaşte cel mai 
mare număr de variante şi în care ele s-au păstrat mai bine, ajunge la concluzia 
că regiunea aceasta se găseşte în Moldova. Totodată, crede autorul, legenda tre-
buie pusă în legătură cu o temă asemănătoare existentă în literatura religioasă 
italiană („pianto della Madonna"), temă larg răspîndită la călugării franciscani. 
Şi cum în secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea Moldova reprezenta un teren 
de vastă activitate a călugărilor franciscani, tema a putut pătrunde şi la români. 
Acel care a plăsmuit legenda a fost un cărturar laic, teză în spiritul căreia autorul 
• aduce numeroase argumente (anumite anacronisme, inadvertenţe, elemente laice). 
Ca dovadă că motivul a pătruns la noi prin călugării franciscani este faptul că 
toate variantele moldovene sînt atestate în localităţi locuite de catolici sau în 
apropierea acestora. 

(74) Dipl. Ital., III, s.v., p. 370. 
(75) Dipl. Ital., III, s.v., p. 358. 
(76) Dipl. Ital., III, s.v., p. 413. 
(77) Dipl. Ital., III, s.v., Trotuş, p. 414. 
(78) Dipl. Ital., III, s.v., p. 384. 
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PYMblHCKHB OOJlbKJIOPHblH MOTHB HTAJIbfl HCKOFO nPOHCXO>KflEHHH?' 
( P e 3 io M e ) 

A B T O P 3aHHMaeTCîi npoHCxojK^eHHeM pyMbiHCKoii jiereHAbi „HcKaHne Tocnoflá-
Hiicyca XpHCTa", coCTaBjiHiomeö ocHOBHyro rjiaBy paöoTbi $0JibKJi0pHCTa C. 3>. MapHaHa," 
0 3 A R J I A B J I E H H 0 I I Jlezendu Eoxieă Matnepu. 

MapnaH npe^nojiaraji, MTO B o c n o B e H3yqaeM0H HM JIEREHABI J ie>KHT anoKpHcţmHHaa 
jiereHfla, HMeioman nmpoKoe eBponeftcKoe pacnpoCTpaHeHHe H H3BecTHaH py,\ibiHaM 110,5. 
Ha3BaHH6M Coh EooKbeă Mamepu. 3 T O MHCHHÖ 6buio npHHsrro H $M^oJioraMn Mo3eceM facTe-
poM H A. PocerrH. H. KapTOHtaH oöpaTHji CBoé BHHMaiiHe B apyryio CTopoHy. rio ero-
MHeHHio, pyMbiHCKan jiereH^a npoHexoAHT H3 ccjiepbi rpeTCCKofi KyjibTypbi; OHa CB5i3aHa 
c H3BecTHofl HOBorpeneCKoft nosMoö: xo yLoipoXóyi ?oü Xpicxoü, -rijţ Sraúpwcr/jq, ö ®p9jvoc; -zrjg 
Ilavalăq ő ©píjvoţ V?JQ Msvá AT]<i IlapacrUeviQÍjţ, " I roxQr) TOÖ Xpia-roo. 

Mapno Pycj)(J)HHH nbiTaeTca ^aTb sTOMy noBoe oöMCHeHiie. H C X O ^ H H 3 npe^nocbiJiKH, 
TITO npoHcxo>K^eHHe pyMbiHCKoii BepcHH cjie,ziyeT HCKaTb B oÖJiacTH, i\ne HaxoAHTCsi caMoe-
ÖOJIbUIOe HHMO BapHaHTOB H Tfle OHH Jiyqilie COXpaHHJIHCb, OH npHXOflHT K 3aKJIK)HeHHIO, 
MTO S T A oÖJiacTb HAXOFLHTCH B M O J I A O B E . OAHOBpeMeHHO, aBTop FLYMAET, MTO 3 T Y J I E R E H ^ Y 
C J I E ^ y e T paccMaTpHBSTb B CBH3I I C noAoöiiofl TeMoft, cymecTByrameö B HTAJIBÜHCKOFT uepKOB-
HOH JiHTepaType (,,pianio della Madonna") H nrapoKO pscnpocTpaHeHHoii y cjjpaHUH-
C K S H C K H X M0H3X0B. H , Tai< KaK B X V I I - O M H X V I I I - O M Benax MojiAOBa íiBJiHJiacb nonpn-
meM IIIHpOKOH fleíITejIbHOCTH Î paHUHCKaHCKHX MOHaXOB, Tewa CMOrjia flOÜTH H no pyMhIH. 
T O T , KTO co3«aji 3Ty jiereHfly, 6bui CBETCKHM y^IEHBIM — Te3nc, B 3autHTy noToporo aBTop' 
npHBO^HT MHoro'iiicjieHHbie apryMeHTbi (onpe^ejieHHbie aHaxponH3MH, iie0CT0p0>KH0CTn,. 
CBeTCKHe 3jieMeHTbi). ,D,0Ka3aTejibCTB0M Toro, I T O M O T H B Aomeji flo Hac qepe3 nocpe,acTBO-
tjjpaHiiHCKaHCKHX MOHaXOB, HBJiíieTCsi TOT cjiaKT, MTO Bee MOJî aBCKiie BapnaHTbi aTTecTyroTca 
B MeCTHOCTHX, OÖHTaeMblX KaTOJIHIOMH, IMII BÖJIH3H 3THX MeCTHOCTeft. 



TURNEE ROMÂNEŞTI IN TRANSILVANIA INTRE 1864—1900 (I) 

de 
MARIA PROTASE şi GEORGETA ANTONESCU 

Etapa 1864—1881 are In istoria teatrului românesc o greutate-
specifică aparte. înfăptuirea Unirii din 1859 şi prefacerile social-politice-
ce i-au urmat imprimă vieţii culturale şi artistice din Principatele Ro-
mâne un nou ritm de dezvoltare. Legat de mişcarea social-politică 
antifeudală, cu corolarul ei, lupta pentru unitate şi independenţă na-
ţională, teatrul românesc înregistrează şi el în aceste două decenii 
un evident progres. Concretizîndu-se în primul rînd în manifestarea 
interesului pentru teatru în toate provinciile româneşti, progresul acesta 
priveşte deopotrivă mişcarea teatrală şi repertoriul dramatic. 

Figurile centrale ale scenei româneşti sînt marii actori combatanţi 
Costache Caragiale, Mihail Pascaly şi Matei Millo, care, învingînd nenu-
măratele greutăţi ridicate de politica oficială, reuşesc să grupeze forţele 
actoriceşti ale vremii în asociaţii dramatice. Astfel, Pascaly înfiinţează 
prima „Uniune artistică", iar Millo organizează „Societatea dramatică 
românească" şi mai apoi „Societatea dramatică" (1877). Dar 
progresul teatrului romînesc este indestructibil legat şi de reprezen-
tarea dramelor istorice şi a comediilor satirice ale lui Vasile Alecsandri, 
care, cu concursul interpretului său Matei Millo, reuşeşte să domine 
epoca şi să cucerească rînd pe rînd scenele tuturor provinciilor româ-
neşti. în directă legătură cu repertoriul, în cuprinsul căruia drama-
turgia originală realistă concurează cu tot mai mult succes piesele 
traduse sau adaptate, se dezvoltă în acest răstimp şi arta interpreta-
tivă a actorilor. Alături de stilul romantic al şcolii lui Pascaly se con-
turează stilul realist al şcolii lui Millo, al cărui joc actoricesc, cu un 
fond profund naţional, reprezintă o direcţie nouă, ce se va afirma 
după 1878, formînd una dintre cele mai valoroase tradiţii. 

O mărturie grăitoare a întăririi şi dezvoltării pe baze noi a vieţii tea-
trale din Principate o constituie turneele întreprinse în Transilvania şi 
Banat, în deceniile şapte şi opt ale secolului al XIX-lea, de socie-
tăţile dramatice conduse de Fany Tardini, Mihail Pascaly, Matei Millo, 
I. Demetriu Ionescu, Gherman Popescu şi alţii. 
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Condiţiile grele create poporului român din Transilvania de pactul 
dualist (1867) reactivează aici tendinţa de eliberare şi unitate naţio-
nală, manifestată deopotrivă de românii din Principate. Obiectivul 
comun al luptei social-politice a tuturor românilor. determină şi o 
unitate de acţiune ce se manifestă mai cu seamă pe planuk activităţii 
culturale, principala formă de legătură dintre intelectualii români de 
dincolo şi de dincoace de Carpaţi. Reluîndu-se firul unor vechi rapor-
turi, românii din Transilvania sînt antrenaţi, ca profesori, membri ai 
Societăţii Academice etc., în viaţa culturală a Principatelor Române. 
Ziarele româneşti ardelene urmăresc din ce în ce mai stăruitor miş-
carea culturală de dincolo de munţi, sînt preocupate tot mai intens 
•de legăturile cu Principatele. Marcînd o potenţare a sentimentului uni-
tăţii culturale şi naţionale, ziarul braşovean „Orientul latin" (1874—• 
1875), decis să calce „dăunosul provincialism şi separatism de pînă 
•acum", arată că „chestiunile, drepturile şi interesele lor [ale românilor 
din Principate, n. n.] le vom considera şi trata ca pe ale noastre" 
Pentru intelectualii români ai vremii, teatrul, privit prin prisma acelo-
raşi năzuinţe şi subordonat aceloraşi obiective social-politice, reprezenta 
la rîndul său un mijloc de educaţie socială, de dezvoltare a conştiinţei 
naţionale şi de cultivare a limbii, principalul reazem al naţionalităţii. 

Turneele marilor actori Fany Tardini, Mihail Pascaly şi Matei 
Millo se înscriu aşadar în sfera raporturilor culturale dintre românii 
ardeleni şi cei din Principate şi răspund unor idealuri social-politice 
comune, reprezentînd nu numai un eveniment hotărîtor în dezvoltarea 
teatrului românesc din Transilvania, ci şi unul dintre cele mai însem-
nate momente din lupta românilor pentru unitate şi cultură naţională. 
Ele au loc într-o perioadă în care românii ardeleni, stimulaţi şi de 
exemplul teatrului maghiar şi săsesc, tind spre depăşirea mişcării 
teatrale de diletanţi şi se pătrund tot mai mult de ideea unui teatru 
naţional, jucat de actori profesionişti. De aceea, entuziasmul stîrnit de 
cei trei protagonişti ai scenei româneşti este mare, iar consecinţele 
vor fi hotărîtoare. Materialul documentar este, în acest sens, deosebit 
de grăitor. Dînd, mai cu seamă turneelor lui Millo şi Pascaly, proporţia 
unor evenimente naţionale, cronicarii periodicelor locale, în frunte' cu 
„Familia", „Albina" şi „Federaţiunea", "comentează cu o excesivă 
însufleţire neaşteptatele succese repurtate de marii actori şi nu con-
tenesc să releve puternicul efect al acestora asupra dezvoltării spiritului 
naţional al românilor din Transilvania. De obicei sărace în indicaţii 
privind arta scenică a interpreţilor, semnificaţia sau calităţile dramatice 
ale pieselor, vechile cronici teatrale redau în schimb viu imaginea 
unui public cutremurat deopotrivă de adevăratul fior al artei şi de far-
mecul cuvîntului românesc. Ele refac atmosfera sărbătorească în care 
au.,avut loc reprezentaţiile actorilor români, răsplătiţi,- ca în'.nici o 
altă parte a ţării, cu cele mai entuziaste aprecieri, cé ie vor . fi dat 
sentimentul împlinirii, unei ' misiuni, nobile, făcîndu-i să uite totodată 
•greutăţile şi riscurile legate la sfîrşitul veacului trecut do astfel de 
iniţiative temerare. 
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Culegînd ştirile contemporane, încărcate încă- de puternica emoţie 
a faptului-trăit, cercetătorii şi istoricii-noştri literari au încercat în 
cîteva studii şi articole să reconstituie imaginea unuia sau altuia dintre 
turneele - întreprinse de actorii români dincoace de Carpaţi. Au apărut 
astfel studiile lui G. Bogdan-Duică şi Octavian Lupăş, avînd-îri general 
un caracter descriptiv, şi mai apoi ale lui Ion Breazu, Iosif Pervain sau 
Letiţia Gîtză1, autori care, considerînd pe drept cuvînt. turneele artiş-
tilor .din România :un pas însemnat pe calea afirmării geniului dramatic 
naţional,, au subliniat totodată valoarea lor educativă, şi patriotică, 
rolul lor decisiv în dezvoltarea teatrului românesc din Transilvania., 
precum şi concepţia marilor actori despre funcţia teatrului în.procesul 
de regenerare a culturii noastre. Urmărind îndeosebi reprezentaţiile 
de mare răsunet ale trupelor lui Mülo şi Pascaly de-a lungul drumului, 
parcurs, sau reducînd. informaţia la spectacolele date într-o „singură 
localitate, studiile semnalate reprezintă doar cercetări parţiale ale pro-
blemei turneelor întreprinse la românii ardeleni în a doua- jumătate 
a veacului trecut. Folosind rezultatele valoroase din cuprinsul lor, în 
studiul de . faţă se ya încerca o prezentare de ansamblu a . tuturor 
turneelor făcute în Transilvania între 1864—1900, valorificîndu-se în-
tregul material informativ, oferit de publicistica ardeleană (română, 
maghiară, germană). 

Fany Tardini la Braşov (1864 şi 1865). 

Primii soli ai artei dramatice de peste Garpaţi sînt actorii trupei 
conduse de Fany Tardini, una dintre artistele de mare prestigiu ale 
scenei noastre naţionale, din ă doua jumătate a secolului al XlX-lea. 

Fiica unui armator italian şi a unei actriţe de varietăţi, de origine 
franceză, Fany Tardini se stabileşte cu familia la Galaţi, unde tatăl 
ei deschide sucursala uriei agérifti de vapoare cu sediul la Triest, 
oraşul sau de baştină. La Galaţi, ea îşi începe, sub supravegherea 
mamei, cariera dramatică, participînd la- şezătorile artistice ale color 
ni ei italiene din localitate. Remarcată în curînd, artista întră în 1850 
în trupa lui Costache Caragîale şi obţine un strălucit succes pe scena 
Teatrului Momolo, în draina Idiotulalături de talentatul Mihail Pascaly. 

Ea . cucereşte asttel un loc .de frunte în viaţa teatrală a Bucureş-
tiúlui, înşuşiridu-şi, ca şi Pascaly,' artă scenică romantică a maestrului 
lör cómun, C.~ Caragiále. 

1 G. B o g d a n - D u i c ă , Multe, şi mărunte despre Eminescu. Vara anului 1868, 
în i.Viaţa Românească", 1924,. nr. 54; I d e m , -Un actor braşovean. I. Dr Ionescu, în 
,',ŢaraNBîrsei", 1929," rir. 4,: p. 308—315; O c t . L u p a ş , ÁÍ doilea turneu al Teatrului 
Naţional din Bucureşti cu M. Pascaly Ia Arad, în „Darul vremii", I (1930), p. 118— 
—120; I. B r e a z u, Matei Millo in Transilvania şi-Banat, în „Literatura Transilva-
niei", f. 1., 1944, p.-58—77; I . 1 ' P e r v a i n , Trupa lui Matei Millo la Ciuj- ih 1870,-în 
.iStiidii"şi -cercetări• de istoria- artei",-.l-956,-'hr. - 3 - 4 * ,p. 227-^-232; ,L. -G'-ît z ă ,-Mihail 
Pascaly, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1959, 204 p. 

3 — Babeş—Bolyai: Phi lo logia 1/1965 
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Asemenea celorlalţi actori ai vremii, Fany Tardini joacă apoi 
periodic în cadrul trupelor lui Pascaly şi Millo, care îşi dispută ani 
în şir întîietatea. pe scena de la Teatrul cel Mare, pentru ca în 1859' 
să-şi alcătuiască o trupă proprie, iar în 1881—1882.să preia ea însăşi 
direcţia Teatrului Dacia. 

Dar — cum afirmă L. Gîtză — Fany Tardini, ca şi fraţii Vlădicescu-
au „vechi state de serviciu în istoria turneelor de-a lungul şi de-a 
latul ţării"'2. Numele artistei este legat înainte de toate de iniţierea 
primelor turnee româneşti în diferite regiuni ale ţării. Încă din 1859 ea 
solicită „onorabilului comitet teatral" autorizaţia de a da „reprezen-
taţii în provinciile României", cu un repertoriu în care predominau 
piesele naţionale3. Nu ştim dacă în 1859 cererea i-a fost aprobată, dar 
sigur este faptul că, după 1860, prezenţa trupei Tardini—Vlădicescu 
este deseori consemnată pe scenele oraşelor de provincie. 

în martie 1864, trupa Tardini—Vlădicescu, angajată într-un lung 
turneu, îşi începe reprezentaţiile la Botoşani, sub privirile atente şi 
înflăcărate ale gimnazistului Mihai Eminescu. 

Analiza anumitor împrejurări şi fapte din viaţa poetului, a unor 
amintiri ale contemporanilor şi a unor factori psihologici, analiză, 
datorată lui G. Călinescu şi I. Massoff'1, vine în sprijinul unei presupuneri 
mai vechi, după care Eminescu, fascinat de jocul actorilor şi respins 
la bursa gimnaziului din Botoşani, se ia pe urma trupei, însoţind-o ca 
simplu „admirator", la Cernăuţi şi de aici în Transilvania. Plecînd 
din Bucovina, trupa ajunge la Braşov în 14/26 iunie 1864. Oraş cu 
o burghezie înstărită, dornică de spectacole româneşti, cu o intensă 
viaţă culturală şi cu un remarcabil început de activitate teatrală, 
Braşovul va constitui, pentru aproape toate trupele ce vor trece-
Carpaţii, principalul punct de atracţie. în. bătrînul oraş îşi desfăşura 
apoi prodigioasa lui activitate Gheorghe Bariţ, înflăcăratul animator 
al mişcării teatrale româneşti din Transilvania. Cu ochii aţintiţi spre-
România şi adînc preocupat de problema teatrului ca instituţie funda-
mentală pentru educaţia socială şi dezvoltarea culturii naţionale,. 
Bariţ are un rol deosebit în iniţierea şi organizarea celor mai însemnate 
dintre turneele societăţilor dramatice de dincolo de munţi5. Trupa con-
dusă de Fany Tardini îi fusese de altfel călduros recomandată de 
familia Hurmuzaki6, la a cărei insistenţă ea jucase cu ceva mai înainte 
la Cernăuţi. îndatorat fraţilor Hurmuzaki, buni prieteni ai revoluţio-
narilor de la 1848, dar entuziasmat totodată de perspectiva afirmării 
artei teatrale româneşti, Bariţ, împreună cu alţi români din Braşov,. 

2 Op. cit., p. 114. 
3 I. M a s s o f f , Teatrul românesc, p. 502—503. 
4 Viaţa Iui Eminescu, Buc. 1964, p. 67—86; Eminescu şi teatrul, Bucureşti, 1964,. 

p. 24—38. 
5 Amănunte apud I. B r e a z u , Gheorghe Bariţ şi mişcarea teatrală românească 

din Transilvania, in „Studii şi cercetări de istoria artei", 1956, nr.. 1—2, p. 230—233. 
6 N. B ă n e s c u , Corespondenţa Iamiliei Hurmuzaki cu Gh. Bariţ, p. 120—123,. 

apud I. B r e a z u ; Ibid., p. 230. 



TURNEE ROMANEŞTI IN TRANSILVANIA 1864—1900 (I) 35 

facé trupei o primire strălucită. Solicitudinea lor a fost atît de mare, 
încît, neputîndu-se obţine sala teatrului orăşenesc, I. B. Popp, probabil 
un negustor înstărit şi zelos, a amenajat anume o scenă în sala festivă 
a liceului şi ,,a făcut toată scenizarea trebuincioasă pe spesele sale"7. 

Spectacolul inaugural are loc în luna iunie 1864 cu drama istorică 
Radu Calomíiiescu de I. Dimitrescu, urmată de opereta lui Matei Millo 
Baba Hîrca şi de cîteva piese traduse8, care nu vor fi fost probabil 
întru totul pe gustul ardelenilor, doritori de producţii originale, cu 
conţinut agitatoric. Totuşi, acest turneu plin de răspundere, această 
întîie verificare a virtuţilor dramatice ale românilor în Transilvania, 
a impresionat fără îndoiala profund pe braşoveni. Copleşită parcă de 
eveniment, „Gazeta Transilvaniei" nu reuşeşte să oglindească momen-
tul în toată complexitatea lui. Zgîrcită chiar în informaţii esenţiale, 
privind componenţa trupei, distribuţia rolurilor sau calitatea reprezen-
taţiilor, ea consemnează o singură dată că, în elanul general, „domni-
şoarele" din localitate au dedicat trupei o poezie tipărită, dînd astfel 
expresie sentimentului lor de recunoştinţă faţă de devotamentul cu 
care actorii au contribuit la „înălţarea stimei naţionale"9. încheindu-şi 
reprezentaţiile (13 septembrie) şi „lăsînd publicului suveniri plăcute"10, 
Fany Tardini ducea cu sine faima primului turneu al artiştilor din 
România la conaţionalii lor din Transilvania. 

Satisfacţia morală încercată de Fany Tardini îi întreţine vie dorinţa 
revenirii în mijlocul transilvănenilor. 

După noul său turneu în Bucovina (14 noiembrie 1864—-21 martie 
1865), ea înscrie în programul trupei din vara anului 1865 a doua serie 
de reprezentaţii în Transilvania, nutrind de data aceasta intenţia de a 
merge pînă la Lugoj. Primul, şi pînă la urmă, unicul popas al trupei, 
însoţită — se presupune •—• din nou de Eminescu, în calitate de sufler, 
este tot la Braşov, unde sub auspiciile aceluiaşi patriot I. B. Popp,, 
şi fără îndoială şi ale lui Gh. Bariţ, i se face, ca şi în vara precedentă, 
o primire excelentă. De bun augur, primirea este urmată, la cererea 
publicului, de deschiderea unui abonament de 12 spectacole şi de 
aprobarea prezentării lor pe scena teatrului orăşenesc. Trupa este sus-
ţinută şi acum de renumiţii actori Alex. Evolschi, I. Vlădicescu, 
I. Romanescu, Fany Tardini şi completată cu cîţiva artişti ale căror 
nume nu s-au păstrat în conştiinţa posterităţii (Dimitreasca, Albeasca, 
Chirinescu, Constantinescu). Nici acum însă presa transilvăneană nu 
reţine numele lui Eminescu; cine putea bănui atunci că tînărul pribeag 
de 15—16 ani avea să devină marele poet? Actorii îşi încep reprezen-
taţiile în 8 iunie 186511. Fără să cucerească interesul presei străine, 
evenimentul reţine întrucîtva atenţia unor publicaţii româneşti. Făcîn-
du-se interpretul opiniei generale a intelectualilor români, redactorul 

7 Teatrul naţionale în Braşov, în „Familia", 1865, nr. 3, p. 43—44. 
8 „Gazeta Transilvaniei", 1864, nr. 54 şi 55. 
9 Ibid., nr. 55. 
10 „Concordia", 1864, nr. 77, p. 312. 
11 Teatru] naţionale în Braşov, loc. cit., p. 43—44. E)iipă_ „Gazeta Transilvaniei" 

(1865, nr. 41, p. 2), primul spectacol ar fi avut loc în 6 iunie 1865. 
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„Familiei" precizează că, în condiţiile specifice Transilvaniei, teatrul 
românesc are rolul de a statornici în conştiinţa tuturor ardelenilor 
înalta valoare a artei noastre dramatice şi de a contribui astfel la 
creşterea prestigiului naţional şi cultural al romînilor: , , . . ' . Un teatrü 
românesc aici nu e de folos numai pentru cultivarea noastră-. . ., pentru 
deşteptarea, înaintarea şi nobilitarea simţămîntului naţionale, ci tot-
odată şi pentru rădicarea vazei noastre naţionale faţă cu celelalte 
naţiuni străine, precum sînt saşii şi ungurii — cari încă au societăţi 
teatrale de naţionalitatea lor —, dînd dovadă despre înaintarea ce au 
făcut-o românii în cultură în timpii cei din urmă"1'-. Dezideratul 
acesta, formulat cu prilejul fiecăruia dintre viitoarele turnee, se putea 
realiza în primul rînd prin valorificarea dramaturgiei naţionale; 
românii ardeleni nu întîrzie să-şi exprime punctul de vedere în pro-
blema repertoriului: „Ce se ţine de publicul nostru apoi e lucru con-
statat că el se incintă mai mult de piese şi cîntece naţionale decît 
de bucăţi străine"13. 

Receptivă la preferinţele publicului, manifestate probabil şi cu 
prilejul primului turneu, Fany Tardini dă întîietate producţiilor naţio-
nale. Selectînd din repertoriul general al trupei doar cîteva traduceri 
din franceză (Nobleţea cumpărată, Cine vrea poate — comedii — şi 
Idiotul, Mănăstirea din Casţro —" drame —), artista râprezintă o seamă 
de comedii de V. Alecsándri (Corbul romin, O partidă de concină, 
Florin şi Florica, Herşcu Boccegiul, Chir Zuliaridi, Un ţăran la masa 
boierească) şi M. Millo (Un poet romantic), precum şi unele drame 
naţionale de N. Istrate (Mihul), I. Dimitrescu (Radu Calomiirescu), 
Stăncescu (Dreptatea lui Mircea Vodă) etc.14 Trupa răspunde însă 
exigenţelor publicului ardelean nu numai prin calitatea repertoriului, 
ci şi prin nivelul artistic deosebit al spectacolelor. Acestea se-impun 
atenţiei corespondentului de la „Familia" prin arta punerii în scenă 
şi măiestria jocului actorilor. „Încît despre, reprezent'aţiuni înseşi în 
genere nu putem zice decît numai bine. Costumurile. atît în piese 
străine, cît şi în cele naţionale, sînt potrivite atît timpului, cît şi 
caracterelor înfăţişate "şi sînt foarte gustios făcute. Jocul, atît al actori-
lor, cît şi al actoreselor, dă dovadă foarte bimă despre iscusinţa şi 
capacitatea ce o au dinşii pentru această ar ta . . . " 1 5 . Impresionat mai 
cu seamă de jocul scenic, al lui Evolschi şi Vlădicescu, comentatorul 
elogiază, în continuare, pe Fany Tardini, care are „foc", „fineţe şi 
acurateţe". Adeptă a artei interpretative romantice a lui C. Caragiale, 
Fany Tardini exploata însă în prea mare măsură mijloacele exterioare 
de expresie, practicînd uneori un joc afectat, necorespunzător pieselor 
realiste. Surprinzător de exigent, acelaşi corespondent al „Familiei" 
observă deficienţele şi-i recomandă actriţei moderarea gesticulaţiei.16 

12 Teatrul naţionale în Braşov, lóc. cit., p. 43. 
13 „Gazeta Transilvaniei"-, 1865, nr. 41, p. 2. 
14 Vezi „Familia", 1865, nr. 7, p. 92. 
15 Teatrul naţionale in Braşov ,loc. cit., p. 44. 
10 Ibid. 
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Succesul repurtat de trupa Tardini în Transilvania pare să fi fost 
remarcabil din moment' ce, la cererea generală, ea îşi prelungeşte şede-
rea la Braşov pînă în luna septembrie, cînd, renunţînd la plecarea la 
Lugoj, se hotăreşte să se îndrepte din nou spre Bucovina17. 

Din pricina unor împrejurări nefavorabile (foamete, boli), trupa 
se destramă însă, iar Eminescu, întors la Cernăuţi va aştepta zadarnic 
întoarcerea bunurilor săi prieteni. 

Cu toată lipsa de dovezi, ipoteza rătăcirilor lui Eminescu alături 
de trupa Tardini—Vlădicescu e sprijinită — conchid G. Călinescu 
şi I. Massoff — de numeroase fapte. Experienţa poetului în domeniuL 
teatrului, experienţă ce va exercita o deosebită înrîurire asupra for-
maţiei lui spirituale şi a creaţiei sale literare, ca şi cunoaşterea mai 
adîncă a vieţii grele a poporului, a limbii, tradiţiilor şi poeziei iui 
încep deci de timpuriu, din această epocă a peregrinărilor cu trupa 
Tardini. In nopţile petrecute în preajma actorilor se înalţă spre stele 
primele acorduri ale cintecului eminescian. Nu întîmplător cele 'dintîi 
versuri sînt încredinţate revistei ardelene „Familia", după cum, iarăşi 
nu întîmplător, spre . Blaj se îndreaptă tînărul poet în vara anului. 
1866, în speranţa promovării unor examene. 

Mărturie a unei reale maturizări a artei dramatice româneşti, 
împlinire în cel mai înalt grad a funcţiei educative şi militante a tea-
trului, turneele conduse de Fany Tardini sînt încărcate de profunda 
semnificaţie a oricărei acţiuni de pionierat. O adevărată revelaţie pentru 
românii ardeleni, ele reprezintă primul prilej al acestora de a afirma 
necesitatea abordării dramaturgiei naţionale şi a promovării realis-
mului scenic. In probleme de orientare a repertoriului şi de creaţie 
propriu-zisă, românii transilvăneni intuiau unele din liniile înnoitoare 
ale şcolii realiste a lui Matei Millo. Nefiind susţinute însă de o largă 
publicitate şi limitîndu-se numai la Braşov, turneele trupei Tardini—• 
Vlădicescu n-au putut avea ecoul puternic pe care îl vor înregistra în 
anii următori ansamblurile artistice ale lui Millo şi Pascaly. Ele aveau 
în schimb marele merit de a fi deschis acestora drumul larg al unor 
succese răsunătoare. 

Turneele lui Mihail Pascaly (1868 şi 1871). 

Primul care porneşte pe drumurile bătătorite de trupa Tardini este 
renumitul actor dramatic Mihail Pascaly, a cărui remarcabilă activitate 
teatrală reprezintă, alături de aceea a lui Millo, cea mai serioasă con-
tribuţie la dezvoltarea artei scenice romîneşti între 1850 şi 1880. Cei 
doi mari actori, între care n-a putut exista o reală colaborare, au 
avut o orientare total deosebită în problemele de repertoriu şi artă 
interpretativă, s-au înfruntat într-o luptă îndîrjită pentru cucerirea 
primei noastre scene, dar s-au întîlnit totuşi întreaga lor viaţă în 
strădania de. a da artei dramatice româneşti strălucirea cuvenită. Cu o 

17 „Gazeta Transilvaniei", 1865, nr. 73, p. 4. 
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largă înţelegere a fenomenului te au ai pe uaie. 11 luenţifică cu o ches-
tiune de prestigiu naţional,; cu o desăvârşită ţinută- eţică şi profesională 
şi cu .excepţionale calităţi artistice, şi regizorale, actorul M. Pascaly 
a valorificat cu succes arta scenică romantică. 

Promovînd două mari . valori de- interpretare, „adevărul ^ şi since-
ritatea", care deschid drumul. artei autentice, interpret al unui reper-
toriu variat, încărcat din păcate cu prea multe melodrame străine, dar 
susţinînd totodată întreaga dramaturgie naţională existentă, Pascaly 
a cîştigat nu numai preţuirea publicului, ci şi adeziunea timpurie 
a numeroşilor săi discipoli, între care C. Nottara, Şt. Iulian şi 
P. Guşti18. în 1868, cînd probabil. Ia iniţiativa lui Gh. Bariţ, sé hotărăşte 
să cucerească şi, admiraţia transilvănenilor19, Pascaly era în plină 
maturitate artistică şi avea o îndelungată experienţă organizatorică şi 
regizorală. El repurtase de curînd, împreună cu „Compania dramatică" 
pe care, ,p conducea, unul dintre cele mai strălucite succese de pînă 
atunci în drama istorică a lui Hasdeu Răzvan şi Vidra. Ecoul acestei 
noi izbînzi străbătuse de bună seamă în paginile publicaţiilor româneşti 
de . dincoace de Carpaţi, care dădeau ştiri, preţioase cu privire la miş-
carea teatrală din România, şi ideea unor reprezentaţii ale marelui 
actor în Transilvania încălzise fără îndoială inimile multor patrioţi 
români. Nu e deci de mirare că la vestea sosirii iminente a lui 
Pascaly între ardeleni, Iosif Vulcan face să izbucnească glasul de 
bucurie şi recunoştinţă al acestora într-o impresionantă invocaţie adre-
sată artiştilor români: „Veniţi preoţii scenei române . . . , veniţi unşii 
muzelor, veniţi propagatorii ideii s în t e . . . , veniţi fraţilor, căci noi 
vă aşteptăm cu braţele deschise! Grăbiţi să sosiţi cît mai curînd în 
mijlocul nostru, grăbiţi să ne reprezentaţi pre strămoşii glorioşi; 
veniţi să ne vorbiţi de trecutul strălucit şi de viitorul frumos" . . .'20. 
Acţiunea talentatului actor dramatic se bucură apoi de tot concursul 
presei. încă de la începutul lunii mai, redactorii „Gazetei Transilva-
niei", „Familiei", „Albinei" şi „Federaţiunii"21 se. întrec cu ştirile; 
Iosif Vulcan discută funcţia educativă şi patriotică a teatrului, îndrăz-
nind chiar să anticipeze problema unui teatru românesc stabil în 
Transilvania22. în sfîrşit, „sub patronarea şi auspiciile" lui Gh. Bariţ, 
directorul „Companiei dramatice" face din timp demersurile şi pre-
gătirile necesare23, iar trupa, formată din 12 persoane între care şi 
Mihai Eminescu ca suflér şi, după toate probabilităţile, şi actor24 

18 în legătură cu unele dintre consideraţiile de mai sus, vezi L. G î t z ă, 
op. cit., 

10 I. B r e a z u, Gtieorghe Bariţ..., p. 230. 
20 I. V u l c a n , Conversare cu cetitoarele în „Familia", 1868, nr. 14, 165. 
21 „Gazeta Transilvaniei", 1868, 4/16 mai; „Familia", 1868, nr. 14, p. 167; „Al-

bina", 1868, nr. 47, p. 4'; „Federatiunea", 1868, rir. 68, p. 268. 
22 Conversare cu cetitoarele, loc. cit., p. 190. 
23 I. B r e a z u , Gheorghe Bariţ..., p. 230. 
2Í I. M a s s o f f , Eminescu. şi teatrul, p. 73. într-una dintre corespondentele 

„Albinei" din 10 iulie 1868 numele membrilor trupei erau înşiruite astfel: Matilda 
Pascaly, Maria Gestianu, Catinca' Dumitrescu, Maria Vasilescu, Mihai Pascaly, I. Ges-
tianu, I. Săpeanu, S. Bălănescu, P. Velescu, M. Eminescu şi V. Fraiwald. Eminescu. 
este trecut deci în rîndul actorilor. Apud. I. M a s s o f f , Ibid. 
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soseşte la Braşov în 4/16 mai 186825. Braşovenii, care cu trei ani mai 
înainte primiseră cu deosebit entuziasm pe Fany Tardini, găzduiau de 
data aceasta pe cîţiva dintre cei mai marcanţi interpreţi ai marii 
creaţii scenice Răzvan şi Vidra: • Matiída şi .MihaiL Pascaly, Ion Ges-
tianu, Petre. Velescu, Ion Săpeanu, Victor Fraiwald26. Cu această 
trupă, care îndreptăţea toate speranţele, Pascaly plănuieşte un lung 
itinerar. După reprezentaţiile date timp de o lună la Braşov (Í7 mai— 
15 iunie), trupa merge mai departe la Sibiu (unde joacă între 18 şi 
30 iunie). Lugoj (4—26 iulie), Timişoara (28—31 iulie). Arad (1—28 
august) şi Oraviţa (31 august — 1 septembrie). Iniţial, plánurile lui 
Pascaly erau şi mai cuprinzătoare, itinerarul îmbrăţisînd şi alte oraşe: 
Oradea, Mehadia, Clujul, Gherla şi chiar Pesta şi Viena, la care 
renunţă însă pe parcurs27. 

în oraşele pe care le cutreieră, Pascaly face cunoştinţă cu un 
public nou, exigent, mai ales faţă de calitatea repertoriului. în ciuda 
necontenitelor sale eforturi de a consolida arta teatrală românească, 
prin punerea în valoare a dramaturgiei naţionale, Pascaly, constrîns 
în parte şi de împrejurări obiective, a promovat cu precădere tradu-
cerile sau localizările din literatura dramatică universală, franceză 
mai ales. între ele se numărau: Ea este nebună, Nevasta trebuie să-şi 
urmeze bărbatul, Gărgăunii, Voinicos şi ir icos, Femeile care pling, 
Un pahar'de ceai, Nu e ium fără ioc, Doi proiesori procopsiţi-nepro-
copsiţi etc. Compunerea repertoriului destinat transilvănenilor exclusiv 
•din drame şi comedii străine contrastează puternic cu înclinaţia 
acestora spre piese grave, străbătute de suflu patriotic, şi reacţia nu 
întîrzie să se producă. Un corespondent al „Familiei" ţine să precizeze 
că în Transilvania nu lipsesc ocaziile de a vedea piese străine. ,,Aş fi 
dorit dară ca o societate de artişti români să ne reprezinte cît mai 
multe piese originale naţionale", întrucît acestea „contribuiesc mai 
mult la dezvoltarea spiritului naţional". Cu gîndul la ultimul mare 
succes al trupei la Bucureşti, acelaşi corespondent regretă că nu se 
reia şi în Transilvania drama istorică Răzvan şi Vidra de Hasdjeu28. 
Luînd apărarea lui Pascaly, At. M. Marienescu, animatorul lugojenilor, 
•elogiază repertoriul, relevînd valoarea educativă a pieselor, „care sînt 
pentru întărirea virtuţii familiare şi moralitate, pentru spirit şi inimă, 
•aşa încît părinţii fără jenare-şi pot duce pruncii în teatru .. .". Expri-
mînd probabil punctul de vedere al directorului trupei, el motivează 
în continuare că dramele istorice cer numeroşi actori şi figuranţi, 
„pînă la 100 de persoane", o garderobă şi o recuzită prea mare, 
greu de transportat. Pe de altă parte, dat fiind caracterul prea local 

23 „Gazeta Transilvaniei", 1868, nr. 31; „Familia", 1868, nr. 15, p. 180. 
26.După o informaţie din „Hermannstádter Zeitung" (18 iunie, 1868), apud 

L. G î t z ă, op. cit., p. 64. 
27 Precizări relative la planurile iniţiale ale lui Pascaly în „Albina", 1868, 

•nr. 79, p. 2 (despre Oradea); Ibid., nr. 47, p. 4 (despre Mehadia); „Gazeta Transil-
vaniei", 1868, nr. 40 (despre Cluj); Ibid., nr. 43 (despre Gherla); „Albina", 1868. 
fir. 47, p. 4 şi „Federaţiunea" 1868, nr. 68, p. 268 (despre Pesta şi Viena). 

28 Vezi Teatru] naţional, in „Familia", 1868, nr. 17, p. 201—202. 
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şl unor piese ; naţionale;: acestea n-ar. putea fi. uşor înţelese de ardeT 
ieni29,: în, ;măşura-, posibilităţilor, Pascaly încearcă . totuşi: să răspundă 
cerinţelor publicului, introducînd alături de piesele străine şi cîteva 
bucăţi dramatice româneşti: Mihai Viteazul după lupta de la Călu-
gărie ni de p . Bolintineanu (.jucată mai întîi la ,Br,aşov- şi ^reluată- în 
fiecare localitate)/ Poeiui romantic de M. Millo (introdusă în repertoriu 
la; Sibiu),; Şterian Păţitul de Pantezi Ghica, Coconul Bîrzoi — come r 
die : naţională (reprezentate,;la Arad şi Lugoj)30 şi Frica e din rai, 
localizare, de Mihail Pascaly. Ca un omagiu adus- ardelenilor, la . Arad, 
Pascaly include în program şi-două dintre .piesele scriitorilor transil-
văneni: O glumă de At. M. Marienescu şi Nu vătămaţi fetele bătrine,. 
de-I. Vulcan, ' a căror:-reprezentare nu este . însă posibilă din . pricina 
stării precare a sănătăţii Matildéi Pascaly31. Cu toate aceste adăugiri,, 
repertoriul : n-a satisfăcut-însă. nici cantitativ, nici calitativ, exigenţele-
publicului faţă de producţiile originale româneşti. Drama lui Bolinti-
neanu,. observă M.. Densusianu32,. suferă din cauza unor. deficienţe d e 
construcţie, iar piesa Sterian Păţitul — consideră pe drept cuvînt un 
corespondent al ziarului maghiar „Alföld"33 — nu are însuşirile artis-
tice necesare spre a reprezenta literatura dramatică românească peste 
hotare. 

Prin urmare, larga şi înflăcărata manifestare de simpatie prilejuită; 
de turneul lui Pascaly se datorează —. cum observa I. Breazu34 — nu. 
atît . repertoriului, cît jocului desăvîrşit al actorilor şi rostirii pline de 
farmec a limbii române pe scenele Transilvaniei. Vestea reprezenta-
ţiilor româneşti entuziasmează, provoacă aşteptări pline de nerăbdare,, 
trezeşte sentimentul de mîndrie naţională, îndeamnă la acţiuni menite-
să diminueze greutăţile întreprinderii, lui Pascaly. La Braşov biletele 
sînt reţinute încă înainte de începerea spectacolelor, românii din Sibiu 
şi: împrejurimi formează un comitet pentru .primirea şi găzduirea trupei, 
lugojenii-cumpără din timp biletele;..pentru toate cele şase reprezen-
taţii, timişorenii asigură „Compania dramatică", de concursul lor mate-
rial,, iar la Arad se dau două. spectacole ;,excepţionale" la insistenţele-
repetate ale localnicilor35. Măreţe sărbători artistice, reprezentaţiile 
echipei bucureştene atrag seară de seară spre sălile de spectacol', 
devenite neîncăpătoare, un public imens, care recompensează jocul 
actorilor cu, nesfîrşite aplauze. Ele stîrnesc apoi pretutindeni şi curio-

29 A-t. M. M a r i e n e s c u , Teatrul naţional, in „Familia", 1868, nr. 23; p. 274. 
30 Menţionarea pieselor " orginale • jucate la Braşov -în „Gazeta Transilvaniei", 

1868, nr. 42; la. Sibiu, - în „Telegraful , român", 1868, 20 iunie/2; iulie, p..195; la Lugoj; 
şi Arad, în „Familia", 1868', nr. 26, p. 3Ó9—310, în „Albina", 1868, nr. 85, p. 2 şi. 
în „Alföld", 1868, nr. 182, p. 4. 

31 Teatrul naţional,. în „Familia", 1868,• nr. 27, p. 322. . 
32 Teatru, naţional. Sibiu, iii 30 iunie.. 1868, ,în „Familia?., 1868, nr. 22,- p. 261. 
33 1868, nr. 184, p. 2. 
34 Gheorghe Barit. . . , p. 231. 
?5 în legătură cu primirea-trupei la Braşov, informaţii; în . „Albina", 1868, nr. 49, 

p..2; la Sibiu, în „Telegraful român",. Í868, 26.mai/6 iunie, p,-Í68; la.Lugoj, A t . M., M a -
r i e n e s c u , Teatru, naţional,. în /.Familia,"-, 1868,, ,nr. 24, p. 285^286; la Timişoara, în 
„Familia", 1868, nr. 25, p. 298; la Arad; în Alföld", 1868, nr. 196, p. 4 şi nr. 197, p. 3. 
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zitatea naţionalităţilor conlocuitoare.; Bine reprezentaţi, în toate locali-
tăţile, spectatorii străini sînt remarcaţi cu deosebire la Lugoj şi Arad, 
„ceea ce făcu o impresiune plăcută asupra românilor"30. Dar acel public 
,,grozav-de mare" care impresionează, între alţii, şi pe corespondentul 
de la .Alföld"37, îl formează românii, nu numai orăşeni, ci şi numeroşi 
ţărani. La Timişoara, unde românii aşteptau cu nerăbdare să audă „şi: 
limba lor răsunînd- pre bina teatrală"38, printre reprezentanţii intelec-
tualităţii şi preoţimii se remarcă şi prezenţa a „doi ţărani din Secusigiu, 
cunoscuţi ca cei mai inteligenţi din clasa lor"39. La Arad, momentul 
de culme al turneului „numai ce sosise d. Pascaly. cu societatea sa, 
şi stratele [sic] oraşului . . ., îmbrăcară o faţă.sărbătorească de mulţimea, 
agricultorilor ce veneau la oraş cu preoţii, învăţătorii şi diregătorii, 
aşteptînd cu multă oftare deschiderea teatrului"40. La aceleaşi repre-
zentaţii de la Arad, atît .de insistent recomandate publicului în pag i -
nile revistei „Familia", se adună şi români din locuri îndepărtate: 
„mai mulţi din comitatul Zarandului care făcură cale de două zile,-
numai ca să poată auzi cel puţin odată limba română pe scenă"41. 
Alături de ei, sosiră de la Budapesta Mocioni şi Iosif Vulcan, a cărui 
revistă va da glas primelor poezii ale lui Eminescu, pe oare entuziastul 
redactor al „Familiei" îl cunoaşte acum, ca sufler al trupei Pascaly. 

în Transilvania, Pascaly se afla aşadar în faţa unui public larg., 
în sufletele ţăranilor români, care deschideau pentru prima dată uşile 
teatrului, spre a sorbi limba lor cea „dulce şi sonoră", el trebuia să 
aprindă scînteia artei, autentice-, să facă să vibreze sentimentul mîn-
driei naţionale. Astfel, arta scenică era în măsură să răspundă, mai. 
mult ca oriunde, uneia dintre cele mai nobile aspiraţii ale artistului: 
răspîndirea gustului pentru teatru în toate straturile societăţii. Con-
ştient de rosturile turneului în Transilvania, Pascaly pune la contri-
buţie toate resursele excepţionalului său talent, întreaga sa putere de-
dăruire şi jocul lui sugestiv şi nuanţat stîrneşte preţuirea unanimă a pu-
blicului. Laudele vin deopotrivă din partea presei străine şi româneşti, 
în comentariile publicaţiilor nemţeşti, „Hermannstădter Zeitung", 
„Arader Zeitung" şi „Temeswarer Zeitung"42 se relevă, fără rezerve, 
marile posibilităţi artistice ale trupei, precum şi neîntrecuta măiestrie 
actoricească a directorului ei. Mult mai substanţial în aprecieri, aten-
tul cronicar de la „Alföld", începe prin a aplauda cu toată sinceritatea 
reprezentaţiile artiştilor b1-cureşteni, care „au întrecut toate aşteptările". 
El este impresionat în chip deosebit de unitatea ansamblului şi de forţa 
cu care actorii îşi trăiesc rolurile: „ceea ce a surpr ins . . . în chip 
demn este că pînă şi rolul celui mai mic dintre figuranţi părea atît de 
trecut în sînge, ceea ce la artiştii noştri e şi pînă astăzi un biet dezide-

36 D. G. [Teatru naţional la Arad] în „Familia", 1868, nr. 26, p. 311. 
37 1868, nr. 178, p. 3. 
38 „Albina", 1868, nr. 73, p. 3. 
30 Ibid., nr. 77, p. 3. 
40 Ibid., nr. 80, p. 2. 
41 Teatru naţional, în „Familia", 1868, nr. 27, p. 322 
42 „Albina", 1868, nr. 79, p. 1—2 şi nr. 85, p. 2. 
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rat". . Cit . priveşte directorul Pascaly,vstăpîn pe bogatul-'său registru dé 
posibilităţi, superior/tuturor membrilor „Companii dramatice", „e un 
artist atît de distins, încît ar fi o podoabă pentru orice teatru". Co-
mentînd apoi piesa Doi profesori procopsiţi-neprocopsiţi, cronicarul 
subliniază realul talent pentru comedie al actorului ce se afirmase în 
primul rînd ca „actor dramatic": „Pasca ly . . . a jucat cu un comic fără 
pereche şi cu un bun humor pe Ledru"43. Ulterior, comentatorul ziaru-
lui „Alföld" nu mai împărtăşeşte entuziasmul general al publicului 
arădean, socotind că acesta „a fost recunoscător mai degrabă oaspe-
ţilor decît artiştilor"44. în cronica consacrată ultimelor reprezentaţii, 
cu drama Mihai Viteazul... şi comediile Un pahar de ceai şi Fanfaro-
nul timid, piese ce dau mai ales soţilor Pascaly numeroase posibilităţi 
de afirmare, se revine totuşi la primele aprecieri elogioase, conside-
rîndu-se justificată însufleţirea cu care a fost primită „această rîndu-
nică vestitoare a primăverii progresului literaturii şi artei dramatice 
româneşt i . . ,"45 

Imaginea strălucitoare a turneului se desprinde însă mai cu seamă 
din paginile presei româneşti. Comentariile privitoare la jocul scenic 
al actorilor, constînd din păcate adeseori doar în consideraţii generale 
şi clişee verbale, conţin aproape fără excepţie, aprecieri laudative.46 

Elogiile sînt împărţite cu dărnicie Măriei Vasilescu şi Matildéi Pascaly, 
lui I. Gestianu şi lui I. Bălănescu. Dar în centrul atenţiei rămîne 
Mihail Pascaly, care trecea cu aceeaşi uşurinţă de la dramă la comedie. 
El se impune de pildă redactorului de la „Telegraful român"47 în ro-
lurile din Voinicos şi fricos, Este nebună, Gărgăunii sau necredinţa 
bărbaţilor, Doi profesori procopsiţi-neprocopsiţi sau Mihai Viteazul 
piese în care joacă „cu o virtuozitate nemaivăzută", uimind prin „umor 
şi agilitate", prin aerul natural, „lipsit de afecţie", prin patosul drama-
tic şi facultatea de a se identifica cu personajul interpretat, „încît cre-
deam — mărturiseşte la rîndul său At. M. Marienescu —• pe adevăratul 
individ al rolei".48 Aceste calităţi nu numai că au darul de a com-
pensa deficienţele repertoriului, cum observă acelaşi comentator al 
„Telegrafului român"49, dar face din Pascaly — consideră deopotrivă 
At. M. Marienescu şi M. Densusianu50 — u n artist de talie europeană. 

Jocul desăvîrşit şi cuvîntul plin de avînt al actorilor răscolesc 
profund sufletele spectatorilor români. Emoţia generală, freamătul ora-
şelor, vibraţia sălilor; afecţiunea şi recunoştinţa publicului se stre-
coară în toate comentariile presei româneşti din Transilvania. Senti-

43 „Alföld", 1868, nr. 178, p. 3. 
44 Ibid., nr. 184, p. 2. 
45 Ibid., nr. 193, p. 3. 
46 Vezi de exemplu „Gazeta Transilvaniei", 1868, nr. 42; „Telegraful român", 

1868, numerele din 13/15 iunie, p. 187, 16/28 iunie, p. 191, 20 iunie/21 iulie, p. 195; 
„Familia", 1868, nr. 22, p. 161, nr. 24, p. 286, nr. 26, p. 310; „Albina", 1868, nr. 79, p. 2, 

nr. 80, p. 2 etc. 
47 loc. cit. 
48 Teatru naţional, în „Familia", 1868, rir. 24, p. 286. 
49 1868, 15/15 iunie, p. 187. 
50 A t . M. M a r i e n e s c u , art. cit., p. 286; M. D e n s u ş i a n u , art. cit., p. 261. 
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meritele de înaltă preţuire ale publicului capătă expresie în versurile 
modeste, dar înaripate prin care Iulian Grozescu salută pe primii soli 
•ai „Thaliei române" în Transilvania51. La Timişoara — notează G. Trăilă, 
corespondentul „Familiei" —• „abia păşi a treia oară d. Pascaly în cos-
tum elegant ca Mihai pe scenă şi cîteva minute nu putu începe de 
vivatele frenetice ale publicului, iară cununile cu cordele naţionale-1 
inundară din toate părţile"52. Apariţia actorului în rolul titular, Mihai 
Viteazul, fascinează pretutindeni. Sibienii îl ovaţionează, iar lugojenii 
îl încarcă cu „o grămadă de buchete şi cununi de flori"53. După ultima 
reprezentaţie pe scena arădeană, localnicii organizează un banchet şi, 
in semn de recunoştinţă „pentru măreaţa idee de a cerceta şi pe fraţii 
săi de dincoace de Carpaţi", ei oferă lui Pascaly „un pocal de argint"54. 
La rîndul ei, Matilda Pascaly, artista de frunte a trupei, captivează 
•publicul la fiecare ieşire pe scenă. Dar cînd recită Copila română de 
I. Vulcan, lugojenii, în culmea entuziasmului o aclamă la scenă des-
chisă şi o împresoară cu „buchete de flori şi cununi cu cordele na-
ţionale"55. Pretutindeni aplauze furtunoase, chemări şi rechemări la 
rampă, flori şi serenade, banchete şi cuvîntări patetice, care îndreptă-
ţeau întru totul concluzia cronicarului de la „Alföld"50: „Credem că 
Ardealul va rămîne pentru trupa ce pleacă o plăcută amintire, deoarece 
abia am crede că vor fi găsit în turneul lor o mai însufleţită primire 
decît la noi". 

Presupunerea corespondentului maghiar se confirmă în vara anului 
următor (1869), cînd Pascaly, cu proaspăta şi „plăcuta amintire" a 
triumfului repurtat în Transilvania, intenţionează să continue turneul 
întreprins atunci în Bucovina în oraşele ardelene şi bănăţene. Dar, con-
strîns de anumite împrejurări rămase necunoscute, actorul este nevoit 
.să-şi amîne călătoria pînă în vara anului 1871. Turneul făcut în acest 
an are loc într-un moment critic din istoria teatrului românesc. Din 
pricina unor dificultăţi de ordin administrativ şi a grupării artiştilor 
în diverse echipe, uşile Teatrului cel Mare rămîn pentru prima oară 
închise, iar Pascaly, descumpănit, joacă în stagiunea 1870/71 pe scena 
ieşeană57. încă din luna aprilie, probabil îndată după închiderea sta-
giunii, el face demersurile necesare în vederea noului său turneu: so-
licită şi primeşte şi de data aceasta sprijinul lui Bariţ58, înflăcăratul 
susţinător al tuturor manifestărilor teatrale româneşti; se adresează lui 
Iosif Vulcan, care va ajuta noua lui acţiune printr-o largă publicitate; 
lansează în cîteva dintre periodicele de frunte ale Transilvaniei („Fa-

51 Salutare Thaliei române, dedicată societăţii teatrale române a dlui directc.'r 
M. Pascaly, în „Albina", 1868, nr. 77, p. 3—4. 

52 [Teatru naţional. Timişoara], 1868, nr. 26, p. 310. 
53 A t. M. M a r i e n e s c u, Ibid., nr. 24, p. 286. 
54 Teatru naţional, în „Familia", 1868, nr. 28, p. 333. 
53 A t. M. M a r i e n e s c u , Ibid., nr. 24, p. 285—286. 
5C 1868, nr. 193, p. 3. 
57 Cf. L. G i t z ă , op. cit., 61—62 şi 75. 
38I. B r e a z u , Gheorghe Barit-.., p. 231. 
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milia", „Telegraful.. român", „Federaţiuiiea")59 apeluri mobilizatoare, 
adevărate programe ale turneului proiectat.. în cuprinsul • lor Pascaly 
dezvăluie înainte de toate valoroasele sale. convingeri :în legătură cu 
teatrul cá instituţie de ciiltUră naţională, ca etalonnál, gradului de ci-
vilizaţie a unui popor. Teatrul afirmă actorul în cunoscutul său stil. 
avîntat.— „este istoria vie de cultura, de mărirea şi de pöleirea unei. 
naţiuni; popor fără teatru este popor fără cultură, fără mărire, fără. 
poléire, fără istorie. Lumii, care ştie că am avut îii trecutul nostru ş l 
cultură, şi 'mărire, • şi poleire, şi pagine măreţe de istorie, să-i spunem, 
să-i probăm că avem astăzi şi noi puţină artă, multe aspiraţii de dez-
voltarea ei şi teatrul naţional e depozitarul, focarul de lumină şi de 
poleire pentru orice popor"60. 

în1 continuare, el îşi precizează itinerarul, anunţă programul după. 
care îşi va dâsfăşura activitatea (6 reprezentaţii în abonament şi una_ 
suplimentară, „pentru înfiinţarea, unui teatru peste. Carpaţi", în fiecare 
localitate) şi stăruie pe lîrigă ardeleni să instituie un comitet de ini-
ţiativă,. care să-i înlesnească acţiunea. Planul prestabilit va suferi' între-
timp unele modificări. Silit să omită două dintre localităţile înscrise 
în itinerar. Cluj şi Pesta, Pascaly vá vizita în schimb Alba-Iulia şi. 
Gherla şi,. spre nedumerirea nuanţată chiar cu nemulţumire, a ardele-
nilor, el va renunţă în cele din urmă şi la spectacolele în beneficiul 
„Societăţii pentru fond de teatru" înfiinţată în 1870. 

Cu o mai profundă înţelegere a rolului pe care avea să-1 joace-
noul său turnéu în viaţa socială şi culturală a românilor ardeleni şi cu 
o mai clară conştiinţă a responsabilităţii sale faţă de calitatea reper-
toriului,. Pascaly. anunţă în acelaşi apel că de data aceasta trupa va 
juca „piese naţionale istorice, piese naţionale de caracter şi moravuri 
şi 2 piese traducţiuni capodoperă [sic] ale artei şi literaturii europene". 
Cu toate că şi acum traducerile vor depăşi' numărul precizat de actor,, 
totuşi ponderea pieselor naţionale va creşte simţitor! 

La data cîiid Pascaly se hotărăşte să înscrie a doua pagină în is-
toria turneelor româneşti din Transilvania, ardelenii fuseseră de curînd 
cutremuraţi .de jocul neîntrecut al lui Millo,;fapt ce impunea o maximă 
valorificare a forţelor artistice ale trupei. însoţit de cîţiva dintre vechii 
artişti-cu care cutreierase oraşele Transilvaniei şi Banatului în 1868, 
soţii Gestianu,-Bălănescu şi excelenta sa 'parteneră Matil'dá Pascaly, şi 
de cîţiva actori noi,. care îşi cîştigaseră însă un bun renume (soţii 
Aléxandrescú, I. Cristescu şi' una dintre cele mai devotate eleve ale 
sale, tînăra şi frumoasa Anicuţa Popescu, viitoarea soţie a lui Gr. Ma-
nolescu, şi . prima interpretă; de mai ' t îrziu — 1879 — a rolului ZiţeL 
în „O noapte furtunoasă"). Pascaly se opreşte la Braşov, unde, înainte 
cu trei ani, cucerise primele ovaţii. De la Braşov .(unde dă reprezentaţii 
între 25 mai şi 7 iunie), trupa se îndreaptă spre Sibiu (12—16 iunie) 
apoi spre Blaj şi Alba-Iulia (3= -̂5 iulie), Oradea (13—14 iulie), Năsăud 

69,,Familia", 1871, nr. 18, p. 213—214; „Telegraful român". 1871. p. 150—151; „Fe-
deraţiunea", 1871, nr. 56, p. 232. 

G0 „Familia", 1871, nr. 18, p. 214. Toate celelalte citate din apelul adresat ardele-
nilor sînt reproduse din acelaşi loc. 
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.(19—23 iulie), Gherla (26. 27 iulie), Lugoj, 2—9 august), Arad (12—19 
•august), şi Timişoara (20—25 august). 

In drum spre Oradea, Pascaly trece prin Cluj (11 iulie) cu intenţia 
de a da cîteva reprezentaţii şi în capitala Transilvaniei61. Se pare însă 
că în urma victoriei de mare răsunet a lui Millo, autorităţile maghiare 
nu mai au o atitudine favorabilă manifestărilor teatrale româneşti şi 
împiedică realizarea planurilor lui Pascaly. 

Şi mai contrariat va fi fost însă Pascaly la Arad, oraşul de glorie 
•al trupei sale în 1868. După ce ,,Gura satului"62 publică Serbarea na-
ţională, poezie „dedicată companiei artistului Pascaly, cu ocazia sosirii 
la Arad" şi după ce redactorul revistei M. B. Stănescu face o caldă re-
comandare a societăţii dramatice bucureştene întregului public român, 
la reprezentaţiile trupei teatrul din Arad „abia fu plin pe jumătate"63. 
Un articol din „Gura satului"6'', care încearcă să descopere cauzele, 
vorbeşte de „invidia, discordia şi indiferentismul" care „secerară şi aici 
frupte verzi", lăsînd să se citească printre rînduri că absenţa publicului 
s-a datorat în primul rînd intrigilor şi neînţelegerilor dintre unele 
„personalităţi" arădene şi comitetul instituit pentru sprijinirea trupei. 
Cu această .singură excepţie, actorul, care în 1868 vrăjise cu jocul şi 
farmecul său scenic întregul public român din Transilvania, este primit 
pretutindeni cu aceeaşi caldă simpatie65. Dar Oradea, oraşul căruia i 
se deschidea pentru prima dată perspectiva luminoasă a unor repre-
zentaţii în limba română, excelează. Stimulaţi de căldurosul apel adre-
sat de Iosif Vulcan publicului din „Comitatul Biharia şi vecinătăţi", 
orădenii „doreau o desfăşurare a solemnului eveniment într-o cît mai 
bogată amploare"; de aceea ei nu se mulţumesc cu sălile obişnuite de 
festivităţi, ci închiriază „sala pompoasă a «cercului artistic», unde dă-
dea reprezentaţii trupa maghiară". Elanul general este atît de mare, 
încît în momentul cînd trupa maghiară pretinde lui Pascaly, în schim-
bul scenei şi decorurilor, jumătate din venitul reprezentaţiilor, românii 
mai de frunte cotizează şi oferă oaspeţilor 1000 florini, indiferent de 
încasări.66 

Succesul trupei bucureştene, în acest al doilea turneu al său, este 
asigurat nu numai de măiestria scenică a actorilor, ci şi de factura re-
pertoriului. Pascaly, care în ciuda orientării sale generale spre reper-
toriul bulevardier francez, susţinea „că este o datorie să studiem, să 
urmărim şi să ne închinăm la operele cele mai bune ale popoarelor 
străine, îmbătrînite în cultură, dar este o datorie şi mai mare şi mai 
sfîntă ca să iubim, să protejăm şi să susţinem tot ce e al nostru ro-

01 „Kolozsvári Közlöny", 11 şi 24 iulie, 1871. Prima reprezentaţie de la Cluj 
anunţată în sala „Reduta" pentru 29 iulie. 

62 1871, nr. 31, p. 119. 
03 „Federaţiunea", 1871, nr. 84, p. 336; „Familia", 1871, nr. 32, p. 383. 
64 1871, nr. 41, p. 161. 
65 „Gura satului", 1871, nr. 27, p. 106; „Alföld", 1871, nr. 180, p. 3; „Familia", 

1871, nr. 28, p. 335. 
6G „Familia", 1871, nr. 26, p. 311; „Nagyvárad", 1871, 11 iulie. Cf. V. B o l e a , 

Un turneu artistic la Oradea, in „Transilvania", 1943, nr. 7—8, p. 625. 



46 MARIA PROTASE, GEORGETA ANTONESCU 

mânesc, oricît de imperfect ar f i . . . " 0 7 , răspunde acestei înalte convin-
geri mai mult ca oricînd în cariera sa teatrală, promovînd cu precădere-
producţiile dramatice autohtone: Domniţa Ruxandra de B. P. Hasdeu, 
Ţăranul din vremea Iui Tudor (comedie-dramă) şi Patrie şi domnitor 
(dramă naţională) compuse de el însuşi. Gură căscată (canţonetă co-
mică într-un act) de V. Alecsandri şi Odă la Eliza (comedie într-un act) 
de V. A. Urechia. Cu toate că în afară de drama istorică a lui Hasdeu 
(care din păcate s-a reprezentat numai la Braşov) piesele enumerate 
nu erau bucăţi de mare rezistenţă, totuşi ele satisfăceau din plin cu-
noscutul deziderat al ardelenilor de a li se prezenta opere cu o pro-
fundă semnificaţie socială şi naţională. 

îmbogăţit cu asemenea producţii, repertoriul trupei, ca şi faima, 
actorilor, atrag în toate localităţile un număr impresionant de spec-
tatori. Receptivi mai cu seamă la implicaţiile sociale ale pieselor, ro-
mânii apreciază în chip deosebit creaţiile dramatice ale lui Pascaly. 
O piesă ca Ţăranul din vremea lui Tudor în care —• potrivit aprecieri-
lor corespondentului de la Braşov al „Familiei"68 •— era oglindită cu . 
fidelitate „moleşia şi timiditatea boierească", curajul şi patriotismul 
ţăranului, exploatarea acestuia de către argaţii boiereşti, jafurile 
„greculeţilor" şi „arnăuţilor", caracterul înalt al lui Tudor, exalta pa-
triotismul şi dragostea faţă de popor şi stimula lupta împotriva rămă-
şiţelor feudale. Această „dramă-comedie", ale cărei roluri principale-
au fost strălucit interpretate de soţii Pascaly — ne asigură acelaşi co-
mentator — s-a bucurat, la Braşov, ca şi la Sibiu, la Năsăud şi chiar 
şi la Arad, de un public numeros şi entuziast. 

A doua piesă prin care artiştii „oţeliră conştiinţele", dobîndind' 
un „strălucit succes", a fost Patrie şi domnitor, reprezentată în mai; 
toate oraşele în faţa unor săli pline pînă la refuz. în comentariile din 
periodicele vremii sînt consemnate de asemenea cu regularitate suc-
cesele repurtate de trupa bucureşteană cu piesele Pedeapsa unei femei 
şi mai ales Păcatele bărbaţilor, comedii tráduse de Pascaly din drama-
turgia franceză. în timp ce restul comediilor ce îşi fac loc pe afişe nu 
se bucură de aprecieri deosebite (Siiicioşii, Femeile care plîng, Găr-
găunii, Primarul fără voie — traduceri din franţuzeşte) sau sînt consi-
derate chiar slabe (Fiica din popor), cele două piese menţionate se 
impun atenţiei generale prin elementele de satiră socială. în sfîrşit, re-
velaţia multora dintre serile de spectacol o constituie poezia Copila 
română în recitarea căreia Matilda Pascaly pune atît de mult suflet în-
cît impresionează adînc pe spectatori. O rară comuniune între artişti 
şi public se realizează mai cu seamă la Oradea, unde ca înainte cu trei 
ani la Arad, românii se bucură de prezenţa lui Iosif Vulcan, autorul 
poeziei. 

67 „Telegraful", 14 sept. 1873, apud L. G î t z ă , op. cit., p. 110. 
68 1871, nr. 21, p. 251. în corespondenţa de la Braşov piesa poartă titlul de 

Zavera iui Tudor. în general titlul pieselor variază destul de mult de la un comen-
tariu la altul, lucru valabil pentru toate turneele. 
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Reprezentaţiile trupei Pascaly constituie în acelaşi timp o reafir-
mare a virtuţilor artistice ale actorilor. Mult mai generale, dar tot atît 
de favorabile ca şi în 1868, aprecierile cronicarilor vremii relative la 
jocul artiştilor au calitatea de a aşeza pe prim plan arta scenică a so-
ţilor Pascaly, care „fascinează" publicul, atît în drama inspirată din 
evenimentele răscoalei lui Tudor, cît şi în comedia satirică Păcatele 
bărbaţilor. Mult mai competent în materie. Râde Ödön, cronicarul de-
la „Szabadság"69 (Oradea), scoate în evidânţă „uşurinţa specific fran-
ceză" a interpretării lui Pascaly, remarcabila sa dicţiune în dramă şi 
văditele însuşiri scenice ale soţiei sale. 

Dar comentariile vremii stăruie în mod particular asupra capaci-
tăţii artistice a ansamblului dramatic, ansamblu omogen, în care au 
reuşit să se realizeze majoritatea actorilor. Trupa, care pusese în inter-
pretare întregul său avînt, întreaga sa putere de creaţie, este aplau-
dată, fără rezerve, cîştigă pretutindeni adeziunea spectatorilor. La Sibiu 
se remarcă „discursul cel fluent şi natural al reprezentanţilor"70, iar 
la Năsăud, ,mobilitatea şi sublimitatea ideelor, spiritul c e l . . . moral,, 
civilizatoriu, democratic, umanitar şi naţional, limbajul dulce şi sonor, 
fineţea, naturaleţea şi minunata desteritate de producere . . . a membri-
lor societăţii teatrale"71. Mai puţin avîntat, dar pe deplin obiectiv. Râde 
Ödön evidenţiază „jocul scenic uşor", „interpretarea cursivă" şi „ru-
tina" pe care o dovedeşte trupa română, „compusă din cele mai bune 
elemente". „Am fi fericiţi — mărturiseşte cu sinceritate cronicarul: 
maghiar —• să avem şi noi una la fel"72. 

Copleşiţi de elogiile presei şi de entuziasmul publicului, de n e -
întreruptele ovaţii, ca şi de noile banchete, actorii români se îndreaptă, 
şi de data aceasta spre Bucureşti cu aceeaşi satisfacţie morală şi cu 
aceeaşi dorinţă de revenire între ardeleni, ca şi în 1868. într-adevăr, 
ziarele transilvănene anunţă cîţiva ani mai tîrziu (în 1874 şi 1878)73 

intenţia lui Pascaly de a întreprinde noi turnee la românii de dincoace 
de Carpaţi. Dar împrejurările nu mai permit înfăptuirea planurilor şi 
drumurile triumfale din 1868 şi 1871 nu mai pot fi refăcute. 

Turneele lui Mihail Pascaly, primele turnee mari şi de larg răsunet 
în Transilvania, hotărîtoare în acţiunea românilor ardeleni pentru în-
fiinţarea unui teatru romînesc stabil, se înscriu în rîndul celor mai r e -
marcabile cuceriri artistice ale actorului. Bogate în semnificaţii, repre-
zentaţiile artistului în Transilvania (mai ales cele din 1871) constituie 
o strălucită întruchipare a concepţiilor progresiste ale românilor arde-
leni despre funcţia socială a teatrului. „Pascaly — conchidea cu satis-
facţie M. Densusianu într-un articol din „Familia"74 — vrea să facă 
din teatru un institut de artă, de creştere, de cultură, unde se află cu-
viinţa, adevărul, frumosul şi moralul; crede misiunea sa în înălţarea. 

00 1871, 15 şi 16 iulie. Cf. V. B o l e a , art cit., p. 626. 
70 „Federaţiunea", 1871, nr. 61, p. 243. 
71 Ibid., nr. 79, p. 315. 
72 Ibid. 
73 „Familia", 1874, nr. 25, p. 299; „Telegraful român", 1878, nr. 60, p. 239. 
v ' 1868, nr. 60, p. 239. 
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spiritului, nobilizarea inimei, poleirea moravurilor; doreşte a-fîdica pe 
public la-sine : şi nu â descinde'la ^el pentru ' moravuri grosolane; ex-
presiuni dubie, pentru că a măguli plăcerile brute ale unui popor încă 
june este a-1 corumpe şi întuneca. Misiunea artelor şi artiştilor însă 
este . lumina şi viaţa." Citatul confirmă din plin concordanţă dintre 
practica scenică , a lui Pascaly şi crezul înaintat al intelectualilor tran-
silvăneni cu privire la teatru ca "instituţie fundamentală pentru educa-
ţia socială şi desăvîrşirea culturii naţionale. O mai mare împlinire a 
acestui crez a fost realizată doar de al treilea artist din România care 
a luat iniţiativa unui turneu teatral la fraţii săi de peste Carpaţi. 

TACTPOJTH P y M b I H C K H X T E A T P A J l b H b l X T P Y n n B TPAHCHJIbBAHHH B 
1864—1900. rr (I) 

(P e 3 io M e) 

B p a ö o T e NPHBOAHTCA r a e r p o J i H , c o B e p u i e H H b i e B T p a H C H J i b B a H H H B 1864—1900 r r . 
pyMbIHCKHMH T e a T p a j I b H b l M H . T p y i U i a M H . FIpOCJieJKHBaiOTCH raCTpOJIH, 0 p r a H H 3 0 B a H H b i e 
O . TapflHHH ( 1 8 6 4 — 1 8 6 5 ) , M . IlacKajiH ( 1 8 6 8 — 1 8 7 1 ) , M . MHJIJ IO ( 1 8 7 0 ) , cynpyraMH 
ÂJieKcaHApecKy ( 1 8 7 4 ) , ' F. üonecKy ( 1 8 7 4 ) , 3 . BypHeHecKy ( 1 8 7 7 ) , K- IIeipecxy ( 1 8 7 7 ) , 
A. BbipcecKy ( 1 8 9 8 — 1 8 9 9 ) . Ilocjie yCTaHOBJieHHSi MapmpyTa, npH KAJKFLOFI raerpoJiH o6cyjK.ua-
HDTCH Bonpocbi penepTyapa (coCTaBJieHHoro m HHOCTPaHHbix H pyMHHCKHX nbec, cpeflH 
KOTOpblX BHAHOe MeCTO 33HHMaiOT np0H3Be,JţeHHH AjieKCaHflpH), paCCMaTpHBaeTCfl TeaTp 
(OH MHTajica cpê CTBOM npocBemeHHH H Hau,HOHajibHoro BocnHTamiH) H BonpocH Hcnoji-
HHTEJIBCKORO NCKYCCTBA, B KOTOPOM CYMECTBOBAJIH eme KOJieöaHHH M O K ^ Y poMaiiTHwecKHM 
H peajIHCTHqeCKHM'CTHJIJIMH. 

:FaCTpoJiH pyMHHCKHX a K T é p o B n a ' i a j i H HOBWH s f an B pa3BHTHH pyMLiHCKoro TpaHCHJib-
' B a H C k o r o TeaTpa. CocTosiBiiiHecH TeaTpajibiibie npe f lCTaBJieHHH ^ a j i H uobom. n o a B J i e H H i o 
n e p B b l X A p a M a T H i e C K H X XpOHHK B p y M H H C K H X TpaHCHJIbBaHCKHX n y Ö J I H K a i í H H X , CTHMy-

. J i H p o B a / i H MecTHbix n H c a T e j i e f i H cnocoőCTBOBajin cpopMiipoBanmo BKyca K reaTpy BO Bcex 
•cjioax pyMHHCKoro oömecTBa. O H H SţiJiii Ba/KHeiiinHM CTHMyjioM fíjiti flHJieTaHTCKoro TeaT-
pajibHor'o ÁBHHceHHH, a TaKîke fljiîi' fleaTejibHOCTH' .no co3j;aHHio Hau,HOHajibHoro TeaTpa 
.AJia TPAHCHJIBBAHCKHX H'öaHaTCKnx pyMbiH, B péáyjibTaTe vero 6biJio C.O3FLAHO ,,06mecTBO 
.fljifl oöecneqeHHfl $0H«a.pyMbiHCK0r.0.TeaTpa" (1870). 

O f l H a K O BJIHÎIHHe raCTpOJie f t , C O B e p H i e H H b l X pyMbIHCKHMH A p a M a T H i e c K H M H o 6 m e c T -
iBaMH,".BBIXOFLHT H3 NPEFLEJIOB TeaTpajibuoro FLBHXCEHH». O H H HBJISIOTCH BAJKIIBIM MOMCHTOM 
B" HCTopHH KyjibTypHbix CBH3EFT MEJKFLY pyMHHaMH,. JKHBYMIIMH n o 6 6 e C T o p o H M KapnaT," 
OTpaacaa CBoe BJiHHHHé ká HX coBMecTHyio 6opb6y 3a HaunoHajibHoe ê HHCTBo H KyjibTypy. 

T O U R N É E S R O U M A I N E S E N T R A N S Y L V A N I E E N T R É 1 8 6 4 E T 1 9 0 0 ( I ) 

(R é s.u ra él 

Il s'agit, dans la présente étude, de tournées entreprises en Transylvanie, en 
1864—1900, par les troupes de théátre de Roumanie e t organisées par F. Tardini 
(1864—1865), M. Pascaly (1868—1871),iM: -Millo (1870); les époux Alexandrescu (1874), 
Gh. Popescu (1874), Z. Burienescu (1877), C /Pe t r e scu (1877), A. Birsescu (1898—1899). 
Pour chaque tournée les auteurs de l'article, aprés avoir établi l 'itinéraire, traitent 
des question soulevées par le répertoire (piéces étrangéres, mais aussi roumaines, 
parmi lesquelles celles d'Alecsandri' occup'ent une place importante), par la con-
ception du théátre (considéré comme moyen de culture et d'éducation • naţionale) 
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et par l'art de l'acteur, lequel oscille encore entre le style romantique et le style 
réaliste. 

Ces tournées de troupes de Roumanie inaugurérent une phase nouvelle dans 
le développement du théátre roumain de Transylvanie. Les représentations données 
alors suscitérent les premieres chroniques dramatiques dans les publications rou-
maines de Transylvanie, slimulérent les énergies des écrivains locaux et contri-
buérent â former le goűt pour le théátre dans toutes les couches de la société 
roumaine. Ce fut aussit le principal stimulant du. mouvement dramatique d'amateurs 
et de l'action menée pour la création d'un théátre naţional des Roumains de la 
Transylvanie et du Banat, action dont le résultat fut l'organisation de la Société 
pour le fonds de théátre roumain (1870). 

' Mais l'influence des tournées de troupes dramatiques de Roumanie dépasse 
le cadre du mouvement théátral: elles furent un moment insigne dans l'histoire 
des rapports culturels entre Roumains en degă et au delâ des Carpathes et leur 
effet s'exerga aussi sur leur lutte commune pour l'unité et la culture nationales. 

4 — Babeş—Bolyai: Philologia 1/1965 
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Cunoscut îndeosebi ca poet şi prozator, activitatea de critic lite-
Tar a lui Duiliu Zamfirescu s-a bucurat mai puţin de atenţia cercetă-
torilor noştri, deşi adeseori, discutîndu-se aspecte ale concepţiei sale 
ori ale operei, s-au făcut anumite observaţii ce se cuvin reţinute1. 

începuturile literare ale lui Duiliu Zamfirescu sînt marcate de-
poezie sau proză publicată în „Literatorul" şi „Familia" din 18802.. 
în 1881, el debutează în paginile „României libere", al cărui colabo-
rator consecvent va rămîne pînă în mai, 1884. De fapt, substanţa 
primului său volum. Fără titlu, 1883, o va constitui tocmai materialul 
beletristic publicat în periodicele amintite. La „România liberă", unde-
este şi redactor, el aduce un material interesant şi variat, semnînd 
schiţe — adeseori „fiziologii" încă gustate în epocă —, poezii, cro-
nici muzicale, teatrale şi literare, alternînd cu foiletoane, ce no-
tează evenimentele mai importante de la săptămînă la săptămînă.. 
Acestea din urmă, purtînd titlul comun De Las Palabras, sau simplu,. 
Palabras, ascund de multe ori, sub forma unor relatări uşoare, cu 
treceri grăbite de la o idee la alta, observaţii pline de sarcasm! la 
adresa moravurilor politice şi literare ale vremii. 

Vorbind într-o cronică dramatică de piesa Nea Frâţilă, o pre-
lucrare făcută de Odobescu, observă că ea vine să umple un goi 
existent în repertoriul acelui an: „înainte, teatrul îndeobşte se ocupa 
cu figurile din popor şi în aceasta tot Alecsandri se afla în fruntea 
mişcării. Lucrul e de altminteri firesc, căci teatrul, ca şi literatura, 
în genere, are ca primă formă de manifestaţiune forma populară"3.. 
încă de pe acum, cronicarul schiţează una din cerinţele sale faţă de. 

1 A l e x a n d r u D i m a , Opiniile estetice ale lui Duiliu Zamiirescu, în „Viaţa; 
rom.", 1958, nr. 11, p. 100—107; G e o r g e t a H o r o d i n c ă , Duiliu Zamiirescu şi 
contribuţia lui la dezvoltarea romanului nostru realist, (Buc.), (1956), 96. p,- M i r c e ai 
. Z a c i u , Preiaţă [la] „ D u i l i u Z a m f i r e s c u , Scrieri alese", [Buc.], 1962, XXXIII, p.. 

3 Considerăm că ciclul de poezii din „Ghimpele", 1877, este cu totul nesemnificativ.. 
3 Idem, Palabras, in „Rom. lib."., 27 febr. 1883. 
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literatura de bună calitate, aceea de. a ,crea iluzia vieţii. Astfel, despre 
analiza psihologică a unui personaj, afirmă că în unele momente „este 
atît de profundă şi credincioasă, încît îţi pare că-1 cunoşti pe omul 
acesta de cînd lumea"4. 

Adeseori, dezgustat de presa vremii, de demagogia caracteristică 
timpului, izbucneşte cu dispreţ şi violenţă, dînd curs liber revoltei 
sale: „Nu e întortochetură pe pămînt, nu e platitudine sub soare, 
nu e scandal, nu e beţie, nu e neruşinare pe care să n-o vezi zilnic 
aşternută în coloanele ziarelor noastre. Scriu prost, vorbesc prost, 
se laudă singuri, se insultă, li se umflă bucile ca nişte cimpoieri 
strigînd Paaatrie, Paatrie, şi iar Patrie şi cînd vine vorba să arate 
cît le e dragă această sărmană moşie, nici unul nu se găseşte să 
jertfească din bunul său trai, pentru traiul bun al patriei"5. „Exemple 
de platitudine", „articole de gloabă", „coloane întregi de umplutură" 
caracterizează publicaţiile vremii, şi ' în ele „tot ce e mai sfînt şi 
mai înalt în păcătoasă noastră omenire, dragoste, patrie, ideal sînt 
pîngărite"6. Judecata ni se pare excesiv de aspră, mai ales că, sem-
nalînd apariţia binevenită a „Contemporanului", se mărgineşte să 
noteze doar că publicaţia are meritul de a continua linia „Convorbi-
rilor literare", în lupta împotriva plagiatului7. 

Un loc important în această primă etapă de activitate a lui Zam-
firescu îl ocupă observarea fenomenului literar. Notînd uniformita-
tea, sărăcia literaturii vremii, „cel mai gol cîmp, dar în acelaşi timp 
cel mai disputat de puţinii luptători ce se găsesc pe el"8, scriitorul îi 
opune imaginea trecutului, în care un Eliade Rădulescu, Bolintineanu. 
chiar Sihleanu, Nicoleanu şi Scheleti, poate mai puţin înzestraţi, avu-
seseră totuşi un ideal, ştiuseră să fie în primul, rînd oameni. Lite-
ratura contemporană, observă comentatorul, urmează acum un pro-
ces nefiresc, lăsîndu-se năpădită de tendinţe bolnave, orientîndu-se 
spre direcţii nepotrivite nouă. Traducerea romanului Nana al lui Zola 
îi prilejuieşte un prim, dar vehement protest împotriva naturalismu-
lui, unul din fronturile de luptă la care nu va renunţa nicicînd, 
militînd în numele permanentei sale aspiraţii spre un realism de 
ţinută clasică: „Procesul natural care trebuie să se urmeze în dez-
voltarea literaturei unui popor strigă din răsputeri împotriva acestei 
contrabande ce tinde a se lăţi din ce în ce mai mult. în Franţa şi-n 
alte ţări, unde literatura s-a dezvoltat treptat, unde lirismul, roman-
tismul şi realismul — Lamartine, V. Hugó, Balzac —• au trăit, au în-
florit şi au îmbătrînit, e natural să vezi spiritele alergînd după un 
soi nou de literatură. Dar la noi, unde de abia poezia populară a 
avut un zbor mai mare ( . . . ) şi poezia lirică a încolţit cu mai multă 
sau mai puţin vlagă — la noi forma aceasta coruptă şi destrăbălată 

5 D o n P a d i l , Corespondenţă literară, în „Rom. lib", 1 mai 1883 şi acelaşi citat 
în D o n P a d i l De la Bucureşti, în „Familia" 1886, nr. 4, p. 44. 

6 Idem. Scrisori din Serra, în „Rom. lib.", 29 apr. 1884. 
7 D. Z a m f i r e s e u , De Las Palabras, în „Rom .lib.", 15 august 1882. 
8 D o n P a d i l , Palabras, în „Rom. lib.", 16 oct. 1883. 

4 Ibid: 
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a naturalismului n-are cuvint să trăiască"9. Revenind altă dată asupra 
acestei idei, subliniază că nici măcar stilul perfect al unui Zola sau 
Maupassant nu le salvează scrierile ,.ce corup gustul şi irită simţu-
rile". Autorul conchide: „Dacă eşti romancier şi" ştii să scrii, anali-
zează situaţiunile psihologice şi pune gust în descrierile ce faci, nu 
căuta cu luminarea colţurile cele mai întunecate ş i ; mai murdare ale 
omenirii"10. înclinaţia spre echilibru, armonie, aversiunea împotriva 
oricăror experienţe străine de linia clasică a literaturii, sînt de pe 
acum prezente şi afirmate cu tărie. Zamfirescu greşeşte condamrtînd 
în numele lor întreaga creaţie a lui Zola şi Maupassant, neobservînd 
că aceştia au depăşit prin forţa artei proprii programul strict natu-
ralist. 

. Aşa cum aminteam, 1880 este anul colaborărilor lui Zamfirescu 
la „Literatorul". Macedonski îl preţuia şi, imediat după apariţia poe-
mului Levante şi Kalavryta, îi consacră un atent şi elogios studiu. 
In schimb, observaţiile cronicarului „României libere", pe marginea 
volumului Poezii (1882) al lui Macedonski11, vădesc superficialitate 
şi grabă. El remarcă talentul poetului, neînfeudat nici unei şcoli, 
precizînd că nici nu va căuta asemenea legături, pentru că „fiecare 
poet simte după organizaţiunea sa morală şi fizică"12, dar evită să-i 
analizeze creaţia, menţinîndu-se la afirmaţii de suprafaţă. Observă, 
pe bună dreptate, că în acel timp, „cîteva cuvinte întrebuinţate cu 
mult succes de gloria noastră naţională, de Alecsandri, s-au prins 
de sufletul unor "scriitori cu atîta îndărătnicie, încît le-au copleşit 
toată originalitatea" şi aceştia le folosesc la întîmplare, nedîndu-şi 
seama „cît de mult strică efectul unei cugetări frumoase o vorbă 
pocit uzată". Macedonski, dimpotrivă, datorită cunoaşterii temeinice 
a limbii, atunci' cînd are ceva de spus, nu ezită să-şi creeze singur 
cuvintele necesare. Subliniind apoi nota de amărăciune, de revoltă 
din volumul lui Macedonski, cronicarul se întreabă „dacă nu trebuie 
să mulţumim lumii celei atît de rea, pentru că a făcut să vibreze cu 
atîta putere coarda sentimentelor sale de ură"13. 

Asupra poeziilor lui Carol Scrob se opreşte mai îndelung14, lău-
dîndu-1 pentru precizia ideilor, cunoaşterea deplină a cuvintelor fo-
losite, expresivitatea lor, spontaneitatea în compoziţie şi subiect. Sub 
influenţa ideilor lui Macedonski, Zamfirescu afirmă că poetul trebuie 
să-şi lărgească registrul, să nu se mărginească la a cînta doar dra-
gostea: „Cugetarea, această splendoare a existenţei noastre, trebuie 
să îmbrăţişeze totul pe lume. Cît trăim concentraţi în noi înşine, sau 
cînd ne concentrăm întreaga atenţie numai asupra noastră, furăm din 
ceea ce sîntem datori să aducem concertului universal"10. Izvoarele 

s Idem, Palabias, în „Rom. lib.", 16 oct. 1883. 
10 Idem, Palabras, în „Rom. lib.", 23 oct. 1883. 
11 D. Z., Poezii de Macedonski, în „Rom. lib.", 24 dec. 1881. 
12 Ibid. 
13 Idem, ibid. 
14 D. Z., Poeziile lui Scrob, în „Rom. lib", 7, 9 şi 10 martie 1882. 
15 Ibid., 9 martie. 



DUILIU ZAMFIRESCU CRITIC LITERAR 53 

adevăratei poezii lirice sînt mult mai bogate; recenzentul le schiţează 
lapidar, în conformitate cu aceleaşi preferinţe clasice: onoarea, liber-
tatea, iubirea de patrie, seninătatea naturii, sufletul omenesc16. Zam-
firescu aduce un criteriu superior în aprecierea talentului unui crea-
tor. Acesta însemnează ce\ a, numai atunci cînd este o expresie a tim-
pului şi a societăţii în care a trăit, avînd o înaltă menire. ,,Poeţii şi 
mai ales poeţii lirici nu '.înt creaţi numai pentru petrecerea omenirii;, 
ei sînt martorii şi interpreţii ei; ei sÂnt gura de aur ( . . . ) care ex-
primă conştiinţa naţională; şi după cam poezia lor va fi vulgară şi 
seacă, lumea care a născut-o va fi ordinară sau, dimpotrivă, dacă va 
fi fină şi deosebită, timpul care a inspirat-o va fi un timp în care 
năravurile şi tendinţele se vor distinge"17. Observaţia este deosebit 
de importantă şi ea scoate în lumină o convingere cu totul opusă 
celei pe care o va profesa cîţiva ani mai tîrziu (1890), cînd, într-o 
scrisoare adresată lui Titu Maiorescu, se va ridica împotriva lui Do-
brogeanu-Gherea, afirmînd că „formula sufletească a poeţilor" nu este 
în nici o legătură 'cu epoca ce a generat-o18. 

Sînt notabile pentru această perioadă şi preferinţele salé din lite-
ratura universală. Ele ne familiarizează cu un Duiliu Zamfirescu 
orientat spre romantism, considerînd Hernani, a lui Victor Hugo drept 
„cea mai frumoasă [operă] din cîte a scris geniul veacului nostru"J9 

şi ni-1 anunţă pe scriitorul de mai tîrziu, îndrăgostit de literatura 
rusă, exprimîndu-şi de pe acum admiraţia pentru Turgheniev: „Nici 
un romancier nu a fost atît de simplu, mai nici unul nu a făcut o 
analiză mai conştiincioasă a sentimentelor omului, mai nici unul nu 
i-a studiat natura sa cu mai multă competinţă şi mai multă bună-
tate"20. Chiar în creaţia acestuia, el elogiază tocmai latura clasică a 
operei, orientarea spre natura umană, nu spre omul social, trecînd 
sub tăcere celelalte aspecte. 

Tot în această primă perioadă de activitate, Zamfirescu se arată 
preocupat şi de limba literară, remarcînd „minunatul grai românesc 
vorbit cu atîta farmec la Mirceşti"21, „limba dulce şi blajină a dom-
nului Odobescu"22 — şi observaţia va reveni şi cîţiva ani mai tîrziu, 
cînd îl va numi „vechiul cîntăreţ al limbii"23 sau protestînd împotriva 
numeroaselor maghiarisme care invadaseră gazetele din Transilvania 
şi Bucovina24. 

Colaborările lui Duiliu Zamfirescu la „România liberă" notează 
şi etapele drumului său spre cercul „Convorbirilor literare". La în-
ceput, poetul priveşte admirativ şi judecă de la distanţă grupul şi pe 

16 Ibid. 
17 Idem, ibid. 
18 E m a n o i l B u c u ţ a , Duiliu Zamiirescu şi Titu Maiorescu in scrisori, Bucu-

reşti, 1937, p. 89—90. 
19 D o n P a d i l , Palabras, in „Rom. lib.", 27 febr. 1883. 
20 Idem, în „Rom. lib.", 16 oct. 1883. 
21 Idem, în „Rom .lib.", 12 iunie- 1883. 
22 Ibid., 27 febr. 1883. 
23 E m a n o i l B u c u ţ a , op. cit.,, p. 87. 
24 D. Z a m f i r e s c u , De Las Palabras, în „Rom. lib.", 15 aug. 1882. 
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conducătorul acestuia. în 1882, afirmă cu tărie că ,,în ţara noastră 
nu există decît un om care să ştie [sic] să critice. Acesta e domnul 
Maiorescu"25. Trebuie amintit însă faptul că. după. cîţiva ani (1886), 
va avea- uşoare rezerve tocmai faţă de conducătorul „Junimii", spu-
nînd că ,,ar fi poate" [subl. de S. T.] singurul critic obiectiv de. la 
noi, dacă s-ar retrage în singurătate, asemeni lui Laerţiu din Romeo 
şi Julieta", „dar el e un om social", observă cu regret cronicarul26, 
în 1883,'Zamfirescu precizează din nou că „afară de salonul domnului 
Maiorescu şi o mititică gazetă, nicăieri în altă parte nu se face vreo 
încercare pentru ca talentele tinere să poată lua o cristalizaţiune co-
rectă, cu unghiuri şi cu feţe regulate"27. Tot acum, participînd la şe-
dinţele de miercurea ale cercului „Convorbirilor literare", acesta îi 
devine familiar. 

El consemnează într-un articol că în 23 martie 1883, Alecsandri 
prezentase aici Fîntîna Blanduziei, pe care o găseşte izbutită, impu-
tîndu-i doar nerespectarea unităţii de timp —• tot un amendament 
clasic —• iar Eminescu ,,şi-a citit singur un şir de poezii pregătite 
pentru revista domnului Vulcan, unele mai frumoase decît altele. Sua-
vitatea limbei acestui om dă poezielor sale un farmec cu totul deose-
bit, iar sferele ideale în care aleargă cugetarea sa le întipăreşte cu 
o seninătate cerească"28. Seninătatea şi aleasa limbă eminesciană, ca-
pacitatea ei de a trezi în cititor ecouri adînci, prin puterea de su-
gestie, vor fi subliniate şi în alte rînduri29. 

După 1884, Zamfirescu este tot mai apropiat de Titu Maiorescu, 
începînd cu acesta corespondenţa bine cunoscută, care va înceta doar 
în 1913 (e adevărat că după .1909 va fi cu totul sporadică). Ea ne 
oferă un material bogat, dezvăluindu-ne în primii ani un om timid în 
aprecieri personale, preocupat să-i fie pe plac interlocutorului, pen-
tru ca, treptat, la început cu unele reţineri, apoi tot mai categoric, 
sa aducă puncte de vedere noi; uneori fundamental opuse convinge-
rilor lui Titu Maiorescu. Această divergenţă de opinii va produce 
şi răceala, apoi ruptura definitivă, dintre cei doi. 

Corespondenţa surprinde' şi comentează o perioadă lungă şi de 
loc -unitară. Viaţa literară de la sfîrşitul secolului al XIX-lea se po-
larizează în jurul cîtorva probleme mari: lupta de idei dintre Maio-
rescu şi Dobrogeanu.-Gherea, cu victoria celui din urmă, continuarea 
realismului critic prin CâragiaÎe, care scrie acum Năpasta (1889), mo-
mentele, schiţele şi nuvelele sale; prin Slavici, al cărui prim volum. 
Nuvele- din popot apare în 1881, prin Vlahuţă, obţinînd cu romanul 
Dan unul din succesele răsunătoare ale vremii; prin Delavrancea, 
care duce mai departe nuvela realistă. încep să se afirme nume noi: 
Brătescu-Voineşti, Bassarabescu, Iorga. în poezie, după o fază de epi-

23 D. Z„ Poeziile lui Scrob, în „Rom. lib.", 7 mart. 1882. 
20 D o n P a d i l , Corespondenţă literară, în „Familia", 1886, nr. 24, p. 288. 
27 Don. P a d i l , Corespondenţă literară, în „Rom. lib.", 1 mai 1883. 
28 Idem, Cronica literară, în „Rom. lib.", 3 apr. 1883. 
® D u i l i u Z a m f i r e s c u , Metafizica cuvintelor şi estetica literară, In „An. 

Acad. Rom.", ser. II, tom. XXXIII; secţ. lit., 1911. 
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«gonism eminescian, apar talente tinere, originale,, ca Iosif, Anghel, 
Cerna. Trecînd în secolul al XX-lea, urmează o perioadă plină de 
efervescenţă, cu tendinţe tot mai divergente, fiecare cu programul, 
revistele şi colaboratorii săi, aceştia din urmă părăsind adeseori o 
orientare pentru alta. Semănătorismul, poporanismul şi simbolismul 
vor găsi un observator atent în Duiliú Zamfirescu, care, chiar dacă 
nu le va înţelege întotdeauna esenţa, critica, sa comportînd. expli-
cabile limite istorice, îşi va preciza atitudinea proprie în corespon-
denţă, studii, ori în faimosul discurs de recepţie de la Academie. 

Contemporan cu ultimii ani de viaţă ai lui Eminescu, Zamfirescu 
vorbeşte totuşi destul de rar despre el, poate şi pentrú că îl consi-
dera „aşa de puţin om între noi"30. Poezia eminesciană o vede strîns 
legată de cea a lui Leopardi31, nu atît prin conţinutul, identitatea sen-
timentelor, cît prin forma versului, prin simplitatea lui. Cînd notează 
cu admiraţie că „amîndoi [Eminescu şi Leopardi] vorbesc cuminţi şi 
senini de durerile lor"32, urmează linia dată de Maiorescu în inter-
pretarea liricii eminesciene, nesocotind, nu fără intenţie, tonul de 
nemulţumire şi de protest al acesteia. Apoi, va adăuga că trăsătura 
dominantă a poeziei lui Eminescu este profundul ei lirism33, că auto-
rul Luceafărului „ar fi putut să onoreze orice timp şi orice popor", da-
torită armoniei, frumuseţii clasice a versului său; „Lăsînd la o parte 
Satirele, a căror primă parte este întotdeauna de cel mai nobil avînt 
poetic, bucăţile sale lirice străbat sufletul ca o suferinţă divină, pe 
cînd forma încîntă prin originalitatea profundă a elocuţiunii"34, no-
tează Zamfirescu, evitînd iarăşi cu prudenţă ceea ce depăşea tiparul 
pe care i-1 fixase singur lui Eminescu. 

Numele lui Caragiale revine în schimb adeseori în scrisori. Pen-
tru creatorul Nopţii furtunoase, Duiliu Zamfirescu are prea puţină 
înţelegere şi simpatie. Omul, cu francheţea sa cunoscută, îl irită şi 
atacurile acestuia, atît de lipsite de menajamente, îi trezesc o anti-
patie constantă. Chiar cînd se doreşte nepărtinitor în aprecieri, printre 
rînduri ostilitatea sa este mereu prezentă. Silit, adeseori, să-i recu-
noască meritele incontestabile, Duiliu Zamfirescu va alătura de obicei 
•elogiului, rezerva ori dezaprobarea sa: „O foarte mare inteligenţă, 
•o mare memorie şi un talent muzical remarcabil, dar-o totală lipsa de 
fantezie sînt calităţi unele reale, altele negative, care-l fac impropriu 
de a pricepe pe Leopardi şi nestrăbătuta limpeziciune a seninului 
său"35 pe „zevzecul, dar inteligentissimul de Caragiale"36. Alteori, 
într-o schiţă de portret, contrastele sînt iarăşi prea puternice: „Dar 
mai tîrziu, cunoscînd pe om şi marea lui inteligenţa, infinita nesta-

30 H m a n o . i l B u c u ,ţ a, op. cit., p. 48. 
31 D u i l i u Z a m f i r e s c u , Metafizica cuvintelor... loc. cit., p. 34. 
32 E m a n o i 1 B u c u ţ a , op. cit., p. 57. 
33 D u i l i u Z a m f i r e s c u , Eminescu, în „Convorbiri literare" án; XLVIII,. 

1914, nr. 6 (iun.), p: 581. 
34 Idem, Cîteva cuvinte critice, in „An. Acad. Rom.", seria II, tom. XXXVIII,, 

1915—16, secţ. lit., p. 377. 
35 E m a n o i l B u c u t a , op. cit., p. 59. 
36 Ibid., p. 87. 
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tomicie a simţurilor sale, fondul fără nici un punct de reazim ( . . . ) , 
am sfîrşit prin a-mi fi drag şi a avea un fel de compasiune pentru 
o' •• fire atît de fantastică şi de . muncită, în care arama şi diamantul 
sînt legate împreună spre a da impresia unui inel- ducal"37. De fapt,: 
cei doi erau făcuţi să nu se înţeleagă: unul deschis, spontan, plin de 
vervă,.fără urmă de formalism în relaţiile cu cei din jur, celălalt distant, 
reţinut, sobru, cu morgă aristocratică. Încercînd să descopere trăsă-
tura dominantă a caracterului lui Caragiale, Zamfirescu ajunge la 
concluzia că ar l i trivialitatea38. Atît reţine din sarcasmul celui din-
ţii, din luciditatea să în. cunoaşterea lumii, din .capacitatea de reflec-
tare a acestei lumi în scrieri atît de bogat.e. în înţelesuri, deşi într-o 
scrisoare recunoaşte în Caragiale „un mare vizionar"39. 

Interesante sînt observaţiile din prefaţa volumului său de Novele 
(Buc., 1888). Convins că literatura are menirea să înfăţişeze, lumea 
reală, de data aceasta apreciază la Caragiale tocmai puterea cu care 
a adus în literatură „stratul mahalalelor şi al oraşelor de provincie", 
după Slavici, care se îndreptase spre ţărănime. Deşi încearcă de fie-
care dată să se delimiteze, izolîndu-se de cei doi, mărturiseşte că 
intenţionează completarea imaginii realităţii sociale de la noi, prin 
prezentarea „stratului de deasupra". 

Dacă nu ne surprinde rezerva scriitorului cu privire la o schiţă 
ca 25 de minute cu Madame Carol a. lui Caragiale, pe care o con-
sideră „fleac", „glumă de spus între prieteni ( . . . ) şi dacă prietenii 
ar fi. mai proşti ar rîde, dar de publicat şi de iscălit nu"40, atitudinea 
sa faţă de O făclie de Paşte şi Năpasta ridică numeroase probleme. 

Vorbind despre cea dintîi, o găseşte „slabă, cu o invenţiune ab-
surdă şi cu o totală lipsă de estetică"41. Zamfirescu îşi argumentează, 
afirmaţia, pornind de la o idee justă,, că „spre a deveni bun scriitor,, 
trebuie o. mare experienţă de lume"42. Analizînd însă mijloacele prin 
care se poate dobîndi, are o concepţie deficitară asupra cunoaşterii, 
spunînd că există o, cunoaştere directă şi una intuitivă, rupte între 
ele. Prima — şi crede că B. Şt. Delavrancea şi Caragiale cunosc viaţa 
numai pe această cale. directă —• nu permite decît descrierea legată 
de exteriorul personajului şi te împinge spre o prezentare fotografică,, 
neselectivă a realităţii, spre cazuri care. sînt posibile din punct de 
vedere psihologic, dar nu sînt fireşti, tipice; dimpotrivă, cunoaşterea 
intuitivă — afirmă în continuare — ea singură oferă, posibilitate-
scriitorului să-şi analizeze adînc personajul, şi mai mult, să dea acea-
iluzie a realităţii pe care Duiliu Zamfirescu o revendică întotdeauna., 
în ciuda acestui fapt, izvoarele convingerilor de mai sus aparţin 
bazelor idealiste ale esteticii sale. El cere, e adevărat, o reflectare 
selectivă a realităţii, dar sacrifică reprezentativul armonicului, f ru -

37 Ibid., p. 52. 
38 Idem, ibid., p. 103. 
39 Idem, ibid., p. 52. 
40 Idem, ibid., p. 64. 
41 Idem, ibid., p. 48. 
42 Idem, ibid., p .53. 
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moşului clasic. Pornind de la viaţă, scriitorul are datoria — crede 
Zamfirescu — să „purifice" imaginea în numele unui ideal de frumos 
confecţionat de creator'13, şi deci nu ne vom mira dacă figurile întu-
necate, clocotitoare ale celor doi, Leiba Zibal şi Gheorghe, atît de ne-
măsuraţi în gesturi şi sentimente, nu-i vor satisface aspiraţia spre 
seninătate, echilibru şi măsură. Iată dar că sancţionarea nuvelei se-
face tocmai de pe acele poziţii din gîndirea sa estetică, ce vor îm-
piedica în numeroase rînduri o aderare deplină şi consecventă pe-
plan teoretic, la diversitatea artei realiste. 

Asupra „dramei ţărăneşti" Năpasta se va opri în mai multe rîn-
duri. Înfeudînd-o total influenţelor literaturii ruse (Tolstoi şi Dosto-
ievski), acelor tendinţe ce apropiau pe scriitor de „partea lăuntrică 
a complexului firii omeneşti", de unele „excrescenţe" studiate apoi 
„pînă în particularităţile lor psihologice", socoteşte că orice încer-
care de dramatizare a unui astfel de material de viaţă este sortită 
eşecului, deoarece „tot interesul persoanelor într-o dramă trebuie să 
stea în acţiunea lor. iar nu acţiunea în interesul ce deşteaptă o per-
soană"44. Un Raskolnikov —• continuă Zamfirescu — n-ar putea fi 
nimic pe scenă, după cum chiar Macbeth — deşi este vorba de 
Shakespeare —• îi este inferior, tocmai pentru că analiza psihologică 
este limitată la cel din urmă, datorită cerinţelor genului. Categoria 
socială din care fac parte personajele este a doua cauză pentru care 
piesa i se pare neizbutită. Întîlnim acum, pentru prima dată, o idee-
mereu reluată şi căreia Zamfirescu îi datorează în mare măsură anti-
patia pe care a trezit-o în rîndurile contemporanilor. Discursul de 
recepţie la Academie, din 1909, nu va fi decît o continuare a neîn-
crederii sale în bogăţia sufletească a ţăranilor noştri. 

Vorbind despre Năpasta, socoteşte că personajele, atît de com-
plexe, sînt false, pentru că nu aparţin mediului în care le-a fixat 
autorul. Caracterul, natura intimă a eroilor lui Caragiale ţin de o 
altă lume şi, chiar transferate acolo, singură Anca e izbutită, Ion 
şi Dragomir rămînind în umbră45. într-o altă scrisoare, afirmă că ţă-
ranul rus şi cel român au multe puncte comune, dar există şi deo-
sebiri esenţiale între ei. Primul, fantastic şi fatalist, îşi răsfrînge 
aceste trăsături asupra propriei lui firi; al doilea, la fel de fatalist, 
de imaginativ, aduce în plus pe de o parte un echilibru datorită in-
fluenţei romane, iar pe de altă parte, o notă contemplativă, influenţă 
a orientului. De aceea i se pare că „crime groaznice, cazuri de mus-
trări de conştiinţă nu se văd la noi, decît pe cale cu totul excepţio-
nală. Iată întru ce drama lui Caragiale, acolo unde e pusă [subl. de 
S. T.] e falsă. în ţăranul nostru o singură noţiune este clară şi se 
poate ridica pînă la un adevărat motor sufletesc: pasiunea pămîn-
tului"46. 

43 vezi şi D i m a Al. , st. cit., p. 103 şi G. H o r o d i n c ă , - op. cit., p. 22. 
44 E m a n o i 1 B u c u ţ a, op. cit., p. 60. 
45 Ibid., p. 60. 
46 Idem, ibid., p. 113. 
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Mai tirziu, vorbind intr-o altă scrisoare despre proiectele sale în 
legătură cu romanul Tănase Scatiu; precizează: „In desfăşurarea în-
tîmplărilor, ţăranii se mişcă numai ca mase colective, fiindcă aşa 
îi văd ; eu interesanţi, aşa sînt ei o putere şi numai aşa psihologia 
lor poate da nota caracteristică a unui ţăran. Altfel, individual, ei 
nu pot forma subiectul unui roman, decît numai dacă vei face ţărani 
de carnaval, sau fiinţe histerice şi neromâneşti, cum sînt ale lui 
Slavici sau cum sînt ale lui Caragiale din Năpasta, care vorbesc şi 
se agită ca la ţară, dar ale căror resorturi sînt false"47. Respingerea 
•complexităţii sufleteşti a ţăranului este mai limpede exprimată în 
discursul de recepţie la Academie: „Nu merg atît de departe, încît 
:să afirm că sufletul ţărănesc nici nu e interesant în literatură; fiindcă 
pentru mine, totul e interesant în natură. Cu toate acestea, cei mai 
-mari critici şi cei mai mari creatori de caractere omeneşti nu se 
ocupă cu suflete simple, pentru că acelea sînt ca neantul, fără eve-
nimente"48. O ţărancă româncă ascunsă, urmărindu-şi răzbunarea cu 
•atîta sînge rece i se pare „inverosimilă". 

Aşadar, pornind de la lin punct de vedere sănătos, de la nevoia 
respectării adevărului vieţii, de la credinţa în determinarea socială 
ă psihologiei individuale, Zamfirescu ajunge la concluzii false, exem-
plificînd greşit cu lumea eroilor lui Caragiale. 

Îneercînd să analizeze nuvelele lui Slavici sau pe cele ale lui 
Popovici-Bănăţeanu, aceeaşi necunoaştere a sufletului poporului nostru 
îl determină să considere cu consecvenţă creaţia celor doi nereali-
zată, eroii confecţionaţi de „carton", plăzmuiri ale autorilor, fără nici 
•un punct de reazim în adevărata psihologie, aşa cum o vede el. 

Protestînd adeseori împotriva idilismului în literatură, a dulce-
găriilor, a blîndeţii49. Zamfirescu are convingerea că nu o anume 
nostalgie, nu acel dor din poezia populară — transplantat cu exces 
apoi în literatura cultă — ne caracterizează neamul. Citind nuvelele 
lui Slavici, le găseşte false, „cu o năzuinţă de a pune în estetica 
noastră românească nota molcomă, aiurită şi. străină"50, ce nu e de-
finitorie pentru etica poporului, mai ales cînd acesta acţionează. „Ne-
norocul şi nepriceperea noastră de scriitori stă tocmai în aceea că 
•am creat pînă acum tipuri de români derivate din această notă co-
lectivă aprioristică [dorul] care face că toate nuvelele lui Slavici se 
aseamănă între ele"51. Şi Zamfirescu conchide: „A venit vremea să 
•lăsăm- dulcegăriile artificiale ale ţăranilor amorezaţi şi blegi şi să 
facem, oameni vii în literatură, dacă se poate români voinici şi cin-
stiţi, dacă nu vi ţ ioşi .sau sceptici, dar vii, cu voinţă şi muşchi"52. 
>Gîndîndu-ne la epoca în care cerea acest lucru — epocă în care o 

47 Idem, ibid., p. 160. 
48 D u i l i u Z a m f i r e s c u , Poporanismul in literatură, în „Conv. lit.", an. XLIII, 

1909, nr. 11, p.. 1209. 
49 vezi şi părerile sale despre Brătescu-Voirieşti. 
60 E m a n o i i B u c u t a , op. cit., p. 259. 
si Ibid. 
m Idem, ibid.;. p. 261. 
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întreagă literatură semănătoristă introdusese într-adevăr în literatură 
asemenea ţărani de carnaval, personaje de operetă —, în ciuda ne-
dreptăţii pe care le-o face lui Slavici şi Popovici-Bănăţeanu, atitu-
dinea sa anti-idilizantă trebuie reţinută. 

Chipurile din creaţia lui Creangă i se par că respectă adevărul 
vieţii, pentru că ţăranii săi „nu vreau să fie nici mai sentimentali 
•decît toţi ţăranii adevăraţi, nici mai naţionali"53, 

Dacă, pornind de la un principiu sănătos, realist, în aprecierea 
operelor scriitorilor amintiţi, greşeşte totuşi, acelaşi principiu îl duce 
alteori spre observaţii interesante şi de loc eronate. Cînd îi vorbeşte 
lui Titu Maiorescu despre Povestea unei coroane de oţel a lui Coş-
buc54, înţelegem că nu resentimente determinate de lipsa de succes 
a romanului său In război îl fac să afirme că cea dintîi este „o carte 
convenţională, scrisă într-o limbă moartă, jumătate de cronicari şi 
jumătate de provincialisme"; iar a doua, „nebăgată în seamă", aduce 
totuşi „oameni vii şi întîmplări adevărate", ci şi acum este prezent 
criteriul său de apreciere a literaturii — măsura în care opera de 
artă este o oglindă a realităţii. 

Un alt nume care revine în corespondenţă este cel al lui Vla-
huţă, pe care-1 priveşte cu simpatie, solicitînd pentru el chiar grijă 
şi sprijin material din partea lui Maiorescu. Vorbind despre romanul 
Dan, Zamfirescu, de obicei atît de încrezător în tot ceea ce afirmă 
conducătorul „Junimii", nu mai este de acord în a explica succesul 
romanului doar prin propaganda socialistă, cum insinua acesta. Ro-
manul are meritele sale: „o limbă bună", .„un stil corect şi curgător", 
o analiză psihologică atentă şi nuanţată, capacitatea de a se adresa 
unui public larg, păturilor mijlocii ale societăţii noastre. El observă 
chiar că astfel de scrieri sînt necesare, pentru ca masele de cititori 
„să se tămăduiască de gustul romanelor pornografice franceze ( . . . ) , 
de romanele ilustrate de la bîlciuri ( . . . ) care se vînd cu miile de 
exemplare"55. 

Autorul Vieţii la ţară are, de asemenea, un simţ deosebit în des-
coperirea tinerelor talente ale literaturii noastre. încă în 1890, el 
remarcă în N. Iorga „o apariţiune proaspătă şi cu bune dispoziţii", 
iar Brătescu-Voineşti, de la primele scrieri, îi pare că „are croială de 
scriitor şi trebuie cultivat". Observînd o oarecare monotonie în tema-
tică, îi recomandă „să-şi mai anine o coardă-două la liră", fără să 
renunţe însă la nota sa caracteristică. Dacă la început aprobă acea 
naivitate plină de farmec a creaţiei acestuia, mai apoi, subliniază ne-
voia unui plus de vigoare, de forţă, de duritate, menite să împiedice 
alunecarea spre dulcegărie. Sensibil de obicei la limba scrierilor asu-
pra cărora se opreşte, aducînd adeseori notaţii ce vădesc pricepere şi 
bun simţ, el subliniază echilibrul, tonalitatea simplă şi „sentimen-
tală cu măsură "a limbii lui Brătescu-Voineşti, calităţi ce-i dezvăluie 
un condei matur, cu reale perspective. 

53 D u i l i u Z a m f i r e s c u , Poporanismul în lit., loc. cit., p. 1208. 
E m a n u i 1 B u c u ţ a , op. cit., p, 227. 

55 Ibid., p. 144. 
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Acelaşi ochi . priceput îl aduce şi în aprecierea nuvelisticii lui 
I. A, Bassarabescu. Subliniind valoarea unei nuvele ca Emma? obser-
vaţiile sale depăşesc discutarea cazului concret, reprezentînd adevă-
rate convingeri estetice privitoare la o specie literară ce nu-i era 
străină. „Echilibrul, perfect al nuvelei, valoarea comică a cuvintelor, 
verva descrierii", totul îl face să-1 apropie pe Bassarabescu de nu-
velistul american ^Bret Harţe, nume pomenit adeseori cu consideraţie. 

Acestea erau părerile lui Duiliu Zamfirescu despre literatura ro-
mână, în. momentul în care se pregătea intrarea sa la Academie. Nu-
meroase idei, pe care le vom reîntîlni în 1909, fuseseră prefigurate 
şi lipsea doar închegarea lor într-un tot unitar. 

Discursul său de recepţie. Poporanismul în literatură, îl va sin-
gulariza în epocă, îndepărtîndu-1 de contemporani. El nu era unicul 
adversar al ideii reactualizării interesului, pentru ţărănime, dar ni-
meni altul nu şi-a expus atît de făţiş această opinie. 

Orientarea sa idealistă estetizantă 1-a făcut să ia atitudine cri-
tică .fa ţă de îndreptarea literaturii noastre spre popor, ca obiect al 
operei de artă, şi spre literatura populară, ca model şi depozitară de 
motive exemplare. Discursul are caracter anti-popular vădit. Chiar 
dacă unele idei sînt valabile măcar în punctul lor de plecare (sus-
ţinerea latinităţii noastre, combaterea exaltării naţionaliste prin afir-
maţia că ^poporul român nu este cu nimic .mai înzestrat poetic decît 
altele,. recomandarea făcută literaţilor de a aborda . şi alte medii, so-
ciale decît ţărănimea), pe parcurs, o anume lipsă de măsură, un 
aristocratism supărător şi un estetism evident îl împing spre consi-
deraţii eronate, spre aprecieri care vor stîrni apoi o polemică aprinsă, 
începută chiar de Titu Maiorescu. 

Zamfirescu socoteşte că orientarea spre popor şi , spre creaţia 
acestuia este inutilă, ba chiar dăunătoare dezvoltării literaturii, deoa-
rece folclorul — după părerea sa —• nu ne reprezintă cu ceea ce avem 
mai specific. Cei ce l-au cules, inclusiv Aleesandri, s-au îndreptat 
spre notele tînguitoare, neconcludente pentru, un popor de: origine 
latină, atît de energic şi cu un spirit politic atît de dezvoltat. Apoi, 
însuşi . creatorul folclorului nu este colectivitatea, ci individul — un 
aristocrat cel puţin al spiritului —• cu un profil propriu, net diferen-
ţiat de al mulţimii. Zamfirescu absolutizează prima treaptă în procesul 
de creaţie a literaturii populare, uitînd că sînt selectate de popor doar 
creaţiile în care acesta se recunoaşte, că doar ele se preiau şi dobîn-
desc drept de circulaţie, că momentul genezei folclorului împleteşte 
atît de strîns individualul cu colectivul, încît este adeseori imposibil 
să se precizeze forma primară, iniţială a unei producţii populare. 

Ridicîndu-se . împotriva poporanismului (dar termenul include în 
accepţiunea vorbitorului şi semănătorismul) „ Zamfirescu are convinge-
rea că acesta exercită o tiranie nepermisă asupra literaturii contem-
porane, în special pe două căi: în primul rînd, poporanismul recomandă 
orientarea scriitorului numai spre mediul rural (idee falsă, pentru că 
Ibrăileanu cerea doar preferinţă pentru ţărănime, nu zugrăvirea ei 
exclusivă). Datorită acestei cerinţe, conchide Zamfirescu, creaţiei lui 
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Coşbuc —• scriitor-cu merite reale altfel — îi lipseşte lirismul, ţărăni-
mea nefiind în stare să ofere artistului o viaţă sufletească diferenţiată, 
•complexă, cum ar putea, de pildă, păturile mijlocii. Tot datorită exce-
sivei pătrunderi a ţăranului în literatură, unii scriitori, ca Slavici şi 
Popovici-Bănăţeanu, se simt obligaţi să-1 înfăţişeze, aducînd o lume 
pe care n-o cunosc îndeajuns, aplicînd „sufletul cărturarului de la 
Viena şi Buda-Pesta flăcăului din satul lor de naştere" şi atunci 
„oamenii trăiesc şi se mişcă după conceptul autorului, iar nu după 
problema lor sufletească"56. în al dolea rînd, Zamfirescu reproşează 
poporanismului introducerea prea făţişă a tendinţei în literatură, a 
notei sociale, militante. Cel care cu cîţiva ani înainte, deşi recunos-
cuse cultura şi inteligenţa lui Gherea, făcuse concesii lui Titu Maio-
rescu în susţinerea ideii • autonomiei artei, mergea şi acum pe acelaşi 
drum, considerînd că literatura nu se dezvoltă datorită unor cauze 
economice, ci e determinată de mişcări ale sufletului omenesc. Simţind 
că afirmaţia sa nu are temei, acceptă în parte legătura dintre viaţa 
materială şi cea spirituală, dar introduce, pentru atenuarea capitulării, 
termenul de „miragiu", preluat de la Achille Loria. „Miragiul" ar fi 
•după Zamfirescu „licărirea în depărtare a unui sentiment superior, care 
face pe soldat să meargă în gura tunului, pe cînd războiul în care el 
este numai un atom, e determinat de cauze de îmbogăţire"57. „Miragiul" 
ar avea menirea să ascundă determinarea economică prea- brutală, 
conferind poeziei posibilitatea detaşării de realitatea imediată, înăl-
ţînd-o spre sfere superioare. Constatînd apoi lipsa acestui element în 
creaţia unui Coşbuc sau Goga, pe care-i înfeudează poporanismului, 
ajunge la caracterizări ce nu puteau rămîne fără ripostă chiar în 
epocă: „A cînta în versuri numărul de hectare pe care-1 deţine mica 
proprietate, faţă de numărul de hectare pe care-1 deţine marea pro-
prietate, este o glumă de prost gust" — spune Zamfirescu vorbind 
-despre Noi vrem pămînt5ă. Creaţia lui Goga i se pare şi mai lipsită 
de „miragiu": „Din toate poeziile domniei sale de pînă acum se 
•desprinde violenţa greoaie a unui arendaş de talent, pe care nu-1 
•dijmuieşte boierul la vreme", iar Clăcaşul este „o vinovată provocare 
la lupta de clasă"59. 

Cu riscul de a ne abate de la problema pe care o discutăm, 
socotim că este necesară o studiere mai atentă a izvoarelor acestei 
aversiuni faţă de ţărănime şi, mai ales, faţă de literatura ce-i sprijinea 
•aspiraţiile. 

în concepţia socială a lui Duiliu Zamfirescu, se poate urmări cu 
uşurinţă renunţarea treptată la idealurile progresiste ale epocii şi 
acceptarea, chiar profesarea unor idei reacţionare, tot mai accentuate 
pe măsură ce omul politic pătrundea în rîndul claselor conducătoare, 
Dacă în 1840 vedea în socialism şi comunism ,,o idee sublimă: şter-

5li D u i l i u Z a m f i r e s c u , Poporanismul in IU., loc. cit., p. 1207. 
57 Ibid., p. 1206. 
58 Idem, ibid., •• 1207. 
59 Ibid. 
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gerea noţiunii de proprietate, care va ridica de pe capetele omeneşti; 
pîcla preocupaţiunii celei .mai meschine"60, în 1909, el este un apărător 
al. proprietăţii. 

Încercînd să analizeze —T în acelaşi discurs de recepţie — con-
flictul de nâîmpăcat dintre ţărănime şi burghezo-moşierime, „ conchide 
că statul ar trebui să abată atenţia ţăranilor de la problema pămîntului, 
îndrumîndu-i spre micile ateliere meşteşugăreşti, oferindu-li-se astfel 
„posibilitatea de a se îmbogăţi" (!), pentru ca „legea psihologică a 
năzuinţei către mai bine să nu ia forme violente". Afirmaţia se face 
la numai doi ani după represiunea sîngeroasă a răscoalei din 1907 
şi cel ce susţine aceste idei este scriitorul care, deşi mărginise con-
flictul real la ţărănime şi arendăşime, absolvind de orice vină boierimea, 
naţională, înţelesese totuşi, în Tănas'e Scatiu, că nu incapacitatea şi. 
lenea determină mizeria celor răzvrătiţi. 

în 1916, revenind asupra acestei probleme, Zamfirescu, conştient, 
de adevărata stare de lucruri din agricultură, îşi va manifesta încre-
derea în bunul simţ al spiritelor „superioare", afirmînd: „Geniul v a 
recunoaşte că nu se poate ca în Ţara Românească 4 mii de familii 
să stăpîneaşcă jumătate din pămîntul arabil, iar 6 milioane de ţărani,, 
cealaltă jumătate. El va restitui ceea ce a fost acumulat de veacuri, 
dînd braţelor muncitoare ceea ce creierul lor nu a putut agonisi" şi 
aceasta se va realiza prin „dezvoltarea conştiinţei individuale"61. Cele 
cîteva citate marchează momente ale drumului unui om apropiat la 
început de generaţia înaintată a vremii, pentru ca apoi, renunţînd să. 
vadă ceea ce realitatea însăşi îi impunea, în faţa creşterii nedreptăţii, 
dar şi a revoltei, să recomande soluţii utopice, apărînd de fapt pozi-
ţiile statului pe care-1 slujea. 

Mircea Zaciu subliniază, aşadar, pe bună dreptate, că „nu imper-
fecţiunile, artistice sau de limbă îl şocau pe Zamfirescu în literatura 
aşa-zişilor „poporanişti". Accentul, în combaterea ei, cade asupra con-
ţinutului de idei al acestei literaturi"62. 

După 1909, o parte a activităţii sale se va destăşura în cadrul 
secţiei liferare a Academiei Române, unde va prezenta rapoarte p e 
marginea unor scrieri, înaintate spre premiere, ori va face caracterizări 
succinte ale celor ce urmau să fie primiţi în Academie. Articolele 
publicate după această dată iáu în discuţie fie aspecte ale poeziei, 
noi, pe care. nu întîrzie s-o considere „decadentă", fie probleme ale 
limbii literare, luptînd împotriva folosirii excesive a arhaismelor ori. 
regionalismelor, precum şi a limbajului banal, neexpresiv sau, dim-
potrivă, preţios, căutat: 

Căldura cu care vorbeşte despre I. A. Bassarabescu (acesta urma: 
să devină membrii corespondent al Academiei) şi despre arta sa nu 
ne surprinde, cunoscîndu-i preferinţele literare anterioare. El urmărise-
cu atenţie, încă din străinătate, dezvoltarea şi afirmarea nuvelistului, 

60 E m a n o i l B u c u ţ a , op. cit., p. 64. 
61 D u i l i u Z a m f i r e s c u , Cîteva cuvinte critice, în „An. Acad. Rom.", seriai 

II, tom. XXXVIII, 1915—16, secţ. lit., p. 368. 
62 M i r c e a Z a c i u , Prefaţă, p. XV—XVI. 
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care aducea o notă originală în scrisul romînesc. Zamfirescu îl apre-
ciază nu numai pentru talentul său, dar şi pentru lumea pe care n-â 
ezitat s-o înfăţişeze cititorilor, ,,o lume sentimentală, dar cam pro-
vincială"63. Cît despre primirea lui Coşbiic în Academie, i 'se pare că, 
în fine, ,,se săvîrşeşte un., .act de dreptate, consfinţind ceea ce opinia, 
publică a hotărît demult"64. Aprecierea şi-o justifică nu contrazicîn-
du-şi ideile din discurs, ci argumentînd că după venirea lui Coşbuc 
în România, acesta a ştiut să se ţină departe de • toate frămîntările-
politice ale timpului. 

Printre tinerele talente pentru care are cuvinte de laudă se numără 
în primul rînd Şt. O. Iosif, Anghel şi Cerna. Cei dintîi, cu Legendei 
funigeilor, Cometa şi Caleidoscopul lui A. Mirea, „sînt o fericită, 
dovadă că poezia românească îşi caută o cale nouă în tot ce poate 
mişca sufletul omenesc şi mai cu seamă mînuind o limbă de o fluidi-
tate extraordinară"65. E adevărat că asupra Caleidoscopului aruncă o-
privire grăbită, neglijînd notele sale profund sociale, bogăţia de idei,, 
elogiind în schimb poate cea mai clasică dintre poezii, Glasul lui 
Memnon, mai puţin ancorată în probleme „litigioase", ca de pildă1 

Scrisoarea deschisă a unui melc. Piesa Cometa, deşi cu subiect banal, 
găseşte de asemenea aprobarea lui Zamfirescu, datorită aceleiaşi armo-
nii a versului, dar mai ales graţie firescului personajelor care sînt 
vii, — „calitate hotărîtoare" pentru orice operă literară. Continuîndu-1' 
pe Maiorescu în afirmarea lipsei de orice finalitate a artei în afara 
frumosului, el socoteşte că poezia lui Iosif şi Anghel aduce un autentic-
suflu romantic, „rezultatul năzuinţelor optimiste ale sufletului, care-
neputînd preface realitatea, cearcă să o înfrumuseţeze şi o transpune-
într-o lume mai bună"66. 

Preţuind întotdeauna discreţia, delicateţea, poezia lui . Cerna îi 
procură satisfacţii superioare, „în aceste timpuri de reclamă şi de 
gălăgie, în care tinerii de talent umplu lumea cu nimicnicia personali-
tăţii lor"67. Dimpotrivă, în creaţia acestuia, impresionează capacitatea 
de a găsi nenumărate punţi de legătură între el şi lumea înconjură-
toare, de a cînta sentimente ale unei omeniri întregi. Deşi subliniază 
„marea ştiinţă a valorii emotive a cuvintelor, puterea de reprezentare' 
plastică a ceea ce este abstract, permanenţa notei optimiste, Zamfirescu 
nu poate trece peste creaţii ca Poporul şi Isus, purtătoare de idei 
„răzvrătitoare". Dacă n-ar fi „răscumpărate" de alte poezii (şi nu 
întîmplător aminteşte printre ele Plînsul lui Adam), s-ar grăbi —• 
mărturiseşte raportorul — să nu propună volumul lui Cerna spre-

03 D. Z., Activitatea Iui I. A. Bassarabescu, în „An. Acad. Rom.", seria II, Dez-
bateri, voi. XXXI, (1908—9), p. 182. 

64 Idem, Activitatea literară a lui Coşbuc, în „An. Acad. Rom.", esria II, Dez-
bateri, voi XXXVIII (1915—16), p. 175. 

65 Idem, Şt. O. Iosii şi D. Anghel, „Legenda funigeilor„Cometa" şi „Caleido-
scopul lui A. Mirea", în „An. Acad. Rom.", seria II, Dezbateri, voi. XXXI, (1908—9)r 
p. 265. 

66 Ibid., p. 265. 
67 D. Z., P. Cerna., Poezii, Buc., 1910, în „An. Acad. Rom.", seria II, Dezbateri,, 

voi. XXXIV, (1911—12), p. 192. 
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premiere, pentru că ,,despre poeziile tendenţioase se poate zice, ca 
despre viţiile ascunse, că elé poartă pedeapsa in sine: sînt întotdeauna 
uríté şi sfîrşesc prin a omorî pe autorii lor"68. 

Analizînd, tot în acest timp, creaţia a doi scriitori ai vremii, care 
s-au apropiat de lumea ţărănească, el aduce un entuziasm éxagerat. 
Dragoslav, pe care-1 socoteşte unic în literatura română, este un pro-
zator minor, aproape uitat astăzi, iar I. C. Visşarion, mâi talentat, é 
adevărat, nu este însă nici într-un caz cel dintîi scriitor de la noi care 
a înfăţişat veridic, „atît în formă, cît şi în fond" ţărănimea. Criticul 
îşi susţine şi acum vechile, greşitele convingeri că un Slavici sau. un 
Popovici-Bănăţeanu, în operele lor, „au fost1 preocupaţi. de laturea 
politică şi socială a chestiunii, iar nu de cea literară", spre deosebire 
de ceilalţi, care au scris, nedorind să demonstreze nimic69. 

Articolele salé din această perioadă: Metafizica cuvintelor şi este-
tica literară (1911), Cîteva . cuvinte critice, Unor prieteni tineri sau 
literatura viitorului (1916) sînt tot atîtea luări de atitudine împotriva 
poeziei moderniste, la care îl nemulţumeşte goana după noutate, per-
manenta ei tendinţă de a şoca pe cititor prin extravaganţă. Zamfirescu 
nu pătrunde în esenţa curentului, menţinîndu-se doar la aprecieri pri-
vitoare la forma poeziei noi." Cel care precizase undeva că „clasicismul 
nu se atinge cu alegerea subiectelor din lumea clasică, ci cu perfecţia 
absolută a formei, cu frumuseţea gîndirii şi cu sobrietatea simţurilor"70 

protestează împotriva libertăţilor prozodice pe care şi le iau tinerii 
poeţi, împotriva limbajului abundent -în. epitete neologistice sonore, 
dar lipsite de conţinut. Duiliu Zamfirescu sancţionează curentul nu în 
numele unei arte realist-critice, ci folosind ca termen opozant realismul 
clasic, ca supremă aspiraţie a literaturii superioare, din toate timpurile. 
„Nu şe cuvine —-. îl admonestează el pe directorul „Flacărei" — să 
încurajaţi şi să îngăduiţi şcoala aceasta decadentă, sub. cuvînt că .e a 
viitorului: Nimic nu este al . viitorului, dacă nu cuprinde sîmburile 
frumosului clasic"71. Încercînd în continuare o definire a acestuia, 
crede că ar fi în .primul rînd, ,,sentimentul sincer [subl. de S. T.] 
exprimat cu eleganţă. Şi este elegant nu cuvîntul căutat şi preţios, 
ci cuvîntul just, pus la locul iui". 

Dacă în ceea ce priveşte mişcarea literară din ţară criticul des-
făşoară o activitate diversă, de promovare şi de respingere în numele 
concepţiei sale despre artă, în momentul în care abordează literatura 
Universală, obiectivele activităţii sale critice sînt de obicei altele. 
El urmăreşte de cele mai multe ori,, prin analiza, unor opere exemplare, 

o» Ibid., p. 191. 
69 Idem, I. C. Vissarion, Nevestele lui moş Dorogan, în ,',An. Acad. Rom.", seria 

II, voi. XXXVIII (1915—16), p. 336. 
70 Idem, Ion Al. George, Aquile, în „An. Acad. Rom.", seria TT Dezbateri voi. 

.XXXVI, (1913-44), p. 239.' 
71 Idem, Literatura viitorului, în „Conv. lit.", an. L (1916), nr. 1, (ian.), p. 18. 
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să ilustreze pe viu tocmai prototipul de artă spre care tindea: realismul 
clasic. 

Creaţia lui Tolstoi, Turgheniev şi Dostoievski, „cele trei mari genii 
moderne", cum le numeşte într-o scrisoare adresată lui Titu Maiorescu, 
îi prilejuiesc notaţii admirative. Asupra lui Tolstoi, acest „Shakespeare 
al stepelor", a stăruit îndelung, analizînd' numeroase din operele sale, 
în două studii apărute în „Convorbiri literare": unul din 1892, de fapt 
o monografie rămasă neterminată72, altul în 1908, scris cu prilejul 
aniversării a 80 de ani de la naşterea marelui romancier73. Tolstoi 
satisface în întregime idealul său estetic, pe de o parte prin realismul 
său, opus zolismului şi naturalismului, creaţia sa fiind „exacta şi agera 
interpretare' a realităţii vieţii", pe de altă parte, prin marea frumuseţe 
a scriérilor sale, aducînd în artă „natura şi imitaţiunea ei în tot ce are 
armonic". [Folosind tot . . cuvintele lui Zamfirescu, creaţia autorului 
Anei Kaienina ne dă ,,cea mai intensă iluzie a vieţii", dar în acelaşi 
timp, este şi cea mai minunată oglindă a lumii". Oamenii sînt „reali şi 
frumoşi", plini de complexitate, dar consecvenţi cu ei înşişi; natura 
vibrează; peste toate pluteşte acea armonie pe care numai clasicitatea 
o poate revărsa asupra lucrurilor din lume. Afirmaţia sa entuziastă: 
„Dacă veacul al XIX-lea ar fi produs numai pe Darwin şi Tolstoi, ar 
avea dreptul să se cheme «un pas înainte» în istoria omenirii"74 nu 
ne mai surprinde.] 

La Dostoievski admiră aceeaşi putere de analiză a sufletelor 
omeneşti, atît de contradictorii şi, totuşi, atît de armonice. în opera 
acestuia, prezentarea obiectivă a personajelor, urmărirea atentă şi 
nuanţată a dramelor interioare, se face cu discreţie, cu măsură, spre 
deosebire de Paul Böurget, care aduce un exces de psihologism. 

Amintind adeseori numele lui Leopardi, este interesant de observat 
că arareori reţine aspectul romantic al poeziei sale, elogiind mai ales 
calităţile clasice ale scrisului său. 

Aceeaşi dragoste de adevăr —• învăţată în mare măsură la şcoala 
realiştilor ruşi — îl îndepărtează de ceea ce este virtuozitate stilistică 
în creaţia unui Flaubert, socotind literatura mai mult „arta de a 
spune" decît „arta de a scrie". El cere creatorilor.chiar abateri de la un 
stil prea îngrijit, atunci cînd materialul de viaţă, starea sufletească a 
personajelor în anumite împrejurări de pildă, cere repetiţii sau suspensii 
în limbaj, cere încălcări de la regulile rigide. 

Paralel cu operele sale beletristice, prin care a adus o importantă 
contribuţie la dezvoltarea realismului în literatura noastră, Duiliu 
Zamfirescu a desfăşurat, după cum am văzut, o intensă activitate de 
critic literar. Chiar dacă această latură a creaţiei sale n-a fost realizată 

72 Idem, Leon Tolstoi, în „Conv. lit.", 1892, nr. 1 (p. 273—297), nr. 5 (p. 358—370), 
nr. 6 (p. 433—448), nr. 7 (p. 557—569). 

73 Idem, Leon Tolstoi, în „Conv. lit.", 1908, nr. 8, p. 113—115. 
74 D. Z., Leon Tolstoi, în „Conv. lit.", 1892, nr. 1, p. 278. 

5 — Babeş—Bolyai: Phi lologia 1/1965 
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sistematic, urmărirea ei atentă poate pune . în lumină un sistem de-
idei şi păreri despre artă destul de bine închegat. Ele ne desco-
peră astăzi nu numai -lărgimea cimpului de vederi al lui Zamfirescu, 
ci şi factura specifică a realismului său. 

Pe baza idealului estetic formulat în atitudinile sale teoretice, 
putem ajunge la concluzia că tindea spre un realism clasic al echili-
brului şi măsurii, al armoniei şi proporţiei, al limpezimii şi eleganţei 
în expresie, neglijînd însă funcţia socială a artei, sau convertind-o 
într-una etică75, îridreptînd literatura către un frumos „independent de 
orice interes material", izolată de mulţimea „vulgară". Aceasta ne-
explică şi ne indică totodată măsura în care adeziunea lui Zamfirescu 
la arta realistă este înaintată, dar şi limitele la care ajunge. 

AyflJIIO 3AMOHPECKY, JIHTEPATYPHblfl KPHTHK 
(P e 3 RO M e) 

A B T O P BbiHBJiaeT MEHEE H3BECTHYIO CTopoHy fleaTejibHOCTH ÜYFIJ I IO 3aM(j)HpecKy h-
aHajiH3HpyeT ero c-raTtH, noHBHBiiiHecH Ha crpaHHuax pa3JimiHHX nepHô HMecKHX n3,naHHH., 
Toro BpeMeHH (HacraHBaH H Ha CTaTbHX, npHHa;yie5Kaiu.HX K nepBOMy nepnoay, Bbiine;;-. 
I I IHX B „PoMbiHHfl jiaőeps"), ero pe^b, npoH3HeceHHyio no cjiyqaio npaéMa B AKâ eMHio, 
npeAHCjioBHH k ero nporaBefleHHHM, a TaKJKe flOKJiaAbi, npefleraBJieHHbie b paöoTax Jime-
paTypHoro oT^ejia Ai<aaeMHH. 

B e c b MaTepnaji npaBOflHT K cjieayromHM B H B o a a M : 

H 3 - 3 A jiojirax J IET, npoBê eHHbix BLAJIN OT poflHHbi, H3-3a H E N O C P E ^ C T B E H H O H C B H 3 » 
c TEM, OTO HTajiHfl H r p e n , H H coxpaHHjiH eme c ^ P E B H O C T H , öjiaroxapH nbcToaHHOMy B J I H H - . 
HHK) THTy Maftopecny (KOTOpbIH J I H 1 H 0 OÖJiaaaJI npCJHblMH KJiaCCHiieCKHMH 3HaHHHMH)> 
oö-BHCHSETCSI y JlyfljiK) 3aM<})HpecKy oTcyrcTBHe BocnpHHMmiBOCTH K peajiHCTHqecKO-Kpa-
THqecKoö jiHTepaType, caMoö nepeAOBoft jimepaType ero BpeMeHH, a TaiOKe opHeffrauHH. 
nncaTejiíi K peajiH3My KJiaccHqecKoö (jjam-ypbi. 

DUILIU ZAMFIRESCU, CRITIQUE LITTÉRAIRE 
(R é s u m é) 

L'étude met en lumiére un aspect peu connu de l'activité de Duiliu Zamfirescu, 
en analysant sa collaboration â divers périodiques du temps (particuliérement les 
articles appartenant â une premiere période, ceux qu'il publia dans România liberă), 
son discours de réception â l'Académie, les préfaces â ses ouvrages, enfin Ies rap-
ports présentés dans le cadre des travaux de la section littéraire â l'Académie. 

L'examen de tous les matériaux ont ámené l'auteur aux conclusions suivantes:. 
Les nombreuses années passées loin du pays et le contact direct avec ce que 

l'Italie et la Gréce gardaient de l'Antiquité, d'autre part l'influence permanente de 
Titu Maiorescu, lui-méme dé formation classique sérieuse, expliquent le manque de-
réceptivité de Duiliu Zamfirescu â l'égard de la littérature que la critique marxiste 
nomme aujourd'hui „réaliste critique", ainsi que l'orientation de l'écri^ain dans le 
sens d'un réalisme de facture classique. 

75 D. Z., P. Cerna, Poezii, Buc., 1910, p. 192: „Puterea de întruchipare a sufle1-
tului omenesc are o aşa de mare valoare etică, încît ridică arta la cea mai Înaltă, 
funcţie socială". 



ECOUL UNOR IDEI DE „EGALIZARE SOCIALĂ" ÎN LITERATURA 
ROMANĂ DIN SEC. I î.e.n. şi SEC. I e.n. 

de 
TIBERIU WEISS 

Ideile de „egalizare socială", de „armonie socială", „de pace so-
cială" care erau atît de frecvente în societatea' romană din seco-
lul I î.e.n. şi secolul I e.n. n-au apărut întîmplător, ci reflectau contra-
dicţiile sociale, adîncirea crizei orînduirii sclavagiste. Relaţiile de pro-
ducţie sclavagiste din această perioadă au devenit din ce în ce mai 
mult o frînă în calea dezvoltării societăţii, contradicţiile sociale cereau 
imperios o rezolvare a lor. Expresia celor mai acute contradicţii o con-
stituia lupta sclavilor împotriva stăpînilor de sclavi. Un punct culmi-
nant al răscoalei sclavilor a fost răscoala lui Spartacus care nu a putut 
fi reprimată decît prin mari eforturi de către proprietarii de sclavi. La 
lupta sclavilor împotriva stăpînilor de sclavi se adaugă şi lupta maselor 
de mici orăşeni, a ţărănimii sărace şi a popoarelor înrobite împotriva 
patricienilor şi împotriva vîrfurilor exploatatoare. Adîncimea acestor 
contradicţii a determinat şi unele aspecte specifice ale luptei ideolo-
gice. Pe măsură ce criza societăţii sclavagiste se adînceşte apar tot 
mai frecvent idei de escamotare sau de estompare a contradicţiilor 
existente, îmbrăcînd între altele şi haina unor idei de „egalizare so-
cială", spre a atenua contradicţiile, canalizînd nemulţumirea maselor 
pe făgaşul intereselor claselor dominante. Formele pe care le îmbracă 
aceste idei de „egalizare" sînt foarte variate, manifestîndu-se în diverse 
compartimente ale vieţii sociale: politic, juridic, religios etc.; ceea ce 
constituie însă' o notă caracteristică a acestor idei este că ele converg 
înspre acelaşi obiectiv, de a frîna dezvoltarea ascendentă a societăţii, 
de a întări relaţiile sclavagiste, respectiv statul sclavagist, de a stăvili 
descompunerea orînduirii existente. Fireşte că asemenea idei nu pot 
fi considerate decît retrograde. Dar ideile de egalizare socială pot 
oglindi într-o formă mai mult sau mai puţin adecvată şi interesele ma-
selor, năzuinţele lor, visul lor spre o reînnoire socială. Aceste idei 
reflectă uneori într-un mod utopic, denaturat, realitatea, ele se deose-
besc de ideile claselor dominante. Nu arareori asemenea idei, ca de 
ex. ale lui Iambulos în societatea greacă, care au avut un ecou şi în 
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societatea romană, au impulsionat mişcări sociale, care fireşte n-au 
putut duce la atingerea obiectivelor propuse, tocmai datorită caracte-
rului lor ireal. 

în articolul nostru avem intenţia-să tratăm cîteva aspecte mai sem-; 
nificative ale acestor probleme. 

D,at fiind faptul că statul avea menirea să consfinţească pe cale le-
gislativă exploatarea sclavilor şi a păturilor sărace ale populaţiei li-
bere, în sec. I î.e.n. apar diferite încercări pentru găsirea unei structuri 
de stat corespunzătoare intereselor claselor dominante, creîndu-se 
impresia că statul îndeplineşte funcţia de mijlocitor între clase, că sta-
tul îşi asigură o independenţă faţă de clase, că se ridică deasupra cla-
selor, că veghează şi apără interesele întregului popor. Pentru a con-
solida dreptul sclavagist, ideologia clasei dominante era nevoită să-1 
prezinte nu ca fiind o expresie a voinţei clasei dominante, ci ca o în-
truchipare a celei mai înalte dreptăţi. - Statul roman trebuia să gă-
sească un mijloc prin care să rezolve contradicţiile existente. Astfel 
apar concepţiile despre forma mixtă a structurii de staţ ale lui Cicero, 
ideile despre stat ale lui Sallustius etc. în~lucrărea sa „De republica". 
Cicero porneşte de la teoria formei mixte de guvernămînt. Pornind de 
la principalele faze prin care a trecut statul de la originea lui, Cicero 
idealizează starea de lucruri dinaintea lui Gracchus, aceasta fiind con-
siderată ca cea mai desăvîrşită, "oferind perfecţiunea .şi „echilibrul" 
ideal: consulii reprezentau autoritatea regală, senatul era „aristocraţia 
chibzuită", iar poporul gustînd îndeajuns libertatea, se bucura de toate 
drepturile. Urmînd pe Polybiu, Cicero consideră că forma ideală de 
stat esté aceea ,,câre va fi alcătuită dintr-un amestec egal al celor mai 
bune trei forme de stat" (monarhia, aristocraţia şi democraţia)1. Cicero 
susţinea că în felul acesta se poate asigura un maximum de egalitate 
(„aeguabilitas magna"), trăinicia („firmitudo") statului ş i ' chiar veş-
nicia lui, viciul fundamental al formelor simple de stat fiind instabili-
tatea şi scurta lor durată2. Cicero porneşte dé la un pretins echilibru 
al forţelor sociale, ceea ce constituie o eroare fundamentală a acestei 
teorii. K. Marx şi Fr. Engels au arătat că „în mod excepţional se ivesc 
perioade în care clasele în luptă sînt atît de aproape de a se echilibra, 
încît puterea de s t a t . . . capătă în mod trecător o oarecare indepen-
denţă faţă de amîndouă"3. Marea masă a sclavilor, însă, fiind exclusă 
de la conducerea treburilor statului, un „echilibru" de forţe era impo-
sibil. „în vechea Romă lupta de clasă se desfăşura numai în sînul unei 
minorităţi privilegiate, între cetăţenii liberi bogaţi şi cetăţenii liberi 
săraci, în timp ce marea masă productivă a populaţiei, sclavii, nu for-
mau decît piedestalul masiv al celor două tabere de luptă"4. Cicero, 
mai departe, în lucrarea citată mai sus, subliniază că libertatea nu 

1 C i c., De republica, I, 45, 69. 
2 S. L. U t c e n k o , Lupta ideologică şi politică la Roma în ajunul căderii re-

publicii. Cf. S c h a n z - H o s i u s , Geschichte der römischen literatur, voi. I, p. 496. 
3 K. M a r x şi F. E n g e l s , Opere alese în două volume, voi. II, Bucureşti, 

ed. P.M.R. 1952, p. 292. 
4 Ibid., voi. I, pag. 233. 
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sălăşluieşte decît acolo unde poporul este suveran, că libertatea nu 
poate fi vrednică de propriul ei nume, fără egalitate5, că nu există o 
guvernare mai statornică decît aceea unde domneşte concordia, la baza 
căreia trebuie să stea comunitatea de interese6. Este vorba despre rea-
lizarea „concordia ordinum" şi „consensus bonorum omnium". Această 
„concordie" a însemnat în realitate renunţarea lui Cicero la opoziţia 
sa faţă de nobilime şi coalizarea lui cu castele conducătoare, adică 
cu senatul şi cavalerii, deci ataşarea lui faţă de asemenea forţe sociale 
cu care avea deja o comunitate de vederi, contradicţiile cu aceste 
clase fiind neesenţiale. Această pretinsă „egalitate" se referea numai 
la o parte privilegiată a societăţii, realizarea acestei „egalizări" ne-
fiind practic posibilă nici măcar între oamenii liberi, bogaţi şi săraci, 
din societatea romană, nemaivorbind despre marea masă a sclavilor. 
De altfel Cicero nu se gîndeşte la o egalitate a averilor sau a capaci-
tăţilor spirituale7, acest lucru fiind absurd, şi atunci el proiectează 
această egalitate în sfera egalităţii drepturilor. în felul acesta se creează 
o contradicţie flagrantă între forma şi conţinutul dreptului sclavagist. 
Această egalitate formală din punct de vedere juridic proclamată de 
Cicero ascunde în fond inegalitatea socială. Toate acestea nu-1 îm-
piedică pe Cicero să vorbească în ultima din catilinarele sale despre 
o unire a tuturor forţelor sociale, împotriva lui Catilina8. El arată că 
întregul popor manifestă o identitate de vederi: „ . . . toate clasele so-
ciale, toţi oamenii, întreg poporul roman într-un cuvînt, e mînat de 
acelaşi gînd, lucru ce se constată azi pentru prima dată într-o împre-
jurare de ordin politic"9. 

în această formulare, Cicero nu numai că identifică interesele tu-
turor claselor, deci şi ale sărăcimii din rîndurile oamenilor liberi, cu ale 
aristocraţiei, senatorilor şi cavalerilor, ci merge mai departe şi vor-
beşte despre o comunitate de vederi a întregului popor, făcînd aluzie 
şi la sclavi. Or, aici, Cicero caută să estompeze gravele şi fundamen-
talele contradicţii dintre stăpînii de sclavi şi sclavi, care numai în 
anumite împrejurări, siliţi, au constituit o masă de manevră a claselor 
dominante. Această atitudine însă este dictată de fapt de teama pro-
fundă de revoluţie a claselor suprapuse, de necesitatea distrugerii 
ultimelor rămăşiţe ale conjuraţiei care trebuia să asigure liniştea gene-
rală10, teama de nou, teama ca nimic să nu afecteze rînduielile exis-
tente. 

Lansarea unor asemenea lozinci constituia în fond procedee de 
moment, se încerca să se creeze impresia unui stat deasupra claselor 
şi deasupra partidelor. Cicero, într-o serie de referiri se dezice pe sine 
însuşi, creînd o flagrantă contradicţie între vorbe şi fapte.' în primul 

5 C ic . , De republica, I, 31. 
6 Ibid., I, 32. 
7 Ibid. 
8 C ic . , Cat., IV, 7, 14. 
9 C ic . , Cat., IV, 19: habetis omnes ordines, omnes homines, universum popu-

lum Romanum unum atque idem sentientem. 
10 C ic . , ad Att., I, 14. 
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xînd; aş vrea să subliniez că în realitate Cicero nu vizează O înţele-
gere nici măcar cu sărăcimea deposedată a oamenilor liberi. în lur 
crarea sa „Pro Sestio", Cicero vorbeşte despre „naţio optimatium". 
dînd noţiunii de „optimates" o accepţie foarte largă, considerîndu-i 
„naţio". Optimaţii, după părerea lui Cicero, trebuiau să se găsească în 
primul rînd într-o situaţie financiară foarte bună11, „est igitur ut ii 
sint, quam tu nationem appellasti, qui integri sunt et sani et bene re-
bus domesticis constituti", şi să aparţină, după părerea lui, la „beati 
possidentes". Oamenii trebuiau să se conformeze voinţei, intereselor 
şi concepţiilor acestora dacă voiau să participe la conducerea statu-
lui12. Pavăza statului era marea armată a celor înstăriţi13. R. Pölhmann 
a făcut o remarcă foarte justă arătînd că Cicero căuta să identifice 
interesele claselor dominante cu ale statului, ca şi cum clasa domi-
nantă ar constitüi exclusiv statul, politica statului fiind expresia voin-. 
ţei optimaţilor14. 

Cicero, pentru a nu se crea vreun echivoc în legătură cu ideea 
de „egalizare", devenită contrară intereselor claselor dominante, aduce 
următoarea precizare: ,,Dar mai ales trebuie ca cel ce va administra 
cele publice ; să nu răpească samavolnic din ceea ce aparţine particu-
larilor. în timpul tribunatului său, Philippus a săvîrşit un act primej-
dios cînd a propus legea agrară, pe care totuşi a lăsat-o să fie respinsă 
şi prin aceasta s-a arătat peste măsură de moderat. Dâr între alte multe 
cîte a spus în adunare ca să placă poporului, iată şi aceste vorbe 
grave: „Că nu există în cetate două mii de cetăţeni care să aibă avere". 
Cuvinte foarte primejdioase şi tinzînd la egalizarea bunurilor, calami-
tate decît care nu poate íi álta mai mare15. Cicero, ca adept al marii 
proprietăţi latifundiare, considera că o asemenea egalizare duce la 
zdruncinarea temeliilor statului. 

Deci, Cicero înţelege prin „egalizare" o egalizare de ordin juri-
dic, moral etc, şi nu a bunurilor .considerînd o asemenea intenţie ex-
trem de periculoasă pentru interesele statului. Egalizarea lui Cicero 
chiar în rîndul oamenilor liberi este însă exclusă. Totuşi, el militează 
pentru o „alianţă între popor şi cei puternici16. 

Cicero, în pofida celor arătate, defineşţe republica ca bun al po-
porului. încearcă să dea şi o definiţie a poporului ca o comunitate de 
oameni bazată pe identitatea de interese ( . . . coetus multitudinis iuris 
consensu et utilitatis communione consensu). în acest caz este evident 
că pentru Cicero noţiunea de populus are aceeaşi accepţie ca cea de 
,,naţio optimatium". Subliniem din nou că lansarea pompoasă a ideii 
de imitate a tuturor forţelor sociale este determinată la Cicero numai 

11 C ic . , Pro Sest., 98. 
12 Ibid. 
13 C i c., ad AU., I, 16, is enim est noster exercitus hominum, ut tute scis, 

locupletium. 
14 R. P ö 11 m a n n, Geschichte des antikén Kommúnismus und Sozialismus. I, 

p. 490. 
15 C ic . , De oií., II, 21. 
16 C i c., De rep., III, 10 quasi factio fit inter populum et potentes. 
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din considerente tactice. In lucrarea sa, „De officiis". Cicero- subliniază 
•că un om de stat trebuie să fie preocupat de interesele „întregului 
popor şi nu numai de cele ale unei părţi. „în general, cei ce sînt în 
fruntea statului trebuie să respecte două sfaturi ale lui Platon: unul, 
ca să se îngrijească de nevoile cetăţenilor în aşa fel încît toată , acti-
vitatea lor să fie îndreptată în această direcţie, uitînd de interesele 
lor, şi al doilea, să se îngrijească de tot organismul statului, ca nu 
cumva ocupîndu-se de o parte să neglijeze restul . . . Cei ce se ocupă 
numai de o parte a cetăţenilor, iar altă parte o neglijează, pricinuiesc 
cel mai mare pericol s ta tului . . ."17. Cicero arată pe de altă parte că 

cele ce se nasc pe pămînt sînt toate pentru folosinţa oamenilor, 
•iar oamenii sînt născuţi pentru oameni . . . aducînd mediului social ser-
vicii comune . . . dînd şi primind, cu meşteşugul, munca şi priceperea 
noastră, să strîngem legăturile sociale ale oamenilor între ei"18. 

Aceeaşi idee este dezvoltată de Cicero şi în „Tusculane"19, iar 
în „De finibus" este din nou reluată20. 

Judecind după acestea, Cicero este un adept al „înfrăţirii univer-
sale" între oameni, al „comunităţii neamului omenesc". Fără îndoială, 
Cicero se găseşte şi sub influenţa filozofiei stoice, care propaga, cel 
puţin la început, egalitatea şi înrudirea tuturor oamenilor. Zenon nu 
voia ca oamenii să trăiască în oraşe şi sate, despărţiţi prin legile lor, 
ci să se privească cu toţii ca cetăţeni şi membri ai unuia şi acelu-
iaşi stat. 

Cicero transpune ideea de egalitate în sfera moralei, ajun'gînd la 
concluzia unei pretinse egalităţi a virtuţilor şi consecinţa acestei egali-
tăţi este şi egalitatea oamenilor care participă la ea. Oamenii, cu alte 
cuvinte, sînt egali sau mai de grabă egalizaţi, prin participarea lor la 
viaţa morală, idee pe care o va dezvolta mai tîrziu şi Seneca21. 

Cicero vede în familie fundamentul republicii; el porneşte de la 
legăturile de sînge, „communio sanguinis", "care unesc oamenii prin 
„iubire", de la „comunitatea de membri" ai aceleiaşi familii care se voi 
întîlni pînă şi în acelaşi mormînt22 şi ajunge la iubirea de patrie, iubi-
rea de omenire, integrarea în marea familie omenească. Această iubire 
trebuie să se bazeze pe „justiţie" şi de aceea Cicero elaborează o ade-
vărată „teorie a dreptăţii", bazată pe subordonarea interesului indivi-
dual celui obştesc, ceea ce va duce la un fel de „societate a oamenilor 
între dînşii şi pentru dînşii", „societas hominum inter ipsos", sprijinită 
pe interese comune „communes utilitates". în cele din urmă, se va rea-
liza o potrivire de moravuri23 ,,morum similitudo". 

a C ic . , De of/., I, 25. 
18 C ic . , De oii., I, 7, 21. 
19 C ic . , Tuse., I, 14, 32. Quae este melior igitur in hominum genere natura, 

quam eorum qui se natos ad homines invandos, tutandos, conservandos arbitrantur? 
20 C i c., De iin., V, 23.65, nihil est tam illustre, ne quod latius pateat, quam 

coniunctio inter homines et quasi quaedam societas et communicatio utilitatum 
et ipsa caritas generis humani. 

21 S e n., Ep„ 66. 
22 C ic . , De oii., I, 17. 
23 Ibid. 
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O asemenea „egalizare", proiectată de Cicero în sfera moraleL 
tinde să escamoteze contradicţiile societăţii sclavagiste, pleacă de.,1a 
presupunerea iluzorie a existenţei moralei deasupra şi în afara socie-
tăţii, în afara şi deasupra claselor. Lenin a arătat clar: „Noi făgăduim 
orice m o r a l ă . . . luată dinafara noţiunii de omenire, dinafara noţiunii 
de clasă"24. Morala lui Cicero, privită prin această prismă, disimulează 
contradicţiile sociale ca de altfel şi concepţiile sale despre stat. Nu tre-
buie să uităm apoi că pentru Cicero categoriile morale de „bine", 
„dreptate" etc. aii o accepţie deosebită, servind interesele clasei do-
minante. Concepţiile morale ale lui Cicero se caracterizează prin faptul 
că numai relaţiile dintre oamenii liberi sînt considerate relaţii omeneşti, 
sclavul fiind pus în afara moralei. Dar, chiar şi din categoria oameni-
lor liberi, Cicero manifestă un dispreţ deosebit faţă de cei ce muncesc. 
El consideră munca incompatibilă cu situaţia omului liber, condamnă 
pe acei oameni care sînt retribuiţi pentru munca lor25. După Cicero, 
meseriaşii de pildă, se îndeletnicesc cu o meserie înjositoare. După ce 
pune pe acelaşi plan câştigurile muncitorilor cu ale vameşilor şi că-
mătarilor, el arată: „De asemenea sînt umilitoare şi nu nobile cîştigu-
rile oamenilor cu ziua şi ale tuturor celor ce li se plăteşte munca . . ."26. 
„De asemenea toţi meseriaşii au o îndeletnicire de rang inferior, căci 
atelierul nu poate avea ceva nobil în el"27. „Comerţul, dacă este de 
mărunţişuri este înjositor; dacă este bine dezvoltat şi pe scară În-
tinsă . . . nu este de loc condamnat . . ."28. Cicero face un fel de „ierar-
hizare" a meseriilor, arătînd că artele care cer o pricepere mai deo-
sebită sînt mai onorabile: medicina, arhitectura etc. El face o delimitare 
între îndeletnicirile „nobile" care fac pe om virtuos şi îndeletnicirile 
„cu mîna", care sînt inferioare. Fireşte că Cicero manifestă un dispreţ 
cu atît mai mare faţă de sclavi. 

Cicero, în aparenţă, manifestă uneori un sentiment de compasiune 
şi faţă de sclavi, ca de pildă faţă de Tiron, cînd acesta zăcea bolnav29.. 
Alteori însă îşi face un proces de conştiinţă, dacă se cuvine să regrete 
mai mult decît trebuie moartea unui sclav, dacă trebuie să fie mîhnit 
după un „lucru" destinat pieirii. El se scuză, considerînd ca un act de 
slăbiciune o asemenea atitudine. „Zău, eram foarte tulburat. Căci scla-
vul meu Sositheus murise şi mă impresionase moartea sclavului mai 
mult decît se cuvenea"30. Această atitudine se explică prin faptul că 
Cicero consideră sclavajul, ca de altfel şi alţi contemporani ai săi, ca 
un lucru întîmplător. Chiar şi Lucretius susţinea aceasta. „Dar dimpo-
trivă robia, apoi sărăcia, avutul, libertatea, războiul şi pacea şi toat& 

24 V. I. L e n i n , Opere, voi.. 31, E.S.P.L.P., 1956, p. 273. 
25 X e n o p h o n C. G h e o r g h e , Studiu critic asupra tratatului lui Cicero, 

intitulat „De oiiiciis". Iaşi, Í907, p. 12. 
26 C ic . , De oíí., I ,42. 
27 Ibid. 
28 Ibid. 
29 C ic . , Ad Div., XVI, 4. 
30 C i c., ad Att., I, 12, . . . meque plus quam servi mors debere videbatur, com-

moverat. 
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acele lucruri care venind sau plecind, neatinsă natura rămîne, aces-
tora, cum e şi drept, întîmplări m-am deprins a le spune"31. 

Cicero admite folosirea chiar a măsurilor represive faţă de sclavi,, 
ori de cîte ori este necesar acest lucru. ,,Cei care stăpînesc pe alţii 
cu forţa, să recurgă desigur la acte care inspiră teamă; dacă nu pot 
altfel, cum fac stăpînii cu sclavii . . ,"32. 

în scrisorile şi în discursurile sale, Cicero îl atacă vehement pe-
Clodius, îndeosebi pentru faptul că a atras de partea sa pe sclavi, fă-
găduindu-le libertatea33, şi instigîndu-i34 atît împotriva stăpînilor cît 
şi împotriva statului. Statul — susţinea Cicero —• era ameninţat de o 
mare • calamitate, de a încăpea pe mîna sclavilor35. Cicero îl acuza 
pe Clodius că voia cu ajutorul sclavilor să pună mîna pe stăpînirea de 
stat şi pe bunurile particulare35. Iată atitudinea reală a lui Cicero faţă 
de sclavi, care face ca declaraţiile sale despre „egalitate" să fie lipsite-
de orice fundament real. Concepţiile moralizatoare ale lui Cicero re-
flectă în primul rînd relaţiile dintre sclavi şi stăpînitorii de sclavi. Mo-
rala lui Cicero este în fond morala stăpînilor de sclavi. Egalitatea 
oamenilor prin participarea lor la viaţa morală este un mijloc de a 
atenua adîncirea crizei orînduirii sclavagiste, de a toci protestul 
spontan al sclavilor împotriva asupririi. Nu progresul moralei, în sensul 
preconizat de Cicero, avea să ducă la descompunerea orînduirii scla-
vagiste, ci dezvoltarea producţiei. Cicero nu se atinge de sclavajul real 
şi caută să pună un semn de egalitate între acesta şi cel „moral" 
(adică al oamenilor care, chipurile, sînt robii pasiunilor lor)37. 

însăşi folosirea categoriilor morale de bun şi rău etc., primeşte 
la Cicero o interpretare corespunzătoare intereselor sale. Cicero la 
început vorbeşte despre „populares" în sens pozitiv: „Totdeauna 
— spune el în statul acesta au existat două soiuri de oameni, care 
s-au ocupat de politică şi au căutat să acţioneze cu cel mai mare suc-
ces . . . Cei ce vorbeau şi acţionau din dorinţa de a fi pe placul majori-
tăţii erau populari . . Z'38. Cicero însuşi se considera pe timpuri, cu mîn-
drie, a fi un „consul popular". După trecerea sa în tabăra optimaţilor, 
cuvîntul „popularis" primeşte un sens peiorativ. Astfel, acum, el atri-
buie această denumire triumvirilor, în sensul de „demagogi". Aceşti 
populari — scrie el —• au făcut chiar pe oamenii cei mai apropiaţi să-i 
fluiere"39. „Nimic nu este astăzi mai popular decît ura împotriva popu-
larilor"40. 

31 L u c r., De rerum natura, I, 456. 
32 C ic . , De oíí., II, 7. 
33 C ic . , ad Att., IV ,3, 2. . . . servis aperte spem libertatis ostendere. 
34 C i c., Pro Sest., 24, 53, servitio denique concitato. 
35 Ibid., 38, 81. 
36 C ic . , Pro Mii., 28, 76, . . . p e r quos totam rempublicam resque privatas om-

nium possiderat. 
37 C ic . , De lin., II, 22; Paradoxa ad M. Brutum, 1—3. 
38 C i c., Pro Sest., 45. 96. 
39 C ic . , ad Att., 19, 2. 
40 Ibid.; cf. N. A. M a ş k i n , Principatul lui Augustus, Ed. de stat pt. lit. şlimtif.,. 

Bucureşti, 1954, p. 24. 
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Cicero subliniază şi caracterul „legic" al rînduielilor existente, 
arătînd că există o lege, „justa raţiune", conformă naturii, sădită în 

".toţi; imuabilă, veşnică, a cărei voce ne dictează acţiunile noastre. 
Această lege nu se poate nici schimba, nici suprima; ea n-are nevoie 
de comentatori sau interpreţi, ea a fost concepută de divinitate, că-
reia trebuie să te conformezi. Dar, respectarea legilor divine înseamnă, 
-în primul rînd, lealitate faţă de legile statului. Nu există pe pămînt 
nimic mai plăcut zeului suprem decit tovărăşiile de oameni, adunaţi 
la un loc sub scutul legilor. 

în ultima analiză. Cicero veghează ca structura economico-socială 
sclavagistă să rămînă neclintită. „Cei ce voiesc să fie populari- şi în 
acest scop fac legi agrare pentru a scoate pe proprietari din avutul 
lor, . . . zdruncină temelia statului, in primul rind unirea, care nu poate 
•exista, cînd li se ia banii unora pentru a se da altora şi în al doilea 
rînd spiritul'de dreptate, care este suprimat în întregime dacă nu poate 
fi sigur fiecare de avutul său"41. Deci, în accepţia lui Cicero, numai 
o unitate bazată pe proprietate poate duce la dreptate socială. Cei fără 
proprietate sînt desigur „egalizaţi" prin „participarea lor la viaţa mo-
rală". Această poziţie a lui Cicero este conformă intereselor clasei 
dominante de a asigura o armonie între cei avuţi şi de a estompa con-
tradicţiile cu cei neavuţi. 

în societatea romană din secolul I au apărut şi o serie de utopii 
sociale, fireşte nu întîmplător, ci oglindind condiţiile de viaţă şi aspi-
raţiile sociale ale claselor. Cele mai semnificative sînt utopiile sociale 
din perioada războiului perusin şi a păcii de ia Brundisium. Foametea, 
scumpeţea vieţii, războaiele civile, nesiguranţa au favorizat răspîndi-
rea unor asemenea idei, redate în lucrările lui Virgiliu, Horatiu etc. 
Tema lor principală era aşteptarea unei epoci noi, a epocii de aur, a 
domniei lui Saturn, cînd se vor statornici pentru totdeauna fericirea, 
belşugul, pacea pe pămînt. Este foarte probabil ca şi ideile utopice ale 
perioadei elenistice să fi impulsionat apariţia acestora42. Deşi prezintă 
mult interes, trecem peste ele, putînd constitui obiectul unui studiu 
aparte. 

Ideile de egalizare din secolul I e.n. nu sînt mai puţin frecvente 
şi mai puţin variate decît cele din sec. L î.e.n. 

în acest secol, contradicţiile dintre sclavi şi stăpînii de sclavi se 
adîncesc. . Revolta sclavilor se soldează nu arareori cu omorîrea stă-
pînilor43. Criza orînduirii sclavagiste se agravează. Dezvoltarea forţe-
lor de producţie a făcut ca relaţiile economice să devină necorespun-
zătoare. Concepţiile de egalizare ale lui Seneca, au constituit în aceste 
condiţii, oglindirea măsurilor prin care clasele dominante căutau să 
stăvilească criza ce se crease la sfîrşitul republicii. Acum ideile de 
egalizare socială îmbrăcă haina unei doctrine despre unitatea neamului 
omenesc. încercîndu-se să se înfrîngă rezistenţa celor exploataţi, cir-

41 C i c., De oii., III. 22. 
42 N. A. M a ş k i n , op. cit., p. 214. 
« Cf. S e n . Ep. ad Luc., IV 117; P l i n . c e l T i n ă r , Ep. IV, 14; VI, 25; 

VIII, 17. 
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culă din ce în ce mai frecvent ideile unei lumi sociale. Se consoli-
dează ideea de familie ca o republică în miniatură şi a statului ca o 
•familie mare.. Normele de conduită ce se stabilesc şi pentru membrii 
familiei şi ai statului sînt aceleaşi, trebuind să ducă la pacea socială. 
Seneca caută să şteargă deosebirile principale dintre sclavi şi oamenii 
liberi: primii se supuneau stăpînului — pater familias, ceilalţi împăra-
tului —• pater patriae44. Se recomandă perfecţionarea în virtute nu nu-
mai a oamenilor liberi, dar şi a sclavilor. „Virtutea nu e închisă nimă-
nui: e la îndemîna tuturor. Pe toţi îi primeşte, pe toţi îi cheamă: liberi 
sau dezrobiţi, sclavi, regi sau surghiuniţi. Nu alege rangul sau averea. 
Se mulţumeşte cu omul gol"45. 

Seneca susţinea că avem două patrii: patria cea mică, de care 
•sîntem legaţi prin faptul că ne-am născut într-însa şi după care sîntem 
Atenieni, Cartaginezi etc.; alta, patria cea mare, singura patrie a tu-
turora, „în care se cuprind zeii şi oamenii. . ,"46. „Eu nu m-am născut 
în nici un colţ al lumii, spune Seneca; patria mea e lumea şi Roma e 
patria noastră comună"47. „Roma velut communis patria est"48. Seneca 
îşi bate joc de graniţele existente între provincii.. Dunărea, Nistrul, 
Eufratul, Rinul, sînt atîtea bariere ale înfrăţirii popoarelor49. Realizarea 
acestei „unităţi desăvîrşite" trebuia înfăptuită sub stăpînirea romană 
.al cărei simbol e pacea romană „pax romana"50. Lucanus, în versuri 
pompoase, glorifică pe cetăţeanul lumii, „pe cetăţeanul, care ştie că 
-s-a născut nu pentru sine, ci pentru întreaga omenire"51. 

Plinius cel Bâtrîn vorbeşte impresionat despre „măreţia păcii ro-
mane"52, care a apropiat nu numai popoarele, dar şi mările, şi munţii 
şi „operele întregii naturi". Plinius cel Bătrîn vede „Italia, hărăzită de 
către destin să unifice sub sceptrul ei toate neamurile răzleţite, care 
-să-şi găsească în ea patria lor comună"53. Pacea romană e proslăvită 
şi de Plutarch, care numeşte Roma „ancoră a salvării care a adăpostit 
pentru totdeauna într-un golf liniştit lumea de multă vreme bîntuită 
de furtună, rătăcind fără cîrmaci"54. 

Cu puţin mai tîrziu cu un entuziasm şi mai mare va lăuda stăpî-
nirea romană Elius Aristides. In pomposul său discurs, adresat lui 
Marcus Aurelius, spunea: „Pămîntul a zvîrlit de pe el vechea haină de 
război militară şi s-a împodobit cu îmbrăcămintea de pace şi sărbă-
toare. Acum şi elenii şi barbarii pot călători peste tot, mergînd înainte 

44 Sen . , De elem., I, 13. 
45 S e n., De benei., III, 18. 
4P S e n., De otio, 4; cf. G. G u t u, L. Annaeus Seneca. Vieaţa, timpul şi opera 

morală. Casa şcoalelor, 1944, p. 269. 
47 S e n., Ep., 38. 
48 S e n., Cons., ad. Ilelv., 6. 
49 S e n., Ep., 47. 
50 P l i n . ; Hist. nat., XXVII, 1; S e n . ; Provid., 4 omnes considera gentes in 

•quibus romana pax desinit. 
_5 lLuc. , Phars.' VII, 109—111. 
63 P l i n . , XXVII, 1., Immensae romanae pacis maiestate. 
53 P 1 i n. H. N., III, 6. 
54 PI ut . , De iact. rom., 2. 
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şi înapoi, peste graniţele ţării lor, ca şi cînd ar călători dintr-o parte 
a patriei în alta. Acum nu mai sînt periculoase nici îngustele trecători 
din Cilicia, nici drumurile nisipoase prin Arabia sau Egipt, nici lan-
ţurile muntoase de netrecut, nici rîurile late, nici triburile barbare ne-
cunoscute: pentru siguranţă este suficient de a fi roman sau, mai bine-
zis, supus al vostru. Datorită vouă s-au înfăptuit cuvintele lui Homer: 
,,pămîntul este un bun comun". Voi aţi dat tuturora legi comune, aţi 
desfiinţat peste tot orînduirile vechi, care erau cîntate în legende şi în 
realitate erau de nesuportat, şi, unind între ele toate popoarele, aţi fă-
cut toată lumea asemănătoare cu o familie"55. 

Cum se explica aceste idei de egalizare faţă dfe sclavi, arătate mai 
sus, precum şi cele referitoare la crearea unui imperiu universal? 

în secolul I numărul sclavilor a continuat să fie foarte mare. Ei 
munceau din greu, exploatarea lor devenise mai intensivă decît pe-
vremea republicii. Aceasta datorită rşi faptului că se tindea la o orga-
nizare mai raţională a muncii. Or, sclavii n-aveau nici un interes pen-
tru munca lor, ei o urau, fapt care-şi găseşte expresia în asasinarea 
stăpînilor de sclavi, în unele cazuri; alţii făceau denunţuri împotriva 
stăpînilor, produceau îmbolnăvirea vitelor, deteriorau inventarul. 

Cu toate că în tehnica agricolă s-au făcut progrese mari, invenţii, 
ca secerătoarea, plugul greu, moara de apă etc., aplicarea lor era limi-
tată sau chiar imposibilă din cauza dezinteresării sclavilor56. Atitu-
dinea mai binevoitoare faţă de sclavi are ca bază exploatarea mai 
raţională a muncii lor. Deci, spre deosebire de unele concepţii după 
care aceste idei de „egalizare" s-ar datora unui sentiment de „unita-
rism" şi „altruism pur", noi subliniem că ele izvorăsc din considerente 
de calcul, din motive practice. 

Plinius arată clar că cultivarea pămîntului cu ajutorul unor sclavi' 
este de slabă calitate „deoarece tot ce fac oamenii disperaţi este 
de calitatea cea mai proastă"57. Aceeaşi părere o avea şi Columella, 
care susţinea că sclavii închişi în „ergastule" nu pot da nici un ran-
dament. Metodele noi de exploatare au făcut ca sclavul să fie pro-
clamat „egal" cu cel liber. Pe de altă parte, clasele dominante pro-
pagă ideile „egalizatoare" şi de teama unor mişcări ale sclavilor,, 
ajunşi la culmea disperării. 

Pentru a-şi realiza intenţiile, clasele exploatatoare lansează şi 
unele idei utopistice despre necesitatea revenirii la timpurile trecute, 
cînd contradicţiile dintre sclavi şi stăpînii de sclavi, în cadrul micilor 
familii patriarhale, erau mult estompate, cînd copiii oamenilor liberi 
se jucau cu copiii sclavilor58. Sclavul trebuia dizolvat în mediul fa-
miliar, ca cetăţeanul în mediul oraşului şi ca supusul în graniţele-
imperiului. Aceste idei de egalizare din secolul I e.n. urmăreau să. 

55 A r i s t i d., Orat. in Rom, XXVI, 28, 63, 65. 
56 Ist. universală, voi. III, Ed. ştiinţif., Bucureşti, 1959, p. 611. 
57 P1 i n., N. H-, XVIII, 7; Cf. R. M. S t a u m a n, Colegiile şi familiile de 

sclavi in epoca imperiului, in „Vestnik drevnei istorii", no. 3 (33), 1950, pp. 71—81-
58 I u v., sat., XIV, 156. 
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slăbească, dacă nu chiar să anihileze, capacitatea de rezistenţă a 
sclavilor. 

Cu toată persistenţa unor asemenea idei de „egalizare", nimeni 
n-a preconizat abolirea reală a relaţiilor sclavagiste. în .cel mai bun 
caz, clasele dominante încercau să găsească paleative pentru îndul-
cirea robiei, îmbrăcînd uneori aceste tendinţe într-o haină ultrauma-
nitaristă. 

în ceea ce priveşte concepţiile despre un imperiu universal, 
despre, unitatea neamului omenesc" sub egida statiilui roman, sub 
lozinca „pax romana", aceste idei tindeau să treacă cu vederea con-
tradicţiile dintre romani şi supuşii lor de pe întinsul- imperiu, la o 
diluare a supuşilor în graniţele imperiului. Se încearcă să se creeze 
impresia că stăpînirea romană devenise un bine pentru toate popoa-
rele subjugate. Ideea de „pax romana" este preamărita de scriitorii 
secolului, iar „patria unică" ca suprema fericire spre care pot tinde 
popoarele. Un poet va afirma mai tîrziu că Roma a ferecat popoarele 
în „lanţuri frăţeşti"59. :Tacitus arăta că veşnicia societăţii omeneşti 
este legată de veşnicia societăţii romane60. Roma primeşte epitete 
de: „sancta",. „sacrosancta", „praestantissima in omni virtute" „vir-, 
tutum omnium latissimum templum", „orbus coelestis", „lumen gen-
tium", „clarissimum omnium terrarum lumen"61 etc. etc. 

„Unificarea" lumii se face şi pe plan religios. „Cetăţenia univer-
sală" se atribuie nu numai oamenilor, dar şi zeilor popoarelor învinse. 
Prin. explicaţii alegorice se caută şi se găsesc trăsături comune între 
religia romană şi religia diferitelor popoare. 

Caesar arăta pe timpuri, referindu-se la gali, că „ei în genere 
despre zei au aceeaşi opinie ca şi celelalte neamuri"62. în Gallia, 
Juppiter este „egalat" cu Hoesus, Mercurius cu Teutates, Hercule cu 
Marte etc.63. Orice opoziţie de dizolvare în religia romană este 
sancţionată, persistenţa în religiile sau cultele respective este con-
siderată periculoasă, repudiantă, antisocială etc. Iată cîteva din atri-
butele date religiilor refractare „religio dirae immanitatis"64, „Scele-
ratissimae gentis consuetudo"65, „Genus hominum superstitionis no-
vae atque maleficae"66, „Exiţiabilis supers t i t io . . . Per' f-Lagitia invisi 
et odio generis humani cönvicti"67 etc. etc. Unificarea pe plan reli-
gios trebuia să servească interesele politicii de stat. 

Ideea de „pax romana" sub care s-a desfăşurat lupta de ega-
lizare, de unificare, n-a putut însă să anihileze contradicţiile, lupta 

59 P r u d . , cont. Symmach, IV, 608, Domitos fraterna "in vincla redegit. 
60 T a c . , Hist., 1, Verum et aeternitas et pax gentium incolumitate' senatus 

firmantur. 
0 1 T h i e r r y A m a d é , A római birodalom képe, Budapest, 1881, p. 216. 
62 C a e s., Bell. Gall., VI, 17. De iis eandem fere, - quam reliquae gentes ha-

toent opinionem. 
63 A. T h i e r r Y, Hist. des Gaulois, II, 415. 
64 S u e t., 5,' Claud. 
65 Senap. Aug., De civ. dei, VI, 11. 
06 S u e t . , 6, Ner. 
67 T a c., Ann., 15. 
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înverşunată şi dîrză a popoarelor pentru independenţa lor, luptă care 
a cuprins atît pe cei liberi, cît şi pe cei care se găseau de acum 
sub jugul robiei. 

Ideile 'de „egalizare socială" au putut să frîneze, dar nu să oprească 
procesul de descompunere a orînduirii sclavagiste, proces obiectiv, 
legic. 

OT3BYKH HEKOTOPblX HAEfl „COUHAJIbHOrO YPABHHBAHHfl" B PHMCKOft 
JTHTEPATYPE B I BEKE R. H. 3. H I BEKE H. 3. 

( P e 3 io M e ) 

B I BeKe H. a., a Tai<>Ke B I Bei<e H. s. laero BCTpeqaioTCH H^en „couHajibHoft r a p -
MOHHH", „COUHajIbHOro ypaBHHBaHHH", „ M H p a " . OHK B03HHK3Í0T He CJiyqaiiHO, HanpOTHB 
OTpajKalOT r j iyÖHHy npoTHBope^HH, KpH3Hca p a ö o B J i a ^ e j i b ^ e c K o r o CTpoa. OHH ripoHBJiHioT— 

CH B CaMblX p33HblX OÖJiaCTHX: IIOJIHTHMGCKOfl, IOpH,HH*ieCKOH, pejIHrH03H0H H T. He33BH-
CHMO OT pa3HOOÖpa3HH t|)OpM, B KOTOpbIX 3TH HfleH CI<a3bIBaK)TCH, OHH CTpeMHTCH CKpblTb H 
3 a T y m e B a T b cymecTByromHe npoTHBopeHHH, 0T0>KflecTBJi5ia HHTepecbi rocno^CTByio inHX KJiac-
COB c HHTepecaMH Macc. ABTOP noKa3biBaeT, ITO n o f l o Ö K a n „ r a p M O H H H " HJIH,,yp aBHHBaHHe 
B aeftCTBHTejibHOCTH He cymecTBOBajiH, ^ a j K e h B KaTeropHH CBOÖOAHbix jiio^eft, He roBopn 
06 orpoMHoü Macce paöoB, jiHuieHHbix sjieMeHTapHbix n p a B . Flofl B H ^ O M B3rj»i^0B c o u n a J i b -
H o r o ypaBHHBaHHH CKpbiBaeTCH oömecTBeHHoe HepaBeHCTBO. 3TH B3r j ia^b i CTpeMHTCH c o 3 ^ a T b 
oinymeHHe, öŷ To rocy^apcTűo BbinojiHHeT cjiyHKUHio nocpe^HHKa Me>K̂y KJIaccaMH, o6er • 
neqHBaa c e ö e He3aBHCHMoerb no OTHomeHHio K KJiaccaM, no^HHMaacb „ H A I K J i a c c a M n " . 
FlepeMecTHB Ĥ eio „ypaBHHBaHHH" B ctjiepy Mopajin, floÖHBaeTCH MHHMoro „pa-
BGHCTBa" «oöpoAeTejieft H „ypaBHHBaHHH" jiro^eă npH noMomH yqacTHH H X B Mopajib-
HOH 5KH3HH. TaKHM 0Öpa30M II,HuepoH, a no3AHee CeHeKa, pa3pa6aTbiBaeT HacTosmyio -
„ T e o p H i o " cnpaBe^JiHBOCTH. 

B I Bene r. H. a . caMbie 3HaiMTejibHbie Hflen noaoÖHoro pofla npHHa,fyie>KajiH IL,HH.epoHy, 
B 1 >Ke Eei<e H . 3 . TaKHe H^en pacnpocTpaHHJiHCb CeHeKOH H jipyrHMH. Tenepb B 0CH0By 
3 T H X Ĥ eö öbiJiH 3ajioateHbi: ceMbH KaK „KHHHaTiopHaH pecnyöJiHKa" H rccynapcTBO KaK 
„ ö o j i b i u a H ceMbn". TaKHM 0Öpa30M 6bijin cae j i aHbi nonbiTKH „CMHrwHTb" OKOBU p a ö c T B a h 
OTBeCTH HeflOBOJIbCTBO MaCC K „COUHajIbHOMy M H p y " B paMKaX „eflHHOH pOflHHbl" . 

B cyiuHOc™, oTcyTCTBHe HHTepeca paöoB K paöoTe, c O Í H O Í CTopoHbi, őojiee pauno-

HaJibHan opraHH3aitHH paöcKoro Tpyaa nocpeacTBOM 6oJiee HHT6HCHBHOÖ sKcnjiyaTaiiHH-
c flpyrofi CTopoHbi, H B KOHU,e KOHUOB HEFLOBOJIBCTBO yrHeTéHHbix HAPOAOB, nopoflwiH 

3TH HfleH. 

H o counajibHbie H^eH „ y p a B H H B a H H H " H „rapMOHHH" KaK 6bi yMejio OHH He ÖHJIH. 
npHflyMaHbi, MOI-JIH sa^epacaTb, HO He 0CTaH0BHTb npoitecc pacna^a CTapbix np0H3B0,ncTBeH-

Hbix OTHOiueHHH, CTaBHJHX npenHTCTBHGM ofimecTBeHHoro nporpecca. 

UN ÉCHO DE L'IDÉE D'„EGALISATION SOCIALE" DANS LA LITTÉRATURE 
LATINE DU Ier S. AV. NOTRE ÉRE ET DU lei s . DE NOTRE ERE 

( R é s u m é ) 

A cette époque les idées d^harmonie", d',,égalisation", de „paix" sociale sont 
en effet fréquentes. Elles n-'apparaissent pas par hasard mais reflétent la profondeur 
des contradictions et de la cnse du régime social esclavagiste. Elles se manifestent 
dans les différents secteurs: politique, juridique, religieux etc. Quelle que soit la 
variété des formes qu'elles revétent, elles tendent â fairé évanouir ou ă estomper 
Ies contradictions existantes en identifiant les intéréts des classes dominantes avec 
ceux des masses. L'auteur montre qu'une semblable „harmonie" ou „égalité" n 'a 
jamais existé réellement, mérne dans les classes d'hommes libres, sans parler de 
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la masse des esclaves privés des droits Ies plus élémentaires. Sous le masque des 
conceptions d',,égalisation" sociale, c'est au fond l'inégalité sociale qui se cache. 
Cn1 tend ă créer l'impression que l'état joue la fonction de médiateur entre Ies 
classes en affirmant son indép.endance â leur .égard et en s'élevant-au-dessus d'elles. 
La transposition de l'idée d'„égalité" dans la sphére morale conduit á une prétendue 
„égalité des vertus", â une „égalisation" des hommes par leur participation â la 
vie morale. C'est ainsi que Cicéron et plus tard Sénéque élaborent une véritable 
„théorie" de la justice. 

Si au I e r s. av. notfe ere Ies plus significatives de ces idées appartenaient â 
Cicéron au Ie r s. de notre ere elles étaient propagées par Sénéque et par d'autres. 
Alors, ce qu'on trouve â leur base, c'est la familie, telle une „république en mi-
niatűré", et l'état, comme une „grande familie". C'est ainsi qu'on tentait de rendre 
plus douces Ies chaînes de l'esclavage, en canalisant les mécontements des masses 
vers une „paix sociale" dans le cadre d'une „patrie unique". 

Au fond, ce qui a engendré ces idées, c'est l 'absence d'intérét des esclaves 
pour leur travail, c'est d ' au t r epa r t l'organisation plus rationnelle de leur travail pour 
une exploitation plus intensive, c'est enfin l'impatience des peuples subjugués. 

Les idées d'„égalisation",' d'„harmome sociale", si habilement qu'elles aient 
été forgées, ont pu retarder mais n'ont pas pu arréter le processus de décomposi-
tion des vieilles relations de production, devenues une' entrave pour le progrés 
social. 



ASPECTE ALE INTERACŢIUNII LIMBILOR. RELAŢII LINGVISTICE 
ROMÂNO -MAGHIARE 

de 
LADISLAU BALÁZS 

Cu toată stabilitatea relativă a sistemului limbii şi a sistemelor 
subordonate acestuia, nu există limbă sau compartiment al limbii care 
să nu fi suferit influenţe din partea altor limbi1. Pătrunderea unor 
elemente eterogene în structura limbii este mult uşurată de bilingvism. 
Bilingvismul, în special cel popular2, mai ales în etapa unui echilibru 
relativ stabil între cele două idiomuri, aduce modificări mai mult sau mai 
puţin însemnate în toate părţile constitutive ale ambelor limbi. 

în articolul de faţă se va urmări procesul de interacţiune între 
două limbi în domeniul structurii lor fonetice. Materialul a fost adu-
nat de autor din comuna Suatu, raionul Gherla, regiunea Cluj, avînd 
o populaţie mixtă română şi maghiară. Informatorii, români şi ma-
ghiari, cunoscători ai ambelor limbi, au fost aleşi în aşa fel încît să 
;poată furniza date cît mai variate despre bilingvismul popular: parti-
cularităţile legate de gradul de bilingvitate, de. vîrstă şi de sex3. 

1 Din bogata bibliografie referitoare la interacţiunea limbilor indicăm cîteva 
ilucrări mai noi, de sinteză: K a r l - H e i n z S c h ö n f e l d e r , Probleme der VÖI-
ker- urid Sprachmischung, Halle (Saale), 1956; V. B e 1 e a e v, Voprosî izuceniia 
iinostrannîh iazîkov, Moscova, 1958; A. W e i s s, Hauptprobleme der Zweisprachig-
keit, Heidelberg, 1959; R. A. B u d a g o v, Introducere în ştiinţa limbii, Bucureşti, 
1961; A l . G r a u r , Studii de lingvistică generală, variantă nouă, Bucureşti, 1960. 
Dintre operele mai vechi apărute la noi merită o atenţie deosebită lucrarea lui 
T h . C a p i d a n , Limbă şi cultură, Bucureşti, 1943. 

2 Referitor la distinţia ce se poate face intre bilingvismul popular şi cel 
cultural, cf. K. H. S c h ö n f e 1 d e r, op. cit., p. 43—44; T h. C a p i d a n, op. cit., p. 34. 

3 Dăm cîteva date despre informatori: I Cadar Dumitru, 31 ani, român, agric. 
(recent om de serviciu la şcoală), 7 cl., cunoaşte bine limba maghiară. II Székely 
Zsuzsanna (Kokodi), 36 ani. magh., agric., n-are şcoală, cunoaşte la perfecţie limba 
română. III Tóth József (Misi), 47 ani, magh. agric., 4 cl., cunoaşte foarte bine 
limba română. IV Mureşan Vasile, 53 ani, rom., agric., (azi .magazioner la cantină), 
4 cl., mai demult ştia bine ungureşte. V Crişan Pantelimon, 31 ani, rom., agric., 
(azi om de serviciu la şcoală), 5 cl., înţelege bine limba maghiară, dar o vorbeşte 
destul de slab. VI Cadar Andrei, 25 ani, rom., agric., 7 cl., trecerile de la o limbă 
la alta il obosesc repede (frate cu informatorul I). VII Ardelean Gavrilă, 24 ani, 
rom., agric., 7 cl., înţelege bine limba maghiară, dar o vorbeşte slab. VIII Székely 
István (Gergely Pista), 30 ani, magh., agric., 6 cl., ştie bine' româneşte. IX Maneszes 
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I. încă din primele momente ale anchetei, atenţia cercetătorului 
este atrasă de o particularitate izbitoare a graiului românesc din 
Suatu: lungirea vocalelor4. 

Considerăm că apariţia într-un grai românesc a vocalelor lungi 
este o influenţă a limbii maghiare. în limba maghiară durata vocale-
lor nu este legată de accentul dinamic sau de poziţia în cuvînt. a 
vocalei. Ne-am aştepta, deci, ca sub influenţa limbii maghiare, lun-
girea vocalelor să aibă loc indiferent de accent şi poziţie. Constatăm 
însă că fenomenul de lungire apare numai la vocalele din silabe accen-
tuate şi cu o frecvenţă mai mare după anumite consoane, ceea ce în-
seamnă că acţiunea fonetismului maghiar este condiţionată, limitată 
de unele caracteristici ale sistemului fonetic românesc. Aceste carac-
teristici sînt următoarele: a) după oclusive şi africate surde, vocala 
e mai lungă decît după • oclusive şi africate sonore şi după fricative5; 
b) diftongul are o durată mai mare decît o vocală simplă6, c) sub ac-
cent, vocala scurtă se lungeşte7. 

Privite în mişcare, aceste caracteristici ale limbii române sînt 
tendinţe fonetice interne. Prima dintre ele prezintă pentru subiectul 
nostru o importanţă minoră. Chiar şi în condiţiile bilingvismului, cînd 
vorbitorii sînt susceptibili la unele particularităţi şi elemente articu-
latorii pe care vorbitorii monolingvi nici nu le simt măcar, acţiunea 
consoanei precedente asupra vocalei în sensul lungirii acesteia este 
atît de neînsemnată, încît rămîne sub pragul perceptibilităţii. Notăm 
doar, mai mţult cu titlu de curiozitate, că, după mărturiia' datelor 
culese, lungirea vocalelor apare mai frecvent după consoane oclusive 
şi africate surde. 

István, 32 ani, magh., agric., 6 cl., ştie bine româneşte. X Bodor László (B. Már-
ton Csarnokos), 14 ani, magh., absolvent al şcolii de 7 ani, cunoaşte destul 
de bine limba română, influenţă recentă a şcolii, a limbii literare, XI Kis 
Ince, 13 ani, magh., elev 6 cl., cunoaşte destul de bine limba română. XII Soporan 
loan, 33 ani, rom., agric., 4 cl., înţelege limba maghiară, dar o vorbeşte mai slab. 
XIII Lucaci Petre, 27 ani, rom., cioban, 4 cl., ştie destul de bine ungureşte, 
XIV Székely István (Kántor), 32 ani., magh. croitor, 4 cl., vorbeşte destul de bine 
limba română. XV Székely Zsuzsanna, 16 ani, magh., agric., 4 cl., ştie bine 
limba română (fiica inform. II). XVI Vintilâ Alexandru, 13 ani, ţigan cu limba 
maternă română, elev, 6 cl., înţelege bine, dar vorbeşte mai slab limba maghiară. 
XVII Bodor Mária (Göcs), 51 ani, magh., agric., (azi bucătăreasă la cantină), 
cunoaşte bine limba română. XVIII Frătean Maria, 45 ani, rom., agric., 4 cl., 
cunoaşte puţin limba maghiară. XIX Corpădean Vasile, 49 ani, ani, rom., agric., 
4 cl., ştie foarte bine limba maghiară. XX Crişan Ana, 63 ani, rom., agric., 2 cl., 
nu prea ştie ungureşte. 

4 Fenomenul lungirii vocalelor a fost semnalat de I. P ă t r u ţ, Iniluenţe 
maghiare în limba română, în SCL IV [1953], p. 211—217, şi de P. N e i e s cu,. 
Există legătură între cantitate şi accent?, în CL III [1958], p. 135—1442. 

5 Cf. P. N e i e s c u , Contribuţii la studiul variaţiei de durată a lonemelor 
limbii române, în CL I [1956], p. 65—78. 

0 Recherches expérimentales sur la diitongue roumaine ea, în „Recherches sur 
les diphtongues roumaines", publiées par A. R o s e t t i , Bucureşti-Copenhaga, 1959, 
p. 15; şi Recherches expérimentales sur la diphtongue roumaine oa, ibid., p. 34. 

7 Cf. P. N e i e s c u , Există legătură..., CL III [1958], p. 140; I o r g u I o r d a n , 
Limba română contemporană. Bucureşti, 1954, p. 153. 

6 — Dafaeş—Bolyai: Philologia 1/1965 



82 LADISLAU BALÁZS 

în ceea ce priveşte durata vocalelor rezultate din monoftongarea-
diftongilor, există o deosebire destul de mare între graiurile neatinse-
de influenţa limbii maghiare şi cele care au suferit o asemenea in-
fluenţă. Diftongii sînt mai lungi decît monoftongii; aproximativ cu: 
atît cît durează pronunţarea semivocalei. Cînd diftongii se transformă, 
în unele graiuri, în monoftongi, aceştia din urmă vor păstra, mai' ales 
că sînt şi accentuaţi în majoritatea cazurilor, durata integrală a fos-
tului diftong. Caracterul evident semilung al vocalei astfel rezultate 
poate fi interpretat de vorbitorii bilingvi, capabili să rostească vocale 
lungi, drept o durată identică cu aceea a vocalelor maghiare lungi: 
be'căg8 I, XVIII9, 'zămă _I, mes't"ăcăn IV, gimi'năţa, 'grgpă XVII, 
'mord II, bubgie I, d"iţi'tora (a) „omuşor" III. 

După cum se ştie, accentul dinamic din limba română10, asemănă-
tor accentului dinamic din limba rusă11, face ca vocala din silaba ac-
centuată să se realizeze printr-o variantă vocalică semilungă. Această, 
vocală, pronunţată mult mai lung decît fonemele vocalice scurte ma-
ghiare, putea fi simţită de vorbitorii maghiari bilingvi ca o vocală 
lungă, identică ca durată cu fonemele vocalice lungi ale limbii ma-
ghiare. Acest mod de realizare a vocalelor româneşti accentuate s-a 
extins şi asupra vocalelor rostite de către vorbitorii români cărora de 
asemeni nu le este străină cantitatea din limba maghiară. 

Trebuie să mai adăugăm că accentul dinamic din graiul bilingvi-
lor diferă în intensitate de accentul dinamic obişnuit din limba ro-
mână. Vorbitorii bilingvi au împrumutat, împreună cu melodia mai 
monotonă şi ritmul mai lent al vorbirii, şi accentul dinamic mai pu-
ternic din limba maghiară12. Dacă acest accent mai puternic n-are 
nici o influenţă, în limba maghiară, asupra cantităţii vocalelor, ace-
laşi accent mai puternic va face ca vocalele accentuate pronunţate 
de către români să se lungească în mod considerabil, confundîndu-se 
ca durată cu vocalele maghiare lungi. Exemple: 'mere-n 'tăce 'lătu-
rile I, 'acu (a) XIX, că'răre XII, 'captă „calapod" XIX, hara'pău XIX,. 
i'îeu VII, XIX, ne'potă I, cîrci'ţ0i_ I, 'cărce II, III, IX, grăgi'năr II,. 
pf'éi III, cup'tör VIII, X, jöi, IX, 'cürce III etc. 

Sub influenţa sistemului fonetic românesc, sistemul de opoziţie 

8 în notarea răspunsurilor ne-am folosit, în general, de transcrierea fonetică 
utilizată în ALR II, serie nouă, voi. I—III, Ed. Acad. R.P.R., 1956—1962. Din motive-
tehnice, accentul dinamic este notat cu semnul /'/ aşezat nu deasupra vocalei din 
silaba accentuată, ci înaintea silabei accentuate. Pentru a înlesni confruntarea for-
melor româneşti cu cele maghiare, am folosit acelaşi sistem de transcriere şi pentru 
cuvintele maghiare. Deosebirea constă doar în aceea că în cuvintele maghiare nu 
se indică locul accentului dinamic. S-a adoptat un semn special / \ / aşezat deasupra-
vocalei maghiare pentru a indica durata semilungă. 

9 Cifra romană, pusă după răspunsul notat indică informatorul (vezi nota 3). 
10 Cf. I o r g u I o r d a n , op. cit., ed. 1956, p. 147; P. N e i e s c u, Există-

legătură... în CL III [1958], p. 135—136. 
11 N. S. T r o u b e t z k o y , Principes de phonologie, Paris, 1957. p. 55. 
12 Introducere in lingvistică, de un colectiv. sub conducerea acad. A l . G i a u r , 

Bucureşti, 1958. p. 56. 
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„scurt-lung". din limba maghiară, nelegat de accent, în graiul maghiar 
din Suatu este în curs de destrămare. Acţiunea accentului în direcţia 
lungirii vocalelor scurte începe să se manifeste şi în graiul maghiar. 
Fenomenul a pornit, fără îndoială, de la românii care vorbesc şi un-
gureşte. în cUvintele maghiare pronunţate de români vocala scurtă 
accentuată se lungeşte, devenind identică în privinţa cantităţii cu. vor 
calele accentuate româneşti: cipâş „urduros" V, toiăşoc „ouă" XVIII. 
göder „groapă" XVI, múroc „morcov" I. 

Acest mod de pronunţare începe să cîştige teren şi în rîndurile 
vorbitorilor maghiari, atingînd uneori chiar durata vocalelor lungi: 
ember „om" XIV, melegad" „răsadniţă" IX, beretvavgl „cu briciul", 
picöcg „cartofi" XI, şifon „dulap" X, d"ömorbo „în stomac" XI, porg-
dicoin „roşii" XVII, ptgfon „tavan" X, töcöt „bostan" (acuz) XI, únocaio 
„nepoata lui" III. 
/*/ cébreket „ciubere" (acuz.) tekenöt „covată (acuz.) iz om „muşchi" XI. 
picocg XVII, tîfus „febră tifoidă" III, /*/rri0şunc „spălăm", culgp „bidon" 
XI, fiilec-„urechi" XI. 

Un alt factor care joacă un rol însemnat în apropierea pe plan 
fonetic a două idiomuri diferite este şi analogia. în condiţiile speciale 
ale anchetei, cînd informatorul a fost solicitat să treacă mereu de la 
o limbă la alta, acesta, încă în timpul pronunţării cuvîntului românesc, 
se gîndea şi la termenul corespunzător din limba maghiară. La infor-
matorul ~ maghiar, care răspundea 'întîi în limba maternă şi apoi 
româneşte, aspectul sonor al cuvîntului maghiar persista în minte şi 
în timpul pronunţării termenului românesc. Astfel, sub influenţa vocalei 
lungi din cuvîntul maghiar, s-a rostit o vocală lungă şi în cuvîntul 
românesc. Exemple: 'föiu /a/ -magh. íüvö I, VII, jăr -magh. sen XII, 
co'păsi /a/ -magh. o iăc XVIII,, in'căsă—magh. o hăzbg VIII, sur'dăr 
d"e pörsi—magh. disnăpăstor VIII. 

Rolul analogiei este şi mai evident atunci cînd în cele două graiuri 
se foloseşte acelaşi termen. Dacă, în acest caz, varianta maghiară 
conţine o vocală lungă, durata acesteia apare şi în varianta româ-
nească: păcu'râri — magh. pgculăr XII, XIII, po'tănă — magh. poiănQ 
XI. ho tăi — magh. hotar XII, 'măiu jaf magh. măi VIII, 'şogoru/a/ 

- magh. şâgor VIII, mele'gări — magh. melegăd" II, 'ăriie — magh. 
ăriig VIII, san'dăle — magh. sondai II, păs'tor — magh. păstor VIII, 
ţigăni /a/ — magh. ţigănoc X, palănt — magh. pglănt III, co'lăcu la 
ze'nunţ — magh. terd"e colăco III, 'neşt"e 'răicuri — magh. răcocgt 
..gratii" III. 

Cauza principală a lungirii' vocalelor este bilingvismul, adică pre-
zenţa în conştiinţa vorbitorului a două sisteme lingvistice diferite. 
Vorbitorul bilingv, în posesia a două sisteme fonetice-fonologice dis-
tincte, se străduieşte să le folosească pe rînd, neamestecate, în funcţie 
de limba pe care o vorbeşte în acel moment. Dar actul vorbirii, 
odată învăţat, devine o acţiune reflexă, controlată foarte puţin de 
conştiinţă. Este vorba în. cazul nostru de un bilingvism popular, ne-
controlat; astfel un element articulatoriu — durata — poate^ trece 
pe nesimţite de la o limbă la alta, această trecere fiind favorizată 
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de faptul că modificarea unui element articulatoriu sub influenţa unui 
sunet din cealaltă limbă nu aduce cu sine modificări de natură fono-
logică. Iată o- altă serie de exemple: 'căpţă, ob'gălă XI, un ăn, ăi IX, 
'văle X, 'băce XI, să. 'rád"e II, marţ IX, 'scară X, 'Jăţă d"e 'măsă X, 
'văduvă III, cu 'trénu VIII, péri II, a'hîi bun ,,cei buni" II, föc III, 
'roşa XI, ciöp, 'clöpile III. 'gură XI. lüt III, sürd VIII, XI. 

Punctul dé plecare pentru această pronunţare 1-a constituit felul 
de a vorbi româneşte al maghiarilor. Existenţa în graiul matern a 
fonemelor vocalice lungi şi a variantelor poziţionale lungi ale fone-
melor vocalice scurte a făcut ca deprinderea de a le pronunţa lung 
să acţioneze şi în timpul rostirii cuvintelor româneşti. Această pronun-
ţare a trecut apoi şi în graiul românilor, trecerea fiind mult înlesnită şi 
de unele tendinţe interne ale limbii române de a pronunţa mai lung 
unele vocale (acţiunea accentului dinamic, pronunţarea cu o durată 
măi mare a diftongilor şi a monoftongilor rezultaţi din aceştia). 

Apariţia vocalelor lungi în graiul românesc din Suatu, la fel ca 
în graiul din Voivozi (ALR II, punctul cartografic 325) şi din Mihăileni 
(ALR II, punctul 574), trebuie considerată drept o influenţă a fone-
tismului maghiar asupra celui românesc13. 

Ideea că lungirea vocalelor este o influenţă maghiară şi un feno-
men relativ vechi se confirmă, credem, şi prin faptul că ea apare mai 
des în graiul românesc vorbit de maghiarii bilingvi mai vîrstnici, 
iar la români, fenomenul de lungire a 'vocale lor este mai frecvent 
la cei care cunosc relativ bine limba maghiară. în graiul din Suatu, 
fenomenul este în regres vizibil faţă de tendinţa relativ nouă şi foarte 
productivă de reducere cantitativă a vocalelor, despre care se va 
vorbi în partea a doua a articolului. 

II. Paralel cu lungirea vocalelor apare în graiul din Suatu şi 
fenomenul contrar: reducerea cantităţii fonemelor maghiare lungi. 
De astă dată, avem de-a face cu o puternică influenţă a sistemului 
fonetic-fonologic românesc, care nu cunoaşte vocale şi consoane lungi. 

La început, fonetismul românesc a acţionat şi în acest caz în 
cadrul unei tendinţe fonetice generale, existentă deci şi în limba 
maghiară: cu cît un cuvînt fonetic este mai lung, cu atît mai puţin 
timp şi' efort revine fiecărui sunet în parte. în urma acţiunii acestei 
tendinţe, sunetele dintr-un cuvînt fonetic lung se scurtează în acelaşi 
grad, păstrîndu-se totodată deosebirea relativă între sunetele lungi şi 
scurte. La Suatu, sub influenţa limbii române, fenomenul a depăşit 
limitele tendinţei fonetice amintite, în. sensul că vocalele maghiare 
scurte rămîn aproape neatinse, pe cînd cele lungi devin semilungi şi 
scurte. Exemple: 

a) Vocale lungi devenite semilungi: 
lecgsăiuc „îl cosim" I, sgcăloş „bărbos'.' IV, poticáböl „din farma-

cie" II, boronălăş „grăpat" IX, XI, gépes ,,mecanic" IX, secrén „du-
lap" IV, egeşegeş ..sănătos" VU. kertes „grădinar" II, XI, şirbg „în groa-

13 Cf. I. P ă t r u ţ , loc, cit., p. 21R 
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pă" II, opoş „socru" II, vgrógép „maşină de cusut" II, ielţipo „pantofi" 
I, VI, bütöi „mobilă" X, kerestut „răscruce" I. 

b) Vocale lungi devenite scurte: 
ioraş „izvor" V, pgdlaş „podul casei" V, elvtarş „tovarăş" XIII, 

corhazbg „la spital" II, tener „palmă" V, vid"eiec„duceţi-1" XVIII, cipoş 
„iute" V. şir „mormînt" I, kivec „snopi" I, kinlodic „se chinuieşte" XI, 
şipcont „fluierul piciorului" II, pgtcoseg „cuie de potcovit" XIX, mere~ 
volo „pieptar" VII, october „octombrie" II, diot „nuci" (acuz.) VIII, 
temető „cimitir" V, d"ümöcíg „pom fructifer" I, iiişii „pieptene" I, zödü-
nec „înverzesc" I. 

Reducerea cantitativă atinge şi consoanele. E cunoscut faptul că în 
limba maghiară opoziţia fonologică „lung—scurt" cuprinde şi sistemul 
consonantic. In graiul maghiar din Suatu, sub influenţa consonantismului 
românesc, consoanele lungi au devenit semilungi şi chiar scurte. 
Exemple: 

a) Consoane lungi devenite semilungi: 
iobbomvgn ,,e mai bine" VI, keda „marţi" II, XV, o hasíöd"d"e „faţa 

de casă" IV, kitgcgriccac „o curăţă" IV, tgl'o „mirişte" IV, V, sglonng 
„slănină" X, tennop „ieri" XVIII, soptgşşg „îl alăptează" I, orvoşşagot 
„leacuri" (acuz.) XI, ieşef4 „a căzut" I, irtechot' „a murit" IX, kinitot'om 
„am deschis" X, lutfglp „picior plat" II, XV. 

b) Consoane lungi devenite scurte: 
legeroşeb „cel mai tare" XVI, cözelebi „din apropiere" I, hidecut 

„fîntînă (cu apă) rece" — nume de loc X, gd"gggl „cu lut" V, VI, ülő 
„nicovală" XI, XIX, hui „cade" V, val „umăr" í, IV, V, elmenec „se 
duc" XVI, XVIII, lene „ar fi" XVI, vederel „cu găleată" I, VIII,"báboson, 
„moaşă" I, leorgşăc „îl seceră" VI, VII, leeresketec „s-au coborît" I, VII, 
pz uţăn „pe stradă" XVI, hözátoc „la voi" XVI. 

Menţionăm că, la vocale, stadiul semilung este susţinut de două 
tendinţe, una caracteristică limbii române, iar cealaltă limbii maghiare. 
Vocalele lungi nu devin întotdeauna scurte dacă se găsesc într-o silabă 
accentuată (în vorbirea românilor, în primul rînd). în silabe neaccen-
tuate, vocala se menţine uneori ca semilungă, fiindcă, deşi în regres 
vizibil, mai acţionează presiunea sistemului fonologie al limbii maghiare, 
care operează cu opoziţia „scurt-lung", transformată parţial, la Suatu, 
în „scurt-semilung". 

Reducerea vocalelor lungi neaccentuate şi a consoanelor lungi la 
cantitatea obişnuită din limba română marchează procesul de destră-
mare a sistemului de opoziţie bazat pe cantitate din graiul maghiar sub 
influenţa sistemului fonetic al limbii române. 

Reducerea cantitavă a fonemelor maghiare lungi nu este astăzi, 
la Suatu, un fenomen general, după cum nici lungirea vocalelor scurte 
româneşti nu înglobează toate cuvintele şi nu apare la toţi vorbitorii. 
Reducerea cantitativă a sunetelor maghiare lungi este aproape gene-
rală la vorbitorii români şi la cei maghiari aparţinînd generaţiilor mai 
tinere. La informatorii maghiari mai vîrstnici şi la cîţiva români care 
ştiu foarte bine limba maghiară, fenomenul apare numai sporadic, în 
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anumite cuvinte. Aceasta înseamnă că fenomenul este relativ nou; ca 
tendinţă el este productiv. 

III. Influenţa sistemului fonetic al graiului românesc asupra celui 
maghiar se constată şi în alte elemente articulatorii. Dintre ele merită 
o atenţie deosebită modificarea gradului de deschidere. a vocalelor. 

Vocalele maghiare e şi e (ortografiate e şi é se deosebesc. între ele 
nu numai în privinţa cantităţii, dar şi în ceea ce priveşte gradul lor de 
deschidere. Ele sînt două variante fundamentale a două foneme voca-
lice. în graiurile maghiare şi chiar în limba comună fonemul e are o 
serie de variante poziţionale. 

Graiurilor române nu le sînt străine vocalele e şi e. Vocala e este 
varianta dialectală a lui ea accentuat şi a lui ea neaccentuat (acesta din 
urmă de la forma articulată a substantivelor feminine de declinarea 
a IlI-a, de ex. pădure — pădure). Cînd e accentuat, e românesc este 
semilung, deci identic cu § maghiar numai ca grad de apertură şi ca loc 
de articulare. în ce priveşte vocala e din limba maghiară, aceasta este 
lungă; e din graiurile române apare în poziţie neaccentuată, este deci o 
vocală scurtă14. 

Pe cînd vocala maghiară e se pronunţă aproximativ aşa (adică 
deschis, anterior şi nerotunjit) de către toţi vorbitorii, cealaltă vocală 
maghiară e a suferit, în graiul din Suatu, schimbări considerabile. Ma-
joritatea românilor şi tot mai mulţi maghiari din această comună pro-
nunţă un e intermediar ca deschidere între e şi e. Astfel în graiul ma-
ghiar din Suatu şi-a făcut apariţia o nouă vocală, identică cu e ro-
mânesc. 

Substituţia, adică înlocuirea elementului articulatoriu „închis" prin 
medial", a avut loc din cauză că vorbitorul român, nesimţind nici o 

deosebire esenţială între e din graiul propriu şi e din graiul maghiar, 
le-a confundat. Maghiarii, deprinşi cu pronunţarea lui e românesc, îl 
pronunţă, din obişnuinţă, şi în cuvintele maghiare. Exemple: 

vid"etec „duceţi-o" XVIII,edeş „dulce" IV, séken „pe scaun" I, IV. 
•délután „după masă" I, VI, VII, zölcég „zarzayaturi" I, IV, V, és „minte" 
XI, XIV, séng ,,fîn" VI, gz en îănom igen sép „fata mea e de tot fru-
moasă" XVI, edeş „dulce" V, rríehés „prisăcar" IX, XI. eţţoco „noaptea" 
I, XIX. 

Funcţia opoziţiei e-e a fost preluată în mare parte de opoziţia e-e. 
Acest e apare, după cum arată şi exemplele, cu variantele sale de du-
rată: e scurt, é semilung şi e lung. 

în vocalismul graiului maghiar din Suatu acţionează o tendinţă ca-
racteristică tuturor graiurilor maghiare din Cîmpia Ardealului, şi anume 
•o > o:, tgpogotgc „pipăi" VI, gstggot „stog" (acuz.) IX, mplom „moară" XI, 
murge „morcov" II etc., în loc de tapogatok, asztagot, malom, murok 
din limba literară. în graiul românesc nu apare acest fenomen, deşi ro-
mânii, vorbind ungureşte, pronunţă la fel ca maghiarii. 

Vl Fenomenul închiderii lui e neaccentuat este caracteristic graiurilor din sub-
dialectul moldovean, apare insă, deşi sporadic, şi în graiul românesc din Suatu. 
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în graiul maghiar se constată în schimb nu numai revenirea la o, 
care este, evident, o influenţă a limbii maghiare literare, ci şi apariţia 
•unui o acolo unde în limba literară se pronunţă o (scris a): 

sărozbetecşăg „boală seacă" I; IV, y i l l , păposem „ochelari", V,XI, 
tfărgoşăg „gălbinare" I, III, VIII, vălostec „cărare" II, voşărnop „du-
minică" II, IX, hăto „spatele" I, II, VIII, ăipo „orz" II, IX, îăvol „cu 
lemne" X, bezărtom „am închis" X. 

Fenomenul ar putea fi conceput ca o manifestare de hiperurbanism 
sau, uneori, ca o acomodare faţă de o consoană labială; totuşi explica-
ţia ar fi incompletă dacă am neglija influenţa limbii române. în româ-
neşte o este totdeauna accentuat. Un o neaccentuat şi pe deasupra scurt 
«ste perceput de un român ca o, mai ales dacă ţinem seama de faptul 
•că alternanţa o-oa (adică o-o) este vie şi astăzi. 

IV. O apropiere remarcabilă între graiul, românesc şi cel maghiar 
din Suatu se constată în domeniul consoanelor. După mărturia ALR, în 
graiurile de nord-vest şi nord ale dialectului dacoromân, un í urmat 
de iod sau de o vocală anterioară se pronunţă t", deci exact ca oclu-
siva palatală surdă iy din limba maghiară. în aceleaşi condiţii fonetice, 
perechea sonoră d a lui í se transformă în d", confundîndu-se ca pro-
nunţare cu gy din limba maghiară15. Fenomenul a avut loc în primele 
secole ale mileniului nostru, făcîndu-se o confuzie de către maghiari 
între rom. t şi d uşor palatalizaţi (i\ d') sub influenţă slavă şi oclusi-
vele fy şi gy din limba proprie. Prin românii bilingvi schimbările 
f > t" şi d' > d" s-au generalizat în toate graiurile amintite. 

Oclusivele velare româneşti k şi g palatalizate (k\ g') au ajuns, 
•aproximativ în aceeaşi zonă, să se pronunţe la fel cu palatalele t", d". 
Această pronunţare îşi are originea în substituţiile k' — t" şi g' = d" 
efectuate de către maghiarii care nu pot pronunţa velare palatalizate. 

Oclusivele palatale t" şi d" astfel rezultate au urmat un drum co-
mun cu i" şi d" din limba maghiară: în graiul din Suatu (şi într-o zonă 
destul de întinsă) t" > c şi d" > g, după ce, ca o influenţă a subdialec-
tului moldovean, africatele prepalatale c şi g etimologice trecuseră în 
seria fricativelor prepalatale s, 

Semnalăm de asemenea că, printr-un proces similar, oclusivele bila-
biale p şi b. palatalizîndu-se, au dat pc şi bg, apoi c şi g. în urma pala-
talizării, sonanta nazală bilabială m a devenit mn, apoi n, iar fricativele 
labiodentale f şi v s-au transformat în s respectiv z. Exemple: 
t" > c: 'buce III, 'carce I, cimi'ceu III, 'cindă III, 'frunce I 
d" > g: grăgi'nar IX, lepe'Qeu X, 'gince, ginţ IV, să 'rage III, IV. 
k' > t" > c: cu'rec III, ci'riie III, uăc I, u'rec I, 'Uncu (a) III 
g' > d" > g: ceker'geu I, 'gorge IX, pri'veg I, VII, IX. 
p' > pc > c: 'catră VI, 'ceptu (a) III, IV. V, VIII. 'cepcen (p) VIII, 

'cică XI 

15 Referitor la palatalizarea dentalelor, cf. E. P e t r o v i c i, Simbioza româno-
slavă în Transilvania, în „Transilvania", anul 73, nr. 2—3 p. 148—156; A. R o s e t t i , 
Sur la palatalisation des occlusives dentales dans Ies parlers roumains de Transyl-
vanie, în „Bulletin linguistique", X [1942], p. 123; I. P ă t r i i ţ , loc. cit., p. 211; Idem, 
Velarele, labialele şi dentalele palatalizate, în „Dacoromania", X/2 [1943], p. 298—308. 
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b' > bg > <j: uotgi I, IV, V, al'gină I, XI, (*) ,'gibol 
c > s: bris Í, VI, bo'cans III, cö'ua§u"(a) I, II, VII, 'lase I 
g > z: ze'nunke III, VII, inţă'îeze XV,. nă'drazi II, Vil, zam V 
r > s: d"é sér I, IV, se'.raru"(a) IX, 'seré(a) I, III, a si,IX 
V > g: 'ziie IV, 'laziţă IV, XIII, ple'zim II, VII, 'morcozi VII 
m > rrin > n: 'mnirişcină IV, V, 'iiini că XII, lu'mnină I, X 

Schimbările t" > c, d" > g, b > bg şi m > rrin > h apar şi în graiul 
maghiar, ca o caracteristică a acestuia: 
f" > c: picoco „cartofi" I, I„ VIII, X, XVII, cucsem „bătătură" I, II, IIL 
VII, baéam „unchiul meu" III, nochgşu „burtos" V, éc het „o săptă-
mînă" VII 
d" > g: hggmg „ceapă" IV, VII, terge „genunchi" III, gércg „luminare" 

IV, XII, gomro „stomacul lui" III." 
b' > bg: gérebgé „greblă" IX. 
m > mtí > ii: sémé prémne „sprinceană" III, seme prénne. 

Dimpotrivă, celelalte schimbări, semnalate în graiul românesc, nu 
apar în graiul maghiar. 

Existenţa în cele două graiuri a unor sunete şi procese fonetice 
identice ar fi cu neputinţă de explicat în afara bilingvismului, prin care 
tendinţele interne ale unui grai sînt adoptate şi de către vorbitorii 
celuilalt. 

V. O altă manifestare a interacţiunii limbilor în cadrul biling-
vismului popular este destrămarea unităţii sistemului fonetic. Un 
exemplu în acest sens ni-1 oferă tocmai tratamentul oclusivelor pala-
tale. Am văzut că în urma evoluţiei fonetice convergente a celor două 
graiuri, oclusiva palatală t" şi perechea ei sonoră d" s-au transformat, 
în ambele graiuri, în c, respectiv g. Datele culese arată însă că astăzi 
fenomenul nu este general. Chiar în graiul aceluiaşi informator apar 
cuvinte care se pronunţă cu c, g, şi altele care conţin oclusivele i" şi 
d": 'carce, grăgină — dar pt"ei, să „rad"e (II), gomro „stomacul lui" 
— dar ăd" „pat" (III). 

Cercetătorul obişnuit cu sistemul clar, consecvent al graiurilor 
neinfluenţate de către un idiom străin are impresia că „inconsecvenţa" 
amintită se datoreşte modului impresionist de notare fonetică sau 
pur şi simplu unei erori a anchetatorului. Fără îndoială, şi aceasta ar 
putea fi o explicaţie, dar numai dacă fenomenul ar apare sporadic. 
Cel care cunoaşte, măcar în parte, complexitatea fenomenului de in-
teracţiune a limbilor pe plan fonetic găseşte însă că aceste forme 
şi graiuri hibride1 sînt. cît se poate de. fireşti. 

Cazurile în care în loc de c şi g găsim i" şi d" nu sînt arhaisme,, 
ci formaţii noi care sé explică relativ uşor prin bilingvism. 

Limba maghiară literară, care. exercită ö influenţă destul de pu-
ternică asupra graiului maghiar, cere restabilirea lui íy (i") şi gy (d").. 
Presiunea sistemului fonetic-fonologic maghiar se manifestă aici şi 
în sensul că se reduce la minimum numărul cuvintelor care conţin, 
consoana g. fonem aproape inexistent în sistemul fonologie al limbii 
maghiare,, şi, în acest fel," paralel cu revenirea de la g la d" se pro-
duce şi revenirea lui c la i". Tendinţa aceasta este foarte puternică^ 
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Sînt multe cazuri cînd un c etimologic se transformă, prin. hiperur-
banism, în t". După modelul înlocuirii lui cucg • prin cut"g „cîine". a 
lui cuc prin t"üc „găină", se efectuează şi substituţiile, de astă dată 
greşite, mgt"cg în loc de mgcco „pisică", ket"ke în loc de k&cke „capră", 
t"glăd în loc de cglăd „familie". 

Prin urmare, schimbarea lui c în t", a lui g în d" este un proces 
caracteristic graiului maghiar. Vorbitorii maghiari înlocuiesc pe c şi 
g prin t" şi d" şi în cuvintele româneşti, iar vorbitorii români preiau 
şi ei această pronunţare. 

Procesul de revenire la oclusive palatale în graiul maghiar nu s-a 
încheiat încă. Se dă o luptă între formele regionale şi cele literare. 
Reflexe ale acestei lupte, manifestate prin folosirea alternativă a for-
melor cu africate şi a celor cu oclusive, apar şi în graiul românesc. 

Procesul amintit coincide şi cu un proces fonetic românesc. Sub 
influenţa limbii române literare se tinde să se revină la oclusive den-
tale nepalatilizate. Datorită vocalelor anterioare e şi i, dehtalele se 
pronunţă uşor muiat: f , d' care, pentru un vorbitor maghiar,. obişnuit 
cu t" şi d" din limba maternă, este deajuns pentru ca dentalele pa-
latalizate să fie percepute şi reproduse ca oclusive palatale. 

în ceea ce priveşte amestecul formelor cu c şi s, g şi z în graiul 
românesc, apariţia tot mai frecventă (dar nu exclusivă) a africatelor 
îjn loc de fricative ; se datoreşte fie influenţei limbii române literare, 
fie influenţei graiului maghiar care nu cunoaşte fenomenul trecerii 
africatelor la fricative. 

VI. Deosebit de instructive pentru studiul mecanismului interac-
ţiunii limbilor sînt cazurile de contaminare între un cuvînt românesc 
şi corespondentul său maghiar, mai cu seamă atunci cînd termenii 
din cele două graiuri sînt variante ale aceluiaşi cuvînt. Referitor la can-
titatea vocalelor am prezentat cîteva cazuri cînd vocala lungă dintr-un 
cuvînt maghiar provoacă lungirea vocalei şi în cuvîntul românesc/Con-
taminarea are ca rezultat aparaţia unui element articulatoriu, a unui 
sunet sau înlocuirea unui sunet printr-un alt sunet. 

1. Schimbarea unui element articulatoriu (gradul de apertură): 
rom. 'gepesu (a) „mecanic" II < rom. diai. 'gepesu + magh. gépes 

lepi'd"eu XIII, lepe'geu X < rom. diai. lipi'd'eu + magh. lepedő 
magh. oblon „oblon" I, III, IV < magh. dial. oblbn, gblon + rom. o'blon 

2. Durata 
rom. i'leu VII < rom. diai. i'leu -f magh. üllo 
magh. gépes IX < magh. gepes rom. dial. + 'gepesu 
magh. íürés „fierestrău" Vii < magh. îiires + rom. dial. fi'rez 
rom. boccahs XI < rom. dial. bo'cansi, lit. bo'canci + magh. bgccgnc 
magh. hidecut „nume de fîntînă" X < maqh. hideccüt + rom. dial. 

hide'cut 
3. Apariţia unui sunet în plus 

rom. co'treţ XII < rom. dial. co'V'eţ + magh. ketreţ 
mlngar'lău IX < rom. dial. mînga'lău + magh. henger(lö) 
'sînzer „sînge" XI < rom. dial. 'sînze + magh. vér 

magh. vgm briccăd „ai briceag" XII < rom. bri'cag + magh. biccăd 
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conopei „canapea" I, IV, V < magh. cgnope + rom..diai. cono'Dei 
4. Substituiri de sunete 

•a) Vocale: 
rom. son'dăle „sandale" III < magh. sgndăl + rom. san'dale 
xnagh. itfgg von ăgvg ,,e ars" XII < magh. m?g von égve + rom. diai, 

Örd"e 
xom. copor'şău I, VI, VII < rom. diai. copirş'ău + magh. coporşo 
magh. autobus XVII < rom. auto'buz + magh. gutöbus 

gstgluş „tîmplar" I, VII < magh. diai. gstglgş + rom. diai. astă'luş. 
b) Consoane 
magh. cüseg „prag" XII < magh. diai. cüseb + rom. prag 
•rom. 'clavâ „claie" XI <rom. 'claie + magh. keve „snop" 
magh. ş§nd"ilg „şindrilă" XII < rom. diai. şin'd"ilă + magh. diai. jendei 
rom. păcu'lar X < rom. păcurar + magh. diai. poculăr 
magh. şuşter „pantofar" I, VI, IX, XIX < rom. diai. 'şuştăr + magh. 

şusier 
magh. tenişţipo „pantofi de tenis" I, VII< rom. 'tenişi + magh. teniş-

ţipo (şi acesta e un calc după rom., fiindcă in limba maghiară 
literară se spune tornacipő „pantofi de gimnastică"), 

rom. jin'd"ilă IV < magh. diai. jendei -f- rom. dial. şin'd"ilă 
cur'gău „nume de izvor" VIII < magh. corgö 4- rom. dial. sur'gău 
ci'rip „ţiglă" III < magh. cerep + rom. dial. si'rip 
suc, „blănar" I, VII < rom. dial. sus + magh. dial. siic 

magh. ţenţerem „cimitir" XII, XIII < magh. ţinterem + rom. dial. ţinţi'rim 
rom. co'vasu /a/ „fierar" XI < magh. covăc -j- rom. dial. că'uasu /a/ 
magh. hăiu „jgheab" XII < rom. dial. ha'lău + magh. văiu 

couăc I, II, VI, VII, XV < magh. covăc + rom. dial. căuas 
După cum se vede, prezenţa în conştiinţa' vorbitorilor bilingvi a 

două imagini acustice16 face ca în realizarea uneia să se resimtă 
influenţa celeilalte17. 

în urma coexistenţei celor două graiuri (şi aceasta înseamnă, mai 
ales în cazul bilingvismului popular, şi o puternică interacţiune), 
graiurile în contact au devenit tot mai apropiate sub aspect fonetic. 
-Au rămas neatinse sunetele cele mai caracteristice, ă şi î, respectiv 
ö şi ü. . în procesul însuşirii unei limbi străine de către un individ 
sau de o întreagă colectivitate, vor fi învăţate mai repede sunetele 
străine care prezintă deosebiri mai însemnate faţă de sunetele din 
graiul matern. La cele apropiate ca articulaţie, vor fi păstrate deprin-
derile articulatorii ale limbii materne18. Aceasta se explică prin faptul 

18 Prin termenul „imagine acustică" înţelegem nu forma lingvistică existentă 
-apriori în creierul vorbitorului, ci forma lingvistică din creier rezultată din oglin-
direa (generalizată) a complexelor sonore folosite în practica socială a comunicării. 
E natural că la bilingvi pentru fiecare noţiune există două imagini acustice, două 
posibilităţi de exprimare, una în limba maternă şi alta în limba a doua. 

17 L. V. S c e r b a, Izbrannîe rabotî po iazikoznaniiu i ionetike, voi. I, 
Leningrad, 1958, p. 48; vezi şi C. P o g h i r c , Observăţii asupra procesului de 
.•însuşire a unei limbi străine, în „Probleme de lingvistică generală", IV [1962], 
•p. 162 şi 168. 

18 Cf. K. H. S c h ö n f e l d e r , op. cit., p. 52—53. 
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-că vorbitorul este înţeles şi aşa, fără nici o greutate. Să mai adăugăm 
că strîns legat de baza de articulaţie este şi modul de a percepe sunetele. 
Sunetul puţin diferit este perceput de ascultător ca un sunet din sis-
temul fonetic propriu, astfel identificarea de către vorbitor a două 
sunete diferite se face, pe altă bază. şi de către ascultător19. 

Din cele expuse mai sus se desprind cîteva concluzii: 
1. Datorită bilingvismului, deosebirile dintre cele două sisteme 

fonetice s-au redus în mod considerabil. In' urma modificării unor ele-
mente articulatorii, atît în vocalism cît şi în consonantism, a crescut 
.numărul articulaţiilor şi chiar a sunetelor comune. 

2. Lungirea vocalelor din cuvintele româneşti este o influenţă a 
deprinderilor articulatorii ale limbii maghiare, susţinută şi de unele 
tendinţe fonetice interne ale limbii române dintre care merită o atenţie 
deosebită lungirea cauzată de accentul dinamic. în ultima vreme feno-
menul de lungire a vocalelor a pierdut mult din intensitate, fiind 
contrabalansat de influenţa crescîndă a limbii române literare. 

3. Forţa acţiunii sistemului fonetic maghiar bazat pe opoziţia 
„,lung-scurt" a scăzut considerabil sub influenţa sistemului fonetic al 
limbii române care nu cunoaşte această opoziţie. Sub presiunea fone-
tismului românesc, fonemele vocalice şi consonantice maghiare lungi 
au devenit semilungi şi scurte. Cu toată acţiunea prohibitivă a limbii 
maghiare literare, procesul de reducere cantitativă a sunetelor con-
tinuă şi astăzi. 

4. Relevînd rolul analogiei în modificările fonetice convergente, 
isurvenite în cele două graiuri, se poate schiţa mecanismul interacţiunii 
pe plan fonetic a două sisteme lingvistice coexistente. 

Ideea de exprimat îmbracă întotdeauna o formă lingvistică. Mate-
rialul este furnizat de obicei de limba maternă, aceasta fiind pentru 
monolingvi singura posibilitate de formulare şi exprimare a gîndurilor. 
Vorbitorul bilingv, în posesia a două sisteme lingvistice diferite, îşi 
alege materialul lingvistic în funcţie de limba folosită de interlocutor, 
în momentul vorbirii, prezenţa în conştiinţa lui a două posibilităţi 
lingvistice face ca în articularea unui cuvînt dintr-o limbă să se 
ivească elemente articulatorii ale celeilalte limbi cunoscute. Aceste 
elemente articulatorii şi chiar sunete eterogene se pot menţine şi 
generaliza fără să sufere comunicarea, fiindcă interlocutorul, bilingv şi 
el, nu simte că sînt străine. Ca regulă generală putem afirma că ele-
mentele articulatorii noi pornesc din limba mai des folosită de către 
vorbitor, şi aceasta este, în majoritatea cazurilor, limba lui maternă. 

AC FIE KT bl B3AHMOAEÎÎCTBHH 5I3bIKOB 
(P e 3 io M e) 

Hcxo/IFL H3 H^eH, ^TO NPH KOHTaKTe H B3aHM0AeíÍCTBHH ÍI3HK0B, B CJiyqae flByCTOpOH, 
Hero H a p o f l H o r o FLBYFL3BMH5I, nof lBjmioTca H 3 M E H E H H H B O Bcex o T p a c j i s x O Ö O H X H 3 H K O B -
aBTop nccjie,nyeT c n o c o ö npOHBJIBHHH pyMbiHCKO-BeHrepcKoro flByfl3bmnH B <})0HeTH3Me 
pyMbiHCKoro II B e H r e p c K o r o r o B o p o B AepeBHH C y a T y K^y^KCKoft oőJiacTH. 

19 E. P o 1 i v a n o v, La perceplion des sons d'une langue étiangére, în. 
„Travaux du Cercle linguistique de Prague", nr. 4, 1931, p. 77—80. 
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NOKA3HBAETCH s B J i e H H e Y;YIHHEHHJI r j i a c H b i x B PYMHHCKHX c j i o B a x H AHAJIN3HPYIOTCSR 
BHyTpeHHHe TÖH êHUHH pyMHHCKOrO cj)OHeTH3Ma, CnOCOŐCTBOBaBlUHe nOHBJieHHK) SToro-
HBJIEHHJI (FLHHAMHQECKOE y^apeHHe, M 0 H 0 ( } ) T 0 H R H 3 A U H 5 I FLHTFRROHROB), H O ^ H O B P G M G H H O , yKa-
3 B I B 3 6 T C H , 1 T O rjiaBHOH npHHHHOH Y ^ J I H H C H H H TJiaCHblX HBJIHeTCH ABYH3BIMHE, np OH BJIHeMOe-
K A K B AHAJIORHH COOTBE-RCTBYIOIUHX A E H R E P C K H X C J I O B , T S K H , RJIABHBIM O Ö P A S O M , B 
npHBbiiKe roBopjimHx npoH3HocHTb ^ O J I R N E BeHrepCKHe rjiacHbie H BO BpeMH npoH3HeceHHH 
pyMblHCKHX C J I O B . 

YKa3aH0 TaKJKe, uto cj)OHeTH3M pyMbiHCKoro roBopa oieHb cnjibHo êftCTByeT Ha. 
CHCTeMy rjiacHbix H coniaCHbix BeHrepcKoro roBopa . BcJie^CTBHE 3Toro ^ C H C T B H H y,iyiHHHioTCH 

yflapHbie KopoTKHe rjiacHbie, KOJIHMGCTBGHHO PG^yn.HpyioTCH 6e3y,a,apHbie ^ojirne nnacHbie H 
flojirne BeHrepcKHe coniacHbie, flocrarae-rcH nocTeneHHoro HCMe3HOBeHHH xapaKTepHoil 

flJIH B e H r e p c K o r o H3bIKa 0HH03HII.HH „flOJiniH-KopOTKHÍÍ", npOHCXOAHT H3MeHeHH5I B 
ereneHH O T K P M T H H H E K O T O P U X nnacHbix H T . a-

3 a M e i a e T C H K O H B e p r e H T H a n (JJOHETH^ecKaa SBOJIIOUHH OÖOHX r o B o p o B , B OTHOMEHHH 
P N E B P A M E H H H najiaTajibHbix B3pbiBHbix corjiacHbix B npenajiaTajibHbie a ^ P N K A R Á H qacTHi-
Horo n e p e x o f l a acjxJjpHKaT B B3pbiBHbie c o n i a c H b i e . 

B nocjieflHeö qacrH paöoTbi npHBOflaTca MHoro^HCjieHHbie KOHTaMHHHpoBanHbie-
cjiopMb:, o6pa3QBaHHbie cocymecTBOBaHHeM H B3aHMofleficTBHeM OÖOHX H3HKOB. 

ASPECTS DE L'INTERACTION DES LANGUES 
( R é s u m é ) 

L'auteur part de l ' idée qu'â l 'occasion du contact et de l ' interaction des langues, 
dans le cas du bilinguisme populaire bilatéral, des modifications apparaissent dans 
tous Ies compartiments des deux langues; il examine alors la maniere dont le 
bilinguisme roumano-magyar se manifeste dans le phonétisme du parler roumain 
et du parler hongrois de la commune de Suatu (Rég. adm. Cluj). 

On présente le phénoméne de l 'allongement des voyelles dans Ies mots 
roumains et l'on analyse les tendances internes du phonétisme roumain qui ont 
contribué ă l 'apparition de ce phénoméne (accent dynamique, monophtongaison des 
diphtongues) et l'on souligne en mérne temps que la cause principale de l 'allonge-
ment des voyelles est : le bilinguisme, lequel se manifeste d 'une part par l 'analogie 
des mots hongrois coirespondants, d'autre part et tout spécialement par l 'habitude 
des sujets parlants d'articuler des voyelles longues hongroises mérne lorsqu'ils 
prononcent des mots roumains. 

On momtre inversement que le phonétisme du parler roumain agit trés fortement. 
sur le systéme vocalique et consonantique du parler hongrois. Sous l 'effet de 
cette action Ies voyelles bréves accentuées s'allongent, Ies voyelles longues non-
accentuées réduisent leur quanti té de mérne que les consonnes longues hongroises, 
de sorte que l 'on en arrive â la décomposition graduelle de l 'opposition „long-
bref" caractéristique pour la langue hongroise et qu'll se produit des modifications 
dans le degré d 'aperture de certaines voyelles etc. 

On constate un évolution phonétique convergente des deux parlers relative-
ment â la transformation des occlusives palatales en affriquées prépalatales et 
au retour pârtiei des. affriquées aux occlusives. 

.Dans la derniére pârtie de l 'étude, l 'auteur présente de nombreuses formes 
contaminées, nées de la coexistence et de l ' interaction des deux langues." 



ROMÁN KÖLCSÖNSZAVAK BARÓTI SZABÓ DÁVID SZÓTÁRI 
JELLEGŰ MUNKÁIBAN 

B. GERGELY PIROSKA 

1. A Babeş—Bolyai Egyetem Magyar Nyelvészeti Tanszékén a ma-
gyar szókincs román eredetű feudalizmuskori .elemeinek monografikus 
feldolgozására irányuló anyaggyűjtő és rendszerező munka már ötödik 
éve folyik. A magyar nyelvtudománynak e kölcsönszóréteg kutatásá-
ban elért eredményeit és ezután elvégzendő feladatait — köztük mint 
halaszthatatlan fontosságút, a történeti szempontú kutatás teendőit — 
a munkálatok megkezdése idején Márton Gyula (Eredményeink és fel-
adataink a magyar nyelvet ért román hatás tanulmányozása terén. 
„Studia Universitatis Babeş—Bolyai", a továbbiakban: Studia. Ser. IV. 
Fasc. 2 1959, Philologia 29—41), legutóbb pedig Szabó T. Attila 
(Eredmények és hiányosságok a magyar szóitincs román eredetit feuda-
lizmus kori román elemeinek vizsgálatában. „Studia", Series Philologia. 
Fasc. 1 1962, (19—33 )foglalta össze. Ennek a hosszabb lélegzetű és sok 
részfeladatot tartalmazó munkának egyik fontos mozzanatát képezi 
•a XVI—XIX. század folyamán keletkezett szótárak és szótárszerű 
munkák: szójegyzékek, szólásgyűjtemények román eredetű szóanyagá-
nak kibányászása' és egybehordása. A szótárak anyagának a vizsgált 
kölcsönszó-réteg kutatásában való értékesítésére Szabó T. Attilának 
két ilyen vonatkozású tanulmánya (A Pápai Páriz szótár kiadások 
magyar szókincsének román kölcsönszó anyaga. „Studia". Ser. IV, 
Fasc. 2 1960 Philologia 15—28 és Román kölcsönszavaink Gyarmathi 
Sámuel nyelvhasonlitásában. NylrK. IV, 297—315) nyújt módszertanilag 
is tanulságos példát.. Meggyőződhetünk ugyanis arról, hogy a szótári 
előfordulás felderítésének nemcsak az ez irányú nyelvi érdeklődés 
kezdetét, illetőleg fokozódását jelző értéke, tudománytörténeti jelentő-
sége van, hanem emellett" fogódzóul szolgál a kölcsönszavak elterjedt-
ségének, irodalmi nyelvi, de legalábbis provinciális köznyelvi haszná-
latának megállapításában. (Szabó T. Attila, „Studia". Ser. IV. Fasc. 2 
1960 Philologia 15—6, 23; és NylrK. IV. 297.) Vonatkozik ez elsősorban 
a két vagy ' többnyelvű szótárakra, hiszen ezek már nyelvtanító cél-
kitűzéseikre és széleskörű olvasóközönségükre való tekintettel is a 
:szókészlet alapvetőbb elemeit törekednek átfogni, bár belőlük sem 
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hiányoznak teljesen a szerző nyelvjárási hovatartozásának szókincs-
beli nyomai. 

Baróti Szabó Dávid szótár-jellegű munkái azonb.an tudvalevőleg; 
más céllal készültek. Jellegüket tekintve értelmező" szótárak, de nem. 
a korukbeli irodalmi nyelv szóhasználatát rögzítik, hanem, tájnyelvi 
és elavult szavak irodalmi szintre való emelését, elterjesztését céloz-
zák (Gáldi, Szótlr. .15, 39). Rendeltetésüket az egyes kötetekhez írt. 
elő-, illetőleg utószókban a szerző maga is több ízben kifejti. Már 
Baróti Szabó első ilyen természetű munkájában, a Paraszti Majorság-
ban (a továbbiakban rövidítve: ParM.) közzétett szó jegyzékéhez a 
következő magyarázat fűződik:1 „Meg-fognak több ízben jelenni ollyan 
Magyar szók is, a'melyeknek, mivel nem minden helyeken forognak-
fenn a'beszédben, első tekéntetekré nézve egy valaki talán értelmeiken 
meg-akadhatna; és újonnan költötteknek vélhetné. De ezen tselekede-
temért meg nem fog feddeni; mivel nem akarván ötet Páríz.-Pápaira,. 
Molnárra, vagy más-féle könyvek olvasásokra igazítani; az ollyatén. 
kéttséges igéket öszve-szedegettem, más szózatok által jelentéseket 
meg-fejtegetvén. Ki tudja, hogy a' Vers mind ékességére mind pedig 
néha szorulttságára nézve-is, meg kévánja áz ilyen szókat; s ha éppen, 
rájok nem szorulna is, a' régieket, 's mintegy már feledékenységbe 
menteket felserkentvén, és azokat, a' mellyek még talán minden he-
lyekre bé nem hatottak, köz kézre ersztvén, nyelvünket hasznossan. 
gyarapítjuk' ' . (ParM. I. rész, ,,A kegyes Olvasóhoz", idézi Gáldi is. 
Szótlr. 15). 

Az a szókincsgyarapító szándék, amely Baróti Szabót szótárak,, 
tájszó- és szólásgyűjtemények megírására serkentette, az ez időben ki-
bontakozó nyelvújítás megnyilvánulása. Baróti Szabó azok közé a. 
nyelvújítók közé tartozott, akik elsősorban a nyelv rejtett szókincs-
beli tartalékait igyekeztek kiaknázni (1. Klemm. NyF. L, 7; Tolnai, 
Nyúj. 46—7). Szógyarapító eljárásáról így ír; „Tanátsosabb lészen úgy 
a' már téltúl tsak-nem el-törölhetetlen, 's régtől fogva szokásba vett,, 
's füleinkhez jól alkalmaztatott szavakkal a' nyelvet gazdagíttatni, hogy 
sem azoknak nem tudása miatt újakat kordéra koholni" (Baróti Szabó,. 
MVir. Told. lapszámozás nélkül.) Szélkeskörű népnyelvi ismeretei, ame-
lyeket változatos nyelvi környezetű élete során bőséges alkalma volt. 
megszerezni, valósággal hivatottá tették a népnyelvnek az irodalmi 
nyelv javára történő kiaknázására. (Az életrajzi adataira vonatkozó' 
irodalmat lásd Szinnyei, MIr. 607 és Gáldi, i. m. 13.) Érthető tehát, hogy 
az erdélyi tájnyelvet, elsősorban anyanyelvjárását, a székelyt ki tűnően 
ismerő Baróti Szabó szótáraiba tetemes számú erdélyi tájszót, köztük, 
nem egy román eredetűt vett fel. 

Már tőrtént említés arról, hogy Baróti Szabó szótárai jellegüknél 
fogva kevésbé hasznosíthatók a román kölcsönszavak közhasználatú-
ságának lemérésére. Számbavételük mégis több okból tanulságosnak, 
látszik. 1. E szótárak éppen némileg tájszótár jellegüknél és szókincs-

1 Az idézett szövegrészekben és szótári adatokban az 5 betűt nyomdai okok 
miatt s-re írtam át. 
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gazdagító céljuknál fogva feltételezhetően nagyobb számban tartal-
maznak román eredetű tájszavakat, esetleg olyanokat is, amelyek még 
az erdélyi köznyelvi szintet sem érték el, és így a korábbi, a szókincs-
nek főleg köznyelvi elemeit felölelő szótárakból (pl.MA, PP kiadások)-, 
esetleg kimaradhattak. Ezekre nézve az első szótári előfordulás meg-
állapítását eredményezheti a vizsgálat. 2. Nem érdektelen az a kérdés-
sem, milyen szavakról vélekedik úgy a nyelv értékesíthető tartalékai 
után kutató nyelvújító, hogy ,,a' Közrebotsátást meg-érdemlik" (MVir. 
Told), azaz nyereséget jelentenek az irodalmi nyelv számára. Errre a 
minősítésre ugyanis Baróti Szabó csak azokat a tájszavakat tar t ja ér-
demeseknek, amelyek „többnyire igaz magyar hangzatúak; és azon 
kívül Hazánkban hol itt hol amott meg-gyökeredzettek" (MVir. Told.).. 
Ez a román eredetű kölcsönszavak viszonylatában azt jelenti, hogy a 
Baróti Szabótól szótározott szavak legalábbis tájnyelvi szinten már nem 
alkalmilag használt idegen, hanem meghonosodott kölcsönszavaknak. 
tekinthetők. Számbavételük tehát többé-kevésbé biztos fogódzót nyújt-
hat az idegen szó—jövevényszó elhatárolásának nehezen eldönthető-
kérdésében is. 

2. Az alábbiakban a megjelenés. időrendjében sorra veszem Baróti 
Szabó szótári jellegű munkáit, kiemelve belőlük azokat a szavakat, 
amelyeket az eddigi kutatások alapján biztosan vagy legalábbis az er-
délyi nyelvjárásokban nagy valószínűséggel román eredetűeknek te-
kinthetünk2. 

Baróti Szabó Dávid első tájszójegyzéke a Kisded Szótárt megelő-
zően, Paraszti Majorság című, franciából fordított verses gazdasági ta-
nácsadójához kapcsolva jelent meg 1779-ben és 1780-ban3. E szójegy-
zékek célját és feladatát megvilágító szerzői előszó-részletet már 
idéztem. Ebből félreérthetetlenül kitűnik, hogy a szójegyzékek az ér-
telmezés mellett legalábbis ugyanolyan mértékben, ha nem nagyob-
ban, a bennük foglalt tájszavak népszerűsítésére irányulnak. Ilyen 
módon mind rendeltetésükre, mind nyelvi anyagukra nézve előfutárai 
a Kisded Szófárnak (Gáldi, i. m. 15). Érvényes ez, mint látni fogjuk, a 
román eredetű kölcsönszavak viszonylatában is. 

A két szójegyzékben a következő, vizsgálati körünkbe tartozó 
szavak fordulnak elő: Alakor Büköny, Tönköly, tzirok; Baraboly Vad 
turbolya; Bisziok Barsalikom; Tserge Lasnak, pokrótz; Tsintsér Bilints, 

2 A szó etimológiájára vonatkozó irodalomra csak a kétes esetekben, a nem 
egyértelműen román eredetűnek tekintett szavak esetében utalok. Az adatok fel-
sorolásakor külön választom a címszóként közölt és a csak a címszó jelentésének 
meghatározásában értelmező szinonimaként használt szavakat. A címszók a szótár-
szerkesztő szemében nyilván az elterjedésre, a köznyelvivé válásra legalkalmasabb-
szavak. Ilyen minősítésükben magának a szerzőnek már idézett nyilatkozata szerint 
éppen szélesebb körű elterjedtségük játszik döntően közre. 

3 A mű teljes címe: Paraszti Majorság, mellyet Vanierböl hat lábbal mérséklett 
magyar versbe foglalt Esztergom megyebéli pap, erdélyi baróthi Szabó Dávid A'Kassai 
Fö Iskolákban a' szelédebb Tudományoknak Első Királyi Tanítója. A szójegyzék 
címe: Rendbeszedetése, s ' magyarázatja azon szavaknak, a' melyek ezen első részben 
meg-jelennek, s' egy-valakinek az olvasásban bajosabb értelmek miatt akadályt 
tehetnének. 
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nyak-vas, nyakkaloda; Gusa Gelyva, golyva; Láz liget, erdő (Kniezsa, 
SzIJsz. 308); Mokány Vad goromba paraszt; Orda Lágy édes sajt; Po-
ronty Tsuport-gyermek; Pulya Igen pitziny, alacsony; Serge Kárpit, su-
perlát; Szák Merítő kis háló; Szápoly Ásó kapa (N-yr. XXXIX, 91); 
•Szepet Bérlett kosár, kas, szatyor (Kniezsa, SzIJsz. '753); Tóka Fa-ha-
rang; Vataléj Palazk, palaszk (Melich: Nyr. XXV, 116—20, XLÎ, 425—6, 
XLII, 34—5). 

A sizójegyzékben talált 16 román kölcsönszó magának a verses 
szövegnek áz átnézése során még hat, a szójegyzékbe fel nem vett 
szóval gyarapodott: berbéts, íaszulyka (2), furuglya (2), kaláka, pásztor-
kalyiba, kelentze (2). Ezek talán általánosabban ismert voltuk miatt nem 
kerültek be a szójegyzékbe. 

A szójegyzékek terjedelméhez mértén (összesen 350 szót tartal-
maznak; 1. Gáldi, i. m. 15) a román eredetű tájszók száma meglehe-
tősen nagy, s ez érthető is, ha meggondoljuk, hogy a Paraszti Major-
ság, ez a költői formába öntött gazdasági tanácsadó éppen azokról a 
területekről meríti nyelvi anyagát, amelyeken a román nyelvi hatás a 
legszámottevőbb (Szabó T. Attila, „Studia". Philologia, Series IV, 
fasc. 2 (1960) 26). 

3. A négy évvel később megjelenő Kisded tizötár .(a továbbiakban: 
Sz. D.), mely már címében is kifejezésre juttatja rendeltetését4, amel-
lett hogy csaknem teljes egészében magába foglalja a ParM- szójegy-
zékének román eredetű anyagát, még több újabb szóval növeli azt. 
Minthogy a ParM. szójegyzékbeli szavak értelmezését a Kisded Szótár 
első kiadása a legtöbb esetben jelentékenyen kibővíti," pontosabbá te-
.szi, a következőkben az újnak vehető szavak mellett — a részleges 
ismétlés ellenére is —• szükséges őket felsorolnunk. 

Címszóként közölt szavak: al.akor tenkely,' tönköly, tzirok, bük-
köny; armás lator, tolvaj, kalóz; bálmns friss sajttal készült tésztás 
•étel; baraboly turbolya, mihóka; berbentze, börböntze szelentze pik-
szis; bordó-sip duda-sip, burdó gyalogok' háti turbájok, tüsz8, tömlő 
forma turba, butyor 's a' t, tsertse fül-függő, fülön-függő, függő; tserge5; 
tsintsér nyakas, nyakkaloda, bilints; dants, dantsosság tsúnyaság, sun-
daság; deget, degenet dohot, szekér-keno, esztena júh kosár, júh kas; 

-esztrenga júh-fejo hely; gárgya6 gárgyázni keríteni, örvedzeni, kari-
mázni, kerekíteni; gusa gelyva, golyva, tálgyú; kaláka készakarva való., 
segéd, segedelem, kalákába menni, kalákát gyűjteni; kalákos tolvajt 
bé-feladó, jelentő,- kalák-pénz a' tolvaj bé-adásnak díja fizetése; kártya 
kárt, kanna, kártos; kompona font-serpenyő, láz ritka erdo, imitt-amott 
lázinganak p. o. a' fák; matász készítetlen, nyers selyem, vagy béka 
selyem, mokány durva, vad goromba paraszt otromba ember; orda 
lágy édes sajt; paszkontza apró magú kender (Kniezsa, SzIJsz. 396); 

4 A szótár első kiadásának teljes címe: Kisded Szó-Tár, melly A' ritkább 
Magyar Szókat az A.B.C. rendi szerént emlékeztető versekbenn elő-adja. 

5 Értelmezés nélkül. 
6 Értelmezés nélkül. 
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plájás vég-hely őrző, vég-őrös, ország vég' szélein vigyázó, poronty 
apró gyermekek sokasága; prósza-málé puliszka; Serge kárpit, elö-
függo, supelrát; szápoly ásó kapa, ásó iapát; szárma szarma töltött ká-
poszta; szelvények kunok; szepeţek béllett kasok, kosarak, kasárok, 
szotyrok; tóka fa harang; tokány töltelék, kolbász; vataléj palazk, 
palatzk, tsutora, kulats, veres gyurkó. 

Értelmező szinonimaként használt szavak7: afonya (szimoltza, sza-
mótza), berbéts (ürü), tzimborál (felekezni), tzimboráló (pribék),. íso-
bány .(deberke, légely) dohot (deget), turullya (tilinka), huruha (putri), 
karintza i(korszavatok), Iák (tólag), ordás leves (Tsóré), pulya (kutak), 
szák .(gyalom), szukmány (kankó), zeréb (matring) (MNy. XXIX, 154). 

Címszóként tehát 33 román eredetű tőszót közöl a Sz. D. Közü-
lük háromnak egy-egy származéka (dáncsosság, gárgyázni, kalákos), 
kettőnek pedig egy-egy összetétele (bordó-sip, kalák-pénz) is helyet 
kap a címszavak sorában. A címszóbeli szavakhoz értelmező funkció-
ban; 13 újabb tőszó, egy ú j jelzős szerkezet (ordás leves) és egy ű j 
származék (cimboráló) csatlakozik. Ezek mellett több címszóként sze-
replő szó az értelmezésekben is ú j ra felbukkan részint á címszóval 
egyező alakban és jelentésben (ármás, gárgyáz, gusa), részint más alak-
változatban (kárt kártos, degenet), illetőleg kibővült jelentésbén (a 
plájás a tsosz, á kalákos a szavattyus címszó értelmezőjeként). Figye-
lemre méltó, hogy a málé mint a görhe értelmező szinonimája önálló 
szóként is bekerül a szótárba. 

Összegezve az eddig mondottakat, a Kisded Szótár első kiadásá-
ban 46, illetőleg a származékokkal és az összetételekkel együtt 53 
román kölcsönszó található8. 

4. A Kisded Szótár 1792-ben megjelent második, bővített kiadása 
(a továbbiakban: SzD2.). sok változást hoz mind a román kölcsönszavak 
számában, mind e szavak szótári elhelyezését, címszó, illetve értelmező 
kategóriába való besorolásukat illetően. Az értelmezések sók esetben 
újabb származékokkal, sőt a szó használatát példázó mondatokkal is 
bővülnek. 

Az első kiadásból hiányzó vagy attól szótári helyzetbeli eltérést 
mutató szavak a következők: 

Címszók: Aííonya, havasi tseresznye; Alonya: erdei, apró, leKete 
öreg serét nagyságú gyümölts; Báts: batsa, batsó, szám-adó juhász 
gazda; Berbéts: berbe, ürü, herélt kos; Bordó-sípos: dudásf Tzimbora: 
társaság, barátkozás, szövettség; Tzimboráskodni; Tzimbörálás: társal-
kodás; Tsobány: tsobolyó, légely, négely, négoly; Fitsór: edény, mely-
lyel vámot vesznek a' malomban; Furuglya: íurullya síp. fujora; FuroQ-

? , Az értelmező szerepű román kölcsönszó útán zárójelben az értelmezett 
rímszó áll. 

8 Á Kisded Szótár első, a szerző Verskószorú címen 178ö-ban megjelent vers-
kötetéhez függesztett • bővítésében: „Bővítése a' Toldaléknak" román kölcsönszót 
nem találtam. 

7 — Babeş—Bolyai: Phi lologia 1/1965 



J 00 
B. GERGELY PIROSKA 

lyázni fujorázni; Galiba*: kunyhóy; Gusás: gelyvás; Haritska: tatárka,, 
pohánká, hariska, hajdina; Kaláts-pénz: . borra való; Kelence: lép v^ 
méh-ház. Terhelve megtérnek (a' méhek) kelentzéjekbenn; Kópé; bohó,, 
tréfás. Nagy kópé vagy; Kópéskodni. Kópéság; Kutsma: mero bárány 
bőiből készített hosszú süveg,- Lák: tó, motsár, potsolya, potsaj, po t -
salék, posvány, morotva, morotvány; Oka*: mérték" neme; egy oka-
kávé; Pita*: pite; tejjel-, tojással készültt sütemény; Pulya: törpe, terpe, 
pogonya, tömpe, tempe, kitsinded, kutak Pulya ember hol vannak a' a. 
pulyák: a' kis gyermekek?; Radina*: keresztség: v, gyermek ágyi tsemegé-
zés vendégeskedés; Rogosz: száraz gyékény, mellyel az hordót bé-tsinály-
lyák; szukmány:. tzedele, . tzondra, tzondora. Értelmező szinonimák: 
borbát (ragyiva), tzimborás társ (raló), garád (gyepű), . málé-szájú: 
(hülye), szkompia (szemernitze). 

A SzD-hez viszonyítva az SzD2-ben jelentésbővülést mutató szó-
cikkek:, 

Berbentze: szelentze, vagy börböntze; tobák, v. egyébtartó pikszis;; 
Tsergé: lasnak, fürtös pokrótz; Esztrengd: Júh-fejő rekesz, fejő hely*, 
v. fejő kosár Esztrengára hajtani a' juhokat; Gárgya: párkány, kerítték,-
korlát;pártázat, örvedzet; Gusa: gelyva, golyva, tálgyú.. Nagy gúsája 
(golyvája) . van; szarmata: öszve daraboltt, vágott akármi sok-féle, 
szárma, töltött káposzta; Toka: fa-harang Bányászoknál; Tokány: töl-
tött kolbász vagy júh-hús fonnyasztva. 

A fentebb felsoroltak mellett természetesen tekintélyes számú; 
csoportot alkotnak azok a szavak, amelyek alak és jelentés szempont-
jából mindkét kiadásban egyformák. Ezeket a következőkben értelme^ 
zés nélkül sorolom fel: a) Mindkét kiadásban címszavak: alakor, ár-
más, bálmos, baraboly, bordó-sip, cserese, csincsér, dancs, dancsosság, 
deget, esztena, gárgyázni, kaláka, kalákos, kalák-pénz, kárt, kompona, 
láz, matász, mokány, orda, paszkonca, plájás, poronty, serge, szápoly 
szemény, szepeí, vataléj. b) Mindkét kiadásban értelmezők: cimborálni,, 
dohot, hurúba, málé, szák. 

Á Kisded Szótár második kiadásának román kölcsönszó-anyaga, 
— az első kiadásból változatlanul vagy módosult formában átkerült, 
és az újabban feltűnt szavakat együttvéve — 57 tőszó (ebből 50 c ím-
szó, 7 pedig értelmező szinonima), 11 származék (10 címszó, 1 ér te l -
mező) és .5 összetett szó (3 címszó, 2 értelmező), azaz összesen 73 ro -
mán eredetű kölcsönszó. Nem számítottuk ide az áfonya nyilván t éve-
désen alapuló kétszeri előfordulását10, sem az olyan puszta alakválto-

g, A szerző azokat • a szavakat jelöli meg csillaggal, amelyeket közvetett úton.-
gyűjtött, másoktói hallott, illetőleg azokat, amelyek „atyafiságosak más idegen, 
nyelvvel" (SzD-291).A román kölcsönszavak közül is többet megcsillagoz, feltételez-
hető, hogy ismerte román nyelvi megfelelőiket is. 

Valószínűleg Páriz-Pápai szótárát követi Baróti Szabó Dávid, amikor az: 
áfonyát némileg eltérő hangalakban és kétféle, egymáshoz azonban közel álló értel-
mezéssel két külön címszónak teszi meg. Ez a megkülönböztetés azonban már Páriz; 
Pápainál sem indokolt (vö. Szabó T. Attila, „Studia". Philologia. Series IV, fasc. 2. 
(1960) 20). 
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zatokat, mint amilyen a börbönce börbönke, kártya kártos, íuruglya. 
serge stb. 

Baróti Szabó a Kisded Szótár második, a megelőzőnek szinte két-
szeresére bővített kiadása után sem tekintette lezártnak ilyen irányú 
munkásságát. A Komárom megyében való megtelepedéssel minden bi-
zonnyal együttjáró friss népnyelvi benyomások, meg korábbi nyelv-
ismeretének még korántsem kimerített tartalékai arra késztetik, hogy 
1813-ban Magyarság Virági címen kifejezés- szótárt és ennek függelé-
keképpen a Kisded Szótárhoz újabb toldalékot adjon ki. 

A Toldalékban részint ú j címszavak, részint az SzD2. anyagát ki-
egészítő újabb alak- és jelentésváltozatok, származékok stb. kapnak 
helyet (Gáldi, i. m. 53). Ez a kettősség a román kölcsönszavak viszony-
latában is érvényesül. 

Találunk közöttük néhány Barótitól még nem szótározott ú j cím-
szót: Dránitza: tser-fáböl való 4 arasznyi, vagy hoszabb sindely, zsen-
dely; Vakisa: feketével hóldos szemű júh, v. bárány. Még három, az 
SzD-böl már ismert román kölcsönszó fordul elő a Toldalék szócikkei-
nek értelmező részében: baraboly (Bösövény), deget (kátrány), málé 
(2XTsumma, Szalados). 

5. Abból a célból, hogy a Baróti Szabótól szótározott román ere-
detű anyag fokozatos gazdagodására a számbeli növekedésen túlme-
nően is rámutathassunk, vessük össze az eddig külön-külön bemutatott 
három szótári munka román kölcsönszavait11. Ezúton választ kaphatunk 
árra a kérdésre, hogy a) melyek azok a román kölcsönszavak, ame-
lyek mindhárom munkában előfordulnak, tehát a Baróti Szabótól aján-
lott szavak törzsanyagát alkotják; b) milyen mértékű és módú gyara-
podás, illetőleg veszteség tapasztalható az időben egymásra következő 
kiadványokban. 

a) A ParM-ban, az SzD. és SzD2-ben egyaránt meglevő szavak a 
következők: alakor, baraboly, berbécs, cserge~serge, csincsér, gusa, 
kaláka, láz, mokány, orda, poronty, pulya, szák, szápoly, tóka, vataléj. 

Ez a tizenhat szó, a következetes használatból ítélve, Baróti Szabó 
Dávid nyelvjárásában meggyökeresedett szó lehetett, sőt talán az er-
délyi irodalmi és köznyelvi használathoz is a legközelebb állhatott, 
bár ez természetesen nem zárja ki, hogy a csak az SzD. valamelyik 
kiadásában feltűnő szavak némelyike hasonló mértékben közhaszná-
latú ne lett volna. 

b) A tárgyalt szótárak román eredetű anyagának egymáshoz 
viszonyított gyarapodása, illetve csökkenése megnyilvánul mindenek-
előtt a szótározott szavak számbeli különbségében, a szavak szótári 
helyzetében (címszó, illetőleg értelmező) beálló változásokban és a 
szavak jelentésének pontosabbá, teljesebbé válásában. 

Amint azt az egyes munkák tárgyalása során láttuk, mindenik 
kiadvány gazdagabb az előzőhöz képest a román kölcsönszavak tekin-
tetében. A Kisded Szótár első kiadásában 21-gyei több román kölcsön-

11 A MVir Told.-t ezúltal az SzD3.-höz tartozónak tekintem. 
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szó van, mint a Par.M.'-ban, a második kiadásban — az MVir.Told.'-t is 
számitva — 22-vel több román eredetű szó van, mint az.. elsőben. 
A Kisded Szótár két kiadása közti gyarapodás, noha számra megköze-
líti. a 'ParM. és az Sz.D. köztit, mégis kisebb mértékű,' mert az SzD2 

"újonnan feltűnt szavainak több mint egyharmada az első kiadásbari 
már meglevő szó származéka vagy összetétele (lásd a 4. pontot). 

Akadnak azonban, ha elenyésző számban is, olyan szavak, amelyek 
csak egy alkalommal tűnnek fel, de a következő feldolgozásból ki-
maradnak. Így a bisziok szó a ParM. szó jegyzékből nem kerül át a 
Kisded Szótárba, áz SzD.-ben értelmezőként álló cimboráló, gárgyáz, 
karinca, prósza-málé, ordás leves az SzD2-ből kimarad. Nem valószínű 
azonban, hogy a szerző szándékosan, elvi megfontolásból hagyta 
volna ki őket . a későbbi kiadványokból, hiszen többségüket tőszó vagy 
más származék . formájában ugyanezekben a művekben megtaláljak. 

A szötározott szavak gyarapodása egyik módjának tekinthetjük 
azt is, ha a szó helyzete a szótáron belül megváltozik, vágyis' értel-
mezőből címszóvá lép elő. A szótár törzsállományába ugyanis csak 
ekkor kerül bele. Ilyen, az SzD-ben értelmezőként, az SzD2-ben viszont 
már címszóként előforduló szó például az áfonya, berbécs, berbence, 
csobány, ficsór, pulya, szukmány stb. (további példákra nézve 1. a 4. 
pontot). Helyzetváltozásuk kétségtelenül annak a jele, hogy ,a szerző 
fokozpttabban rájuk akarja a figyelmet irányítani, vagyis az irodalmi 
nyelvbe való bekerülésükét kívánatosnak tartja. 

A legtöbb szó esetében, amint erről a 3. és 4. pontban közölt 
szócikkek alapján. meggyőződhetünk, a jelentés-meghatározás kiadás-
ról kiadásra pontosabbá válik, bővül. Különösen figyelemre méltóak 
•ebből a szempontból azok az esetek, amikor egy értelmezett címszó 
•a szótár más helyén, vagy éppen egy másik kiadásban értelmezőként 
is előfordul. Ilyen módon sokszor az illető szónak olyan jelentésárnya-
latára is fény derül, amelyre a címszóhoz fűzött jelentésmeghatározás 
nem terjed ki. Például a ficsór címszó jelentése 'edény, mellyel vámot 
vesznek a' malomban', azaz egy bizonyos mértékegység-fajta. Értel-
mezői előfordulásából ellenben az derül ki, hogy 'forrásból merita 
edény' értelemben is használták12. A Kisded Szótár mindkét kiadásában 
•előfordul a plájás szó címszóként is, értelmezőként is. Címszói értel-
mezésében azonban egyik kiadásban sincs meg. a 'mező-, erdőpásztor' 
jelentés. Hogy azonban ilyen értelemben, is használatos volt, kétség-
telenné teszi az a tény, hogy a tsösz (SzD.) és a Rikkants (SzD2.) 
•címszó értelmező szinonimái közt á plájás is ott van13. A málé Kisded 
'Szótárbeli négyszeri előfordulása egyöntetűen a kukoricából készített, 
főzött vagy sütött ételre 'vonatkozik, az MVir.Told. . tsumma. szócik-

. 12- A kérdéses szócikk úgy hangzik: Tserpa: íitsór, .v.- forrásból merítő edény (SzD-.) 
u A szóban forgó szócikkek a következők: tsösz: kerülő, pásztor, őr, plájás 

(SzD.), Rikkants: ritkonts, örzo, tsösz, kerülő, plájás, or (SzD2.). 
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kében ellenben mint a kukorica, törökbúza szinonimája, növénynév-
ként jelentkezik14. 

Jóllehet a bemutatottakhoz hasonló kisebb-nagyobb jelentésbövülés. 
Baróti Szabó szótáraiban majd minden ismételten előforduló szó eseté-
ben tapasztalható, erre nézve, úgy vélem, a 4. pontban közölt adattár 
eligazítóul szolgálhat, a példák, további részletes felsorolása így nem. 
szükséges. 

Végül e narom, nyelvi anyagaoan egymasra epuio szotar össze-
vetéséből azt az előre sejthető és természetesen adódó következtetést 
vonhatjuk le, hogy a román eredetű szóanyag tekintetében is — mind 
a szótározott szavak számát, a címszavak és értelmezők arányát, mind. 
pedig- a jelentésmeghatározások teljességét illetően — Baróti Szabó' 
Dávid munkái.közül leggazdagabb a Kisded Szótár második kiadása.. 

6. A Magyarság Virági Baróti Szabó Dávidnak időrendben utolsó' 
nyelvművelő célzatú lexikográfiái műve. Áz a műfaji különbség, amely 
közte és az előzőleg bemutatott szótári müvek között fennáll, némileg 
más szempontok érvényesítését kívánja meg a vizsgált kölcsönszó' 
csoporttal kapcsolatban is.. Az effa j ta . kifejezés-szótárnak elsődleges, 
célja nyilván nem "az, hogy elterjesztendő tájszavak tömegét vonul-
tassa . fel, hanem az, hogy fordulatos, választékos, irodalmi nyelvi 
szintű kifejezések tárháza legyen. A szerző maga erről így ír: „Ha-
szűkebben vagy még a' válogatott Magyarsággal írott munkákból,, 
vagy más felé hívó dolgaid miatt üdŐt magadnak nem szakaszthatál 
azok' olvasására: ez néked az ékesebb szólásra, és írásra egy' kisded 
Könyv-ház gyanánt szolgáland. Feltalálod ebbenn sok nagyobb 
nevezett mind régibb, mind újabb Magyar íróknak gyönyŐrűebb ki-
ejtésit" (MVir. A' Kegyes Olvasóhoz). A fenti idézetből természetesen: 
helytelen volna olyan következtetést levonni, hogy a szerzőtől fel-
használt irodalmi források eleve kizárják a csak népnyelvi szintű táj-, 
szavak használatát. Ennek elsősorban a korabeli irodalmi nyelv jellege, 
s nem utolsó sorban Baróti Szabó tájszavakkal bőkezűen élő költői 
gyakorlata mond ellent. Mégsem túlzás , talán azt feltételezni, hogy a 
szerző ilyen esetben elsősorban a tőle legkifejezőbbnek érzett, leg-
szükségesebbnek tartott, főképpen pedig szélesebb, legalábbis provin-
ciális irodalmi vagy köznyelvi körben ismert szavakból válogatott. 
Ez a. körülmény magyarázhatja azt, hogy egyrészt a MVir.-ban Baróti 
Szabó összes többi lexikográfiái munkájához viszonyítva a legcseké-
lyebb számban találhatók román kölcsönszavak, másrészt hogy ezek a 
szavak többségükben a más forrásokból is a leggyakrabban előfordulók 
közül valók. 

A kérdéses szavakat alább azzal a .kifejezéssel együtt sorolom fel„ 
amelyikben előfordulnak. 

berbence (Sokat írnak a' patikás szelentzékre, berbentzékre, orvos-
ság-tartó pikszisekre. 304), cimhnrn (az országos tzimborával íratott 

ţ4 A kérdéses . szócikk a. következő': Tsumma: a', le-fosztott tengerinek (kuku 
ritzának, törökbúzának) levelei, ' melyekkel öszve-kötöztéttnek. a' .tsők v. kalászok. 
Egy tsö v. kalász kukuritza (MVir Told. • lapszámozás nélkül): 

í: x 
0 3. V J 
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felelet' fogásít meg-rostálni. .157), cimboráló (Az élet' tzimboráló ba j -
társa . . . a'halál. 205), cimborált (Ördöggel tzimborált társalkodás. 476), 
cimborás főnév (Ketten,, mint-hogy tzimborások vagytok, oszát.ok-e 
közönséges kudartzotokat, szégyen'teket. 187); melléknév (Törökkel 
Tatárral bé le l l e t . . . ördöggel határos, . . . tzimborás . . . szövettséges-
ember. 105), cimborás munka (Mestertelen, szűkös-tüzű, s' rosszul forr 
rasztó kohóból költ, sokféle tzimborás munkával tatarozott, s! már 
régen elporlott. . . pöröly. 445), egybetzimborál (Bár egyéb érzékeny-
ségek, tagok egy'betzimborállyanak, sem tehetnek annyi jót, v. roszat 
mint egyedül a nyelv. 323), kalyiba (Söyény-ággal gányolt . . . kalibá-
val még-elégszik. 97), pita (Pita az idénn .a', kenyér' neve: drágaság 
van. 318), pulya. ía (Ha minden esztendőben nem olal lya . . . meg neve-, 
kedik, a'pulya. törpe fa. 319). 

Az MVir.-ban tehát mindössze 5. román eredetű tőszó, három szár-
mazék (cimboráló, cimborált, cimborás) és két szószerkezetszerű ki-
fejezés (cimborás munka, égybécimborál) fordul elő. 

7. A XVIII.- század gazdag magyar szótárirodalmában viszonylag 
kis helyet foglalnak el áz egyes nyelvjárások sajátos szókincsét, táj-
szavait feltáró'szótári művek. A közül ' a néhány tájszógyűj.temény 
közül, amelyik a század utolsó negyedében megjelent (P.ejachevich, 
Szaiz : Leó és Gyarmathi tájszógyűjteményére nézve 1. Gáldi, i.m. 
66—76), Baróti Szabó munkái — elsősorban a Kisded Szótár — már 
terjedelmüknél fogva is messze kiemelkednek, s így a tájnyelvi szó-
kincselemek gazdagsága terén felülmúlják a korabeli összes lexikográ-
fiái műveket, beleértve a teljes szótárakat is. Joggal remélhető tehát, 
hogy az erdélyi népnyelv román eredetű kölcsönszavai közül is néhá-
nyat elsőnek Baróti Szabó szótározott. 

Ennek megállapítása végett vizsgált anyagomat összevetettem a 
Nyelvtörténeti Szótár megfelelő címszavaival, majd pedig ellenőrzés-
képpen a XVIII. század erdélyi tájszavákban leggazdagabb ,,teljes": 

szótárával: A Páriz-Pápai szótár 1767-es Bod- és 1801-es Eder-féle 
kiadásával. Az egybevetés eredményeit a következőkben foglalhatom 
össze: 

1. A Baróti Szabó Dávidtól szótározott román kölcsönszavak közül 
több sem a NySz.-ban, sem a PP. említett kiadásaiban nincs. meg. 
Ilyenek: dáncs, dancsosság, dránica, íicsór 'edényíéle',.garád, gárgyázni. 
kalács-penz, kelence, kópéság, kópéskodni, láz 'ritka erdő', málé-szájú, 
prósza-málé, szárma szármáta, szák, vakisa. 

2. A kucsma és a szemény szó az átnézett PP. kiadásokból hiány-
zik, a NySz. szótári adatot rájuk vonatkozóan nem közöl. 

3. A NySz. a kópé szó első szótári adatát a Kisded Szótárból idézi. 
4. Három szó esetében Baróti Szabó szótárainál későbbi szótári 

előfordulást jelez a NySz. A gárgya szót és az ordás leves jelzős 
szerkezetet Kresznerics szótárából (1831—-32), a gárgyáz igét pedig 
Sándor István Toldalék a Magyar-Deák Szókönvvhez című 1808-ban 
megjelent munkájából idézi elsőnek. 
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Az itt felsorolt huszonkét szó első szótári előfordulásaként tehát ez 
Idő szerint Baróti Szabó szótárainak idevágó adatait tar that juk számon. 

A Baróti Szabó szótáraiban levő román eredetű anyag nagyobbik 
hányada azonban már fellelhető Páriz-Pápai, sőt. részben egy századdal 
korábban Szenczi Molnár Albert szótárában is. Ez a körülmény újabb 
nyomós érvként szól amellett, hogy Baróti Szabó Dávid szótári müvei-
nek román szóanyagát necsak a szerző nyelvjárására, hanem a XVIII. 
századbeli erdélyi magyar irodalmi köznyelvre is jellemzőnek tarthassuk. 

'ÎMPRUMUTURI LEXICALE ROMÂNEŞTI IN LUCRĂRILE CU CARACTER LEXICO-
GRAFIC ALE LUI BARÖTISZABÖ DAVID 

( R e z u m a t ) 

Din preocupările colectivului Catedrei de limba maghiară a Universităţii face 
.parte, intre altele, cercetarea împrumuturilor lexicale româneşti din epoca feudalis-
mului. în vederea acestui obiectiv au fost prelucrate şi dicţionarele maghiare din 
sec. al XVI—XIX-lea. Operele lexicografice ale lui Baróti Szabó Dávid, apărute in 
ultimele decenii ale secolului al XVIII-lea (adnotări la lucrarea ,.Paraszti Majorság", 
cele două ediţii [1784—1792] ale dicţionarului intitulat „Kisded Szótár") sînt deosebit 
•de bogate în ceea ce priveşte cuvintele de origine românească. în „Paraszti Major-
ság", găsim 22, în prima ediţie a dicţionarului „Kisded Szótár" 46, iar în cea de 
a doua ediţie a acestuia 57 de rădăcini de origine românească, precum şi multe 
•derivate şi componente ale acestora. Sub acest aspect dicţionarele lui Baróti Szabó 
Dávid depăşesc pe cele mai multe dicţionare din epoca respectivă. Acest lucru se 
explică pe de o parte prin faptul că, Baróti fiind originar din Transilvania, a cunoscut 
foarte bine elementele lexicale ale graiurilor maghiare din acest teritoriu, iar pe de 
•altă parte, prin faptul că dicţionarele sale cuprinzînd numeroase regionalisme, printre 
•acestea se întîlnesc şi multe cuvinte de origine românească. Includerea regionalis-
melor în dicţionarele sale se explică prin dorinţa lui de a contribui la înnoirea şi 
îmbogăţirea limbii literare maghiare. Comparînd dicţionarele lui Baróti Szabó cu 
altele mai vechi şi cu cele contemporane acestuia, se constată că 22 dintre cuvintele 
de origine românească incluse în vreun dicţionar, apar pentru prima oară la Baróti 
.Szabó Dávid. 

P y M b I H C K H E J1EKCHMECKHE 3AHMCTBOBAHH5I B PABOTAX J1EKCHKO 
rPAOHMECKOrO XAPAKTEPA BAPOTH CABO A A B H / U 

( P e 3 io M e ) 

HayiHbiii rwiaH Katfe^pw BeHrepcKoro H3biKa YüHBepcHTeTa HM. Baőema-Bojibsm 
npeftyCMaTpHBaeT HCcjieAOBaHHe pyMHHCKHX JieKCH êcKHX 3aHMCTB0BaHHíi B snoxy cjjeona-
jiH3Ma. B CBH3H c 3THM BonpocoM HCCjieflOBajiHCb h jieKCHKorpacjmqecKHe Tpyflbi BapoTH 
•Caőo JXaBHfla, BbinieflWHe B nocjieaHHe aecHTHJieraa XVII-ro Be i t a . B S T H X c/ioBapsx, 
aBTop CTapaeTCH oöoraTHTb BeHrepcKHÜ jiHTepaTypHbiü 5i3biK o6jiacTHbiMH cj ioBaMH. Yih-
TbiBafl, UTO BapoTH Ca6o oieab xopoino BJia^eJi MGCTHHMH TpaHCHJIbbahckhmh r o s o p a M H , 
JierKO OÖMCHHCTCH BKJUOTCHHe B 9TH CJIOBapH IieCKOJIbKHX CJIOB pyMblHCKOTO IipOHCXOJK-
fleHHH. HaHÖOJIbUiee KOJIIUieCTBO CJIOB pyMbIHCKOrO npOHCXOÎK^eHHH HaXOAHTCH BO BTOpOM 
H3,naHHH cjiOBapa, o3arjiaBJieHHoro „Kisded Szótár". JleKCHqecKiie Tpyflbi BapoTH 
Cafîo 3aCJiyHCHBaiOT ocoöoro BHHMaHHH B HCCJieflOBaHHH JieKCHiieCKHX 3aKMCTBOBaHHft 
H3 pyMMHCKoro H3biKa, öjiaroflapa TOMy, hto O H B K J I I O I H J I B CBOH CJIOBapH 22 cjioBa, He-
BCTpeieHHbix KaK B npeflbiAymHX jieKCHKorpa<})imecKHx Tpy^ax, TaK h B coBpeMeHHbix: 
eiuy Tpy^ax. 



J 00 B. GERGELY PIROSKA 

EMPRUNTS LEXICAUX, ROUMAINS DANS LES TRAVAUX DE CARACTERE 
LEXICOGRAPHIQUE DE BARÓTI SZABÓ DÁVID 

( R é s u m é ) 

La chaire de langue hongroise de l'Université Babeş—Bolyai a prévu dans son 
plan de recherclîes scientifiques l 'étude des emprurits lexicaux au roumain â l'époque-
du féodalisme. Ces t par rapport â ce probleme qu'ont été examinés, entre autres; 
les travaux de lexicographie de Baróti Szabó Dávid dans les derniéres décennies 
du XVIIIe s. Dans ces dictionnaires cet auteur projette d'enrichir en régionalismes 
la langue littéraire magyaré et, comme il conriaissait trés bien les parlers de 
Transylvanie, on s'explique qu'il y ait inclus plusieurs mots d'origine roumaine. 
Entre ces dictionnaires, c'est dans la deuxiéme édition de célúi qui est intitulé-
Kisded Szótár que l'on trouve le plus de mots d'origine roumaine. Si les travaux 
lexicographiques de Baróti Szabó méritent une attention particuliére dans l'étude des 
emprunts lexicaux au roumain, c 'est . parce qu'il a inclus dans ses dLctionnaire& 
22 mots qu'on ne rencontre pas dans les travaux lexicographiques antérieurs et 
contemporains. 
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de 

STELA PETCU 

Prefacerile economice şi sociale din a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea. şi primele decenii , ale secolului următor s-au reflectat . din. 
plin în cultura românească din Transilvania, înlesnind pătrunderea 
ideilor noi, generate de luminismul european. 

Pe lîngă activitatea valoroasă din domeniul limbii, literaturii şi 
istoriografiei, este binecunoscut şi rolul deosebit de însemnat al re-
prezentanţilor Şcolii ardelene în procesul de culturalizare a maselor-

Aceştia înscriu în programul lor înfiinţarea de şcoli româneşti la 
sate, publicarea unor periodice, tipărirea unor lucrări de largă circu-
laţie, printre care manuale şcolare, cărţi de economie rurală, calendare, 
toate menite să popularizeze ştiinţa, să ridice poporul din starea de-
înapoiere în care se găsea. 

ABREVIERI 

ALR2 voi. I—II—III — Atlasul lingvistic român, serie nouă, voi. I—II—III. întocmit 
de Institutul de lingvistică al Filialei din Cluj a Acad. R.P.R. sub direcţia, 
acad. Emil Petrovici. Editura Acad. R.P.R. 

ALRM I — Micul atlas lingvistic român I, publicat de Muzeul limbii române din. 
Cluj, 1938. 

ALRT —• Texte dialectale, culese de Emil Petrovici. Suplement la Atlasul ling-
vistic român II, Sibiu—Leipzig, 1943. 

CIHAC —-A. d e C i h a c , Dictionnaire d'étymologie daco-romane. Éléments slaves, 
magyars, turcs, grecs-moderne et albanais. Francfort s/M, 1879. 

CONTRIBUŢII I—II—III — Contribuţii la istoria limbii române literare. în secolul 
al XIX-lé a, Bucureşti, voi. I, 1956; voi. II, 1958; voi. III, 1962. 

DLR — A. T. L a u r i a n şi J. C. M a s s i m, Dicţionarul limbei romane, Bucureşti,, 
1871—1876. 

LB — Lesicon romanescu-latinescu-ungurescu-nemţescu, Buda, 1825. 
LTR — Lexiconul tehnic român, Bucureşti, 1962. 
SCRIB — A u g u s t S c r i b a n , Dicţionarul limbii româneşti, Iaşi, 1939. 
TDRG — H. T i k t i n, Dicţionar român-german. Rumanisch-deutsches Wörterbuch. Bucu-

reşti, 1903—1924. 
VICIU GL. — A l V i c i ü , Glosar de cuvinte dialectale din graiul viu al poporului 

român din Ardea], Bucureşti, 1906. (Acad. Română, Mem. secţ. lit., s. II, t. XXIX)-
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Paralel cu activitatea desfăşurată de corifeii Şcolii ardelene, o 
întreagă generaţie de cărturari din diferite centre ale Transilvaniei 
şi Banatului luptă pentru aceleaşi năzuinţe şi idealuri, aducînd o con-
tribuţie reală la dezvoltarea culturii româneşti1. 

în această perioadă limba literară trece printr-un important proces 
de modernizare. Cultivarea şi îmbogăţirea ei cu o terminologie ştiin-
ţifică, cerută de nevoile progresului realizat în diferite domenii dé 
activitate, devine o preocupare de seamă pentru toţi oamenii de 
•cultură,. ardeleni. 

Avînd în.vedere mţeresul deosebit pe care-1 prezintă ca-documente 
de limbă numeroasele tipărituri româneşti datînd din această epocă; 
ne-am propus să studiem lucrarea medicului ardelean I. Molnar-Piuariu2, 
Economia stupilor3, prima publicaţie transilvană cu caracter economic4, 
scrisă de un român şi tipărită la Viena în 1785. 

Ne-am oprit asupra acestei lucrări din următoarele considerente: 
1. cartea a apărut într-o perioadă importantă din dezvoltarea limbii 
române literare în .care se ridică numeroase probleme ce se cer 
studiate, 2. o cercetare asupra'limbii lui Molnár, în general, nu a fost 
intreprinsă pînă astăzi5. 

Îmbrăţişînd un sector important din domeniul economiei rurale, 
cultura albinelor, lucrarea are o valoare deosebită pentru începutul 
•albinăritului sistematic în ţara noastră0. 

1 Vezi: Din istoria Transilvaniei, v'ol. Í, ed. a Il-a, Bucureşti, p. 285—-297. 
2 Autorul lucrării este cunoscut cá o personalitate activă în mişcarea politică şi 

•culturală a Transilvaniei. Datorită preocupărilor sale multilaterale şi progresiste, 
Molnár a fost considerat pe drept cuvînt, de către unii cercetători, printre cei. mai 
•de seamă luminişti de la sfirşitul secolului al XVIII-lea' şi începutul secolului. al 
XIX-lea din Transilvania. 

în legătură cu activitatea sa atît de diversă, amintim pe scurt doar cîteva date: 
a făcut prima încercare (în 1789) de a înfiinţa pentru românii din Transilvania o 
gazetă consacrată problemelor de economie rurală. La 1787 publică la Viena o gra-
matică românească pentru germani, la 1798 o Retorică, iar la 1800 tălmăceşte Istoria 
universală a lui Millot. în revoluţia lui Horia primeşte din partea guvernului mi-
siunea de a duce tratative cu românii răsculaţi în vederea încheierii unui armistiţiu, 
iar la 1791 colaborează la redactarea memoriului cunoscut sub numele de Supplex 
libellus Valachorum. Date preţioase1 cu privire la activitatea lui I. Molnar-Piuariu 
găsim la I. L u p a ş, Doctorul loan Piuariu-Molnar. Viaţa şi opera lui —, 1749—1815, 
Bucureşti, 1939. 

3 Cartea este tipărită cu litere chirilice. Cea de a 2-a ediţie poartă titlul Po-
văţuire cu praxis cătră sporirea stupilor (Sibiu, 1808). 

4 Vezi S. I z s á k , Adevărata figură a lui I. Molnar-Piuariu, în „Studii şi cer-
•cetări ştiinţifice" (Cluj), I (1950), fasc. 2, p. 164; N. A. U r s u , Formarea terminolo-
giei ştiinţiiice româneşti, Bucureşti, 1962, p. 39. 

5 S-au mai ocupat de limba scrierilor lui Molnár: V. B o 1 o g a, Terminologia 
medicală românească a doctorului loan Molnar-Piuariu, in „Dacoromania" IV (1924— 
—1926), partea I, p. 382—393; L. G r ă m a d ă , Istoria lui Millot in tălmăcirea iui 
loan Piuariu-Molnar, in „Studia" (1960), Seria IV, fasc. 2, p. 171—174 şi N. A. U r s u , 
op. cit., p. 39—40. 

0 Scrisă la îndemnul baronului Samuil Bruckhenthal, atunci guvernator; al Tran-
silvaniei, şi destinată românilor transilvăneni, prin valoarea sa instructiv-educativă, 
cartea lui Molnar şe integrează într-un program mai larg, iniţiat, de guvernul de 
la • Viena. Urmărind obiective economice ca sporirea productivităţii şi a consumu-
lui, acesta-sprij ină prin politica- sá crearea şi dezvoltarea meşteşugurilor şi a di-
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Autorul ei împărtăşeşte ţăranilor sfaturi cu privire la îmbunătă-
ţirea metodelor de lucru, învăţături pe care le-a adunat ,,avînd cîte-
•odată răgaz de trebile slujbei" (p. 17). 

în prefaţa adresată cititorilor, Molnar subliniază scopul practic 
al cărţii; arătind că urmăreşte în, primul rînd înlăturarea unor. metode 
înapoiate, printre care şi obiceiul pe care-1 au unii stupari de-a omorî 
albinele atunci cînd recoltează mierea şi fagurii, producînd daune pro-
ducţiei de miere. 

Prin popularizarea cu ajutorul tiparului a unor cunoştinţe de ordm 
practic, Molnar urmăreşte nu numai luminarea ţărănimii, ci aduce 
totodată şi o ' contribuţie la dezvoltarea limbii literare. 

Scrisă într-o limbă îngrijită, lucrarea cărturarului ardelean sur-
prinde printr-un material bogat şi variat, expus limpede-şi concis. 

Lexicul. înainte de toate, Molnar apelează la bogăţia mijloacelor 
•de expresie ale limbii populare. 

La acest material lexical se adaugă unele regionalisme din graiul 
său, din sudul Ardealului7. 

Nu lipsesc nici cuvintele vechi, pe care, probabil, le-a .'cunoscut 
fie din literatura religioasă şi istorică, fie din cea populară orală. 
Multe arhaisme sînt populare, deoarece au putut circula atunci în 
limba vorbită; 

Orientarea autorului către nmöa populara, prin ioiosirea unor 
cuvinte de circulaţie mai largă, ce nu caracterizează numai o singură 
regiune, presupune că el era conştient de existenţa anumitor particu-
larităţi de grai, pe care a căutat să le evite: unde s-ar întîmpla 
să nu îriţălegi bine, întreabă-te cu alţii, că-precum nu e totdeauna 
•cu putinţă a călători pretutindenea fără de povăţuire, aşa şi învăţătura 
áciasta nu o am putut scrie în limba noastră, cît să o înţăleagă toţi 
în toate laturile", (p. 16). 

Prin aceasta se conforma tendinţei vremii de a apropia limba lite-
rară de limba unică a întregului popor, ţinînd totodată seama şi de 
necesitatea de a-şi face înţeleasă lucrarea. 

Prezenţa neologismelor s-a simţit necesara pentru denumirea 
noţiunilor lipsite de corespondente în limba română. Ca şi alţi cărturari 
•ardeleni, Molnar a urmărit să înlesnească poporului însuşirea elemen-
telor de cultură. 

Toate'categoriile lexicale mai sus amintite sînt folosite cu măsură 
şi la locul cuvenit, predominînd, bineînţeles, elementul popular. 

Simţul pentru limbă 1-a ferit de tendinţele de latinizare ale vremii, 
în cele ce urmează, vom încerca să facem o clasificare a catego-

riilor lexicale amintite mai înainte. 

verselor ramuri ale agriculturii. Iu vederea cultivării raţionale a pămintului, în-
treaga literatură economică din această -vreme avea ca scop popularizarea meto-
delor de lucru avansate şi a unor mijloace tehnice noi. (Vezi: C. B o t i e a , Preocu-
pări economice şi culturale în literatura transilvană dintre anii 1786—1830, în „Stu-
dii", an. IX (1956), nr. 1, p. 89—103), 

7 Molnar era originar din comuna Sadu. 
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Elemente lexicale populare 

a) C u v i n t e : au conj. (p. 146), aşişderea(p. 38); baieră (p: 87) 
făgădui (,p. 149), fărină (p.- 35;.48), fieştecar&(p. 34, 136/ l5i)Vgrăi (p. 6), 
oblăduitoare (p. 31), de obşte •fp.r1 r21;). prunc (p; 187), slobod (p. 149) 
Clima (p. 105, 107), usăbi (p. >99),. vîrtos. (mái virtos mai; ales"; p.i -135) 
virtute i ;;putére, vigoare", (p. 31). 

b) S e n s u r i : a se aşeza „a se astimpara, a se potoli" (p. 144), 
« se.iovi „a se potrivi" j(p i 186). 

Elemente regionale: brincă ,ilabă", (p.: 138),. bumbari::(p. 38) ,eiu-
păra „a ciupi, a ciuguli": gheonoile pînă nu răzbesc să c i u p e r e fa-
gurii nu. să- depărtează (p. 138)> cop „cupă" (p. 1.09)-,;cofn- „colţ"; (p-.i 50), 
dărab (p.r108), deschilini „a separa" ;(p. 70)/ firtariu-,(p.Y80)8, lepedew 
(p. 1-48);,- • măjari.-(pi. 130), opaci (p. 99), struji ,,strivi" (p. 108),: şirof 
(p. 52), şisă „şindrilă" (p. 61) etc.9. 

învechite: aoiea „din cînd în cînd, cîteodată" (p. 23, 35, 42), 
năimită „angajată, tocmită" (p. 38), sulinar ,;trunchi de copac, arbore"' 
(p. 23)io. 

Arhaisme11: cin „rang" (p. 3), curge „a decurge, a. rezulta" (p. 24, 
82, 85), iproci „şi altele",,(p. 4), istov „oboseală, amorţire" ,(p. 103), 
izvodită (p. 1), năvărnicie „sîrgiiinţă" (p. 35)12, osirdie (p. 10),.-purcede 
(p. 175), putrejune (p. 128), rumpe (p. 36. 41, .87), zăhăniale (pl.) „aba-
toare" (p. 58)13. 

Conţinutul cărţii a impus crearea unei terminologii, speciale care-
esté însă, în céa mai mare măsură, de provenienţă populară14. 

Adresîndu-se unui public larg, pe care voia să-1 iniţieze, Molnar 
foloseşte cu grijă neologismele, punînd la contribuţie mai degrabă re-
sursele limbii vorbite decît elementul neologic. Acest fapt ne-a de-
terminat să tratăm problema aici, şi nu la neologisme. 

încercăm o clasare în felul următor: 
a)' O serie de noţiuni din domeniul stupăritului sînt denumite cu. 

cuvinte din fondul vechi, moştenite din latină sau împrumutate din 
slavă (sau derivate ale acestora), care s-aii păstrat pînă astăzi ca. 

8 ALR ÎII2r h. 755 ne arată că în Ardeal .e generală forma. fs)lîrta(r)iu. 
9 Comparînd lista cuvintelor de mai sus cu materialul înregistrat în studiul1 

lui D. Ş a n d r u — F . B r î n z e u , Prinfre ciobanii din Jina („Grai şi suflet" V 
(1931—32), fasc. 1, p. 232—235; şi voi, VI (1934), fasc.. 1-^2, ; p. i236-f246), .constatăm 
că majoritatea lor sînt. cunoscute în regiunea natală a autorului deoarece există, 
în această, lucrare, (cf., bumbari; brîncă, ciupară, dărab, lepedeu, măjari, ,şiroi, 
şisă etc.). 

10, .Atestat cu. acest..sens. în EB, CIHAC, TDRG şi SCRIB;'la . VICIU, GL: (p. 138); 
„lemn gros". 

11 în această categorie am inclus atît cuvintele arhaice, cît şi variantele_ fo-
netice ale arhaismelor folosite de autor, 

12 Atestat în ŢDRG numai ca adiectiv: năvarnic. 
TDRG: zalhana. 

14 De'-1 această7 problemă s-a 'ocupat' parţial N.' Á. • U r s ui în op. cit., p. 39—40(, 
amintind puţinele împrumuturi de care s-a folosit Molnar în cadrul acestei; termi-
nologii 
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termeni de specialitate: ac, albină, ceară, coşniţă, fagur, matcă, miere, 
:(roi) pervean15, roi, stupar, stupină, trîntor, urdiniş etc. 

b) Cuvinte din limba comună primesc în cadrul acestei termino-
logii un sens particular: 

acoperămint (acoperitoarea care nroteiează obrazul cînd se u-
crează la stupi; p. 174); 

asuda ,,a secreta": [albinele] a s u d ă ceara prin creţiturile pinLe-
.celui (p. 43); 

coarne „antene" (p. 23); 
plămădeală (amestec pentru hrana puietului (cf. mursă), (p. 106); 
plod „pui" (p. 30); 
usnă ,,margine": u s n e l e fagurelui (p. 39); 
c) Molnar creează termeni speciali şi din derivate existente în 

limba comună (unele întrebuinţate astăzi rar sau chiar ieşite din uz 
în ceea ce priveşte forma); 

adaugere (p. 166), pl.adaugeri (p. 167) (operaţia prin care se supra-
pun două coşniţe pentru a împiedica roitul cînd nu mai este necesar; 
coşniţă suprapusă); 

bubat (vărsat, boală a albinelor; p. 128); 
clocitură (larve de albine, puiet; p. 35); 
dospitură (procesul de fermentaţie a puietului; p. 35); 
frămlntătură (ceara în procesul de prelucrare; p. 24, 187); 
găociţă (celula fagurelui; p. 35); 
zăcătoare (stupul aşezat în mod culcat; p. 52); 
d) Atunci cînd pentru unele noţiuni nu găseşte termeni corespun-

zători în limba română16, Molnar creează cuvinte noi ca: împroşcă-
toare (aparat cu care se împrăştie fumul de putregai; p. 144, 157) sau 
•expresii ca: iărina florilor „polen" (p. 28, 35), mierea florilor „nectar" 
(p. 23), păhărele florilor „potire" (p. 178)17. Noţiunea de „perpetuare 
a speciei" este redată prin expresia înnoirea felurilor (p. 38). 

e) Termeni speciali creaţi prin împrumuturi18: 
econom „gospodar" (p. 56); 
economie „gospodărie": e c o n o m i a stupilor (p. 156); 
listră „jaluzea" (p. 52); 
materie „substanţă": m a t e r i a cearei (p. 23); 
organ „parte a "corpului" (p. 22); 

15 Denumirea este dată pentru piivar, pîrvac „roiul nou obţinut intîia dată, 
într-o vară, din cel vechi". Autorul menţionează că-1 foloseşte „după vorba ţării 
,rumâneşti" (p. 70), dar nu l-am găsit atestat cu această formă în nici unul din 
dicţionarele cercetate. Cuvîntul pare să fie sufixat din adj. peiv < rus. pervyj „pri-
mul" (cf. TDRG). Tot in această problemă vezi şi G h. B u l g ă r , Limba documente-
lor administrative între 1800—1850, în Contribuia ... III, p. 80, unde se menţionează 
•ca atestat într-un document de după 1800 (pervii = primul). 

16 Sau poate îi evită din grija de a se face înţeles. 
17 Poate fi şi un calc după germ. Kelch „pahar şi potir". 
18 Deoarece sint extrem de puţini, îi vom ..trata mai pe . larg la capitolul „neo-

logisme", mai ales că ei nu au o întrebuinţare exclusivă în domeniul apicol. 
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Neologisme!9. în vremea în care scrie Molnar, limba română 
dispunea de mijloace léxicalé insuficiente. în Ardeal ca şi în Ţara 
Românească, oamenii de cultură depun eforturi pentru introducerea 
unei terminologii ştiinţifice20, cerută de dezvoltarea producţiei şi a 
tehnicii. Molnar însuşi exprimă această stare de lucruri, arătînd, difi-
cultăţile pe care le-a întîmpinat în redactarea lucrării. Sărăcia limbii. 
1-a constrîns să împrumute termeni din limbi străine: „ . . . pre unele 
locuri să usăbeşte vorba, pentru lipsa şi scăderea cuvintelor în limba 
rumânească, şi mi-am căutat să mă ajutoresc cu cuvinte împrumutate 
din alte limbi" (Cătră cititori, p. 17). 

Puţinele neologisme folosite de Molnar21 sînt împrumutate din 
limbile de cultură, mai ales din latină22. Unii termeni au putut pătrunde 
şi prin latina vorbită în acea vreme de maghiari. sau din limba ger-
mană, care ştim că a împrumutat şi ea numeroase elemente latine sau 
romanice. 

Dat fiind bogatele influenţe culturale care s-au exercitat în Transil-
vania, în această epocă, trebuie să avem şi aici în vedere principiul 
etimologiei multiple23, mai ales că aceasta nu se limitează numai la 
limba latină şi la limbile romanice, ci se extinde şi asupra altor 
limbi de cultură. 

în studierea neologismelor dăm o clasare după forma şi sensul lor: 
1. Din categoria neologismelor întrebuinţate de Molnar, continuă 

să existe şi azi în lexicul limbii noastre cu aceeaşi formă .şi cu acelaşi 
sens următoarele: 

diamant: în fundul găociţălor... o tormă minunată care să asamăna 
unor d i a m a n . t u r i ciopliţi (p. 45); 

directié „conducere, îndrumare": Si nădăjduiesc cum că şi supt 

19 Menţinem pentru acest termen accepţiunea obişnuită în terminologia noastră 
lingvistică: de. împrumut intrat pe cale cărturărească. 

20 Se ştie că procesul de pătrundere a neologismelor era mai vechi. Primele 
neologisme au fost împrumutate de către cronicari, dar ele s-au răspîndit şi s-au 
consolidat mai tîrziu prin contribuţia Şcolii ardéléne. (Vezi J. B y c k, Vocabularul 
ştiinţiiic şi tehnic în iimba română din secolul al XVIII-lea, în „Studii şi cercetări 
lingvistice" V (1954), nr. 1—2, p. 31—43). Problema -împrumuturilor va deveni o 
preocupare permanentă a scriitorilor şi a oamenilor de cultură în secolul' al XIX-lea. 

21 Rezerva faţă de ele se datorează, credem, şi destinaţiei pe care o avea 
lucrarea (se adresa unui cerc larg de cititori cărora aceşti termeni nu le erau acce-
sibili). 

22 Cu privire la originea acestor împrumuturi, o atitudine mai clară se poate 
desprinde din prefaţa la traducerea Istoriei universale (Buda, 1800) a lui Millot,. 
de unde reiese că Molnar a sesizat necesitatea împrumuturilor cu termeni din limba 
latină, pe care-i glosează cu cuvinte „de obşte înţelegătoare". 

Cărturarii care au creat o terminologie ştiinţifică în Ardeal, în această pe-
rioadă, s-au îndreptat, în primul rînd, cu multă admiraţie, spre limba latină, ridicată; 
în condiţiile feudalismului la rangul unei limbi de cultură. Molnar era iin bun cu-
noscător al limbii savante latineşti şi a limbilor din Transilvania, probabil şi al 
elinei şi ca traducător al lui Millot şi al celei franceze. 

23 Vezi A l . G r a u r , Etimologie multiplă, în „Studii şi cercetări lingvistice" 
I (1950), fasc. 1, p. 22—33. 
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d i r e c ţ i a aceştiia [albinele] să vor deştepta spre buna rînduială . . . 
(p. 38)24; 

exarh (titlu dat înalţilor demnitari): a înălţatului crăiesc gu-
bernium Intii e x a r h (p. 4); 

lormă „înfăţişare, chip": Şi săvîrşind clocitura, ies precum am. 
zis, In f o r m a albinelor... (p. 68); 

imediat „îndată" (p. 111); 
interes „folos, rîvnă": îngăduieşte. .. să pun înaintea ta i n t e -

r e s u l ostenelelor mele (p. 5); 
materie „substanţă": [albinele lucrătoare] adună m a t e r i a cea-

de trebuinţă spre zidirea fagurilor . . . (p. 21); pl. materii (p. 49); 
nobil s. m. (p. 1); 
organ (cu sensul anatomic de „parte a corpului"): capul este 

o r g a n u l tuturor simţirilor (p. 22); pl. organe (p. 29, 47)25; 
patrie: mă voi nevoi spre mai multe folositoare p a t r i e i (p. 111); 
practic,-ă: Iară de aici înainte îndreptează partea aciasta p r a c -

t i c ă pre stupariu .. . (p. 100); 
probă „încercare": eu însumi iăcînd p r o b a în acest chip (p. 178); 

pl. probe (p. 14); 
regulă „mijloc, modalitate": o r e g u l ă prin care poate să-i îm-

piedice să nu roiască este . . . (p. 165); pl. regule (p. 165); 
scop „ţel": s c o p u l , adeca sfîrşitul economului de stupi este-

acesta ca să-şi înmulţască albinele (p. 56); 
stat „ţară": ...al s t a t u l u i din lăuntru sfetnic... (p. 3); 
ştiinţă „disciplină ştiinţifică": ş t i i n ţ a tămăduirii ochilor (p. 6);. 

duhul ş t i i n ţ ă 1 o r (p. 8); 
teoretic,-ă: învăţătură t e o r e t i c ă (p. 19); 
teorie: Cuvîntarea despre t e o r i a stupilor şi cum trebuieşte stu-

pariul după temeiurile t e o r i i a purta grijă de albine (p. 99); 
2. Neologisme cu forma de astăzi, dar cu sens învechit: 
econom „gospodar": scopul e c o n o m u l u i de stupi este ... (p. 56); 
economie „gospodărie": „ E c o n o m i a stupilor" (f t.). Inţălepţii 

aceştii e c o n o m i i aşa mărturisesc... (p. 43); ...însă pentru cei ce 
să deprind la această e c o n o m i e . . . (p. 156)26; 

graţie „bunăvoinţă, favoare": Intru atîta g r a ţ i e i recomendîn-
du-mă excelenţii tale... (p. 11); 

24 în ceea ce priveşte forma cuvîntului direcţie (<lat . directio), sîntem de pă-
rerea lui R. T o d o r a n, că avem de a face cu un neologism din categoria celor 
intrate în limba scriitorilor ardeleni la sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi începutul-, 
secolului al XIX-lea, a căror terminaţie în -ie nu s-a putut adapta pe baza împru-
muturilor latineşti intrate în rusă, ci s-a dezvoltat direct din latineşte (cf. Termi-
nologia juridico-administrativă din Transilvania de la începutul secolului al XIX-lea, 
în Contribuţii... III, p. 132—133). 

25 Molnar îl foloseşte cu un înţeles mai larg: „un complex de organe". 
26 Neologismul economie a avut sensul originar, etimologic de „gospodărie a. 

casei". Printr-o evoluţie semantică s-a dezvoltat cel de al doilea sens, actual, de 
„cruţare, scădere a cheltuielilor", care a trecut pe planul întii. Acest fenomen s-a 
produs aproape în toate limbile (Vezi: H. J a c q u i e r, „Greşeli" de franceză în-
româneşte, în „Cercetări de ^lingvistică", 1959, p. 81—82). Aici, • ambii termeni sînt 
folosiţi cu sens aplicat: econom „stupar" şi economie „stupărit, albinărit". 
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patron „protector": îngăduieşte, P a . t r o n u l e , preamilostive, să 
pui înaintea ta interesul ostenelelor mele... (p. 5); 

3. Neologisme care păstrează la Molnar, .ca şi. la alţi scriitori din 
acea vreme, fonetisme originale, proprii limbilor din care provin sau 
filierei prin. care s-au împrumutat. Ele s-au adaptat ,însă -în ceea ce 
priveşte sensul: 

exelenţie (<lat.): osîrdia cu care te-ai străduit E x e l e n ţ i a 
• ta (p. 10); 

gubernátor „guvernator" (da t . ) : G u b e r n á t o r Crăiesc (p. 3); 
gubernium „guvern" (da t . ) : ...a înălţatului crăiesc G u b e r -

n i u m (p. 4); 
metod „procedeu" (da t . , fr.): toţi iubitorii de albine care s-au 

<desfătat cu dînsăle după temeiurile acestui m e t o d cu adevărat au 
luat îndoită. dobîndă (p. 8); 

prinţipat (<germ.): prin mare P r i n ţ i p a t u l Ardealului. . . (p. 3 )27; 
privilégium (da t . ) : Cu p r i v i l é g i u m u l împărăteştii şi crăieştii 

măriri... (p. 1); 
recomenda ( da t . , fr.): r e c o m e n d î n d u - m ă Exelenţii tale 

(p. 11); 
schiptru „sceptru" (<gr.): părţile supuse s c h i p t r u 1 u i împără-

ţiei sale (p. 9); 
4. Neologisme care nu s-au adaptat în limba noastră, ieşind din uz: 
comendator „protector" (da t . ) : ...al Sfîntului Ştefan Craiul Apos-

tolicesc C o m e n d a t o r (p. 3); 
dezvolt: Şi ca să arăt cuprinsul aceştii învăţături, mai dezvolt 

celor ce au rîvnă cătră dînsa, am găsit cu cale să îndreptez . . . (p. 14)2S; 
listră „jaluzea, grădea": adeca să fie urdinişurile cu l i s t r e ca 

să să poată şi închide cînd va fi de lipsă (p. 52)29; 
patroţinie „protecţie": Intru atîta graţiei şi p a t r o ţ i n i e i reco-

mendîndu-mă... (p. II)30; 
practicesc.-ească: (practic .(.dat. practicus, -a, -um + -esc): în-

văţătura p r a c t i c e a s c ă (p. 99); 

27 Trecerea lui c urmat de e, i la fi, la neologismele latine, este caracteristică 
atît pentru limba germană cît şi pentru cea maghiară. (Vezi: R. T o d o r a n, lucr. 
cit., în Contribuţii... III, p. 124). 

28 Cuvîntul exista în terminologia timpului. Atestat ca adjectiv în DLR: des-
voltu „explicit, clar". Molnar îl foloseşte aici cu valoare adverbială. 

29 Acest termen, imperfect adaptat, folosit de Molnar, nu l-am întîlnit atestat 
în nici unul din dicţionarele româneşti consultate. Cuvîntul a fost găsit cu forma şi 
sensul pe care l-am dat, într-o lucrare de specialitate apărută la Braşov: C. D i m i a n, 
Stupăritul, 1887, p. 97. împrumutat dintr-una din limbile de cultură, cuvîntul ase-
mănător ca formă (it. listello, fr. listei, listeau, liston < germ. iísía „bandă, bordură") 
a primit o accepţiune specială în arhitectură: „moulure", dar are şi sensul de „ba-

-guette pour encadrement" (cf. P a u l R ó b e r t , Dictionnaire alphabétique et analo-
gique de la langue IranQaise, Paris, 1959 şi LTR unde listei înseamnă azi „mulură 

mică ce separă canelurile unei coloane"). 
30 Cuvîntul e un latinism atestat numai în DLR, sub forma patrociniu < lat. 

patrocinium, it. patrocinio „protecţie, favoare". 
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teoreticesc, -ească: (teoretic (<lat. theoreticus (<*gr.) + -esc): 
cuprinderea t e o r e t i c e a s c ă (p. 189); 

teoricesc, -ească: (<gr., fr. théorique + -esc): sfîrşitul învăţătu-
rii t e o r i c e ş t i (p. 98); 

Sub aspect morfologic substantivele diamanturi31, regule păstrează 
la plural terminaţia veche. 

Adjectivele practicesc şi teoreticesc sînt derivate cu sufixul -esc: 
(practicesc, teoreticesc, teoricesc), productiv şi răspîndit în limba ve-
che. Formele cu acest sufix nu s-au consolidat însă în limba noastră, 
fiind concurate şi înlocuite în secolul urmăţor de cele cu sufixul -ic32. 

Privite sub raportul adaptării lor la sistemul limbii noastre şi 
ţinînd seama de epoca în care s-au introdus, aceste împrumuturi sur-
prind la Molnar prin aspectul lor de cele măi multe ori identic sau 
foarte asemănător cu formele ce s-au fixat, pînă la urmă, în limba 
literară. 

Simţul deosebit pentru limbă 1-a făcut să opteze, în cele mai multe 
cazuri, pentru varianta care urma să se încetăţenească (cf. direcţie, 
economie, organ, scop, ştiinţă etc.)33. 

Pentru a face accesibil conţinutul cărţii sale în rîndurile citito-
rilor şi pentru a familiariza publicul cu unele neologisme, Molnar în-
cearcă să le explice fie prin procedeul glosării34 (cu ajutorul unor 
termeni existenţi în limbă): s c o p u l [adeca s f î r ş i t u l ] economu-
lui de stupi este acesta: ca să-şi inmulţască albinele (p. 56), fie prin 
perifrază (introdusă şi ea tot prin adică): t e o r i a stupilor [adecă de 
c e l e c e c u m i n t e a t r e b u i e ş t e a ş t i d e s p r e s t u p i ] (p. 100). 

Tot la acest capitol mai trebuie amintite unele calcuri şi expresii 
calchiate după limbile maghiară şi germană. Astfel întîlnim la Molnar 
cuvintele: grijitori [de albine] (p. 20) „stupari" după germ. Bienenwărter 
„stupari", ispitire „experienţă" (p. 41) şi un derivat cu forma de plu-
ral ispititori: i s p i t i t o r i i de albine (p. 187) după germ. Versuch 
„experienţă şi ispitire". 

Expresii calchiate după limba maghiară şi germană: 
a arde afară (după magh. kiégetni (ki „afară" + égetni „a arde") 

sau după germ. ausbrennen): Iară coşniţa cea cu faguri s ă o a r z i 
a f a r ă din stupină (p. 135); 

31 La scriitorii din secolul următor întîlnim aceeaşi formă (cf. Contribuţii..., 
II, p. 173). 

32 Vezi F. C i o b a n u , Suiixul adjectival -icesc, în „Studii şi materiale privi-
toare la formarea cuvintelor în limba română", voi. I, p. 106. 

33 Majoritatea acestor neologisme le întîlnim în scrierile epocii. Se consideră 
•că Molnar ar fi fost primul sau printre primii care au introdus citeva dintre neo-
logismele citate înainte, deoarece ele nu au fost atestate într-un număr considera-
"bil de tipărituri şi manuscrise anterioare. (Vezi J. B y ck , op. cit., p. 34, pentru cu-
vîntul ştiinţă şi N. A. U r s u, Indicele de cuvinte şi iorme din op. cit., p. 127—300 
pentru economie, materie, metod, organ, practic, practicesc, teorie, teoretic etc.). 

34 Procedeul nu era ncu. îl găsim înainte la Dim. Cantemir şi la reprezentanţii 
Şcolii ardelene. Mai tîrziu după 1800, devine frecvent la mulţi dintre scriitorii 
vremii. (Vezi Contribuţii.. I, p. 53 şi III, p. 128). 

8 — Babeş—Bolyai: Philologia 1/1965 
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a da sfat (după magh. tanácsot adok (= tanácsot „sfat" + adok. 
„dau") sau după germ. Ratgeben): Pentru aceia s f a t d a u fieştecă-
ruia . . . (p. 57) 

mai sus zis (după germ. obengennant „sus-zis". sau magh. ientem-
litett): Albinele cele lucrătoare sînt cele mai mici din numărul celor 
mai s u s z i s e (p. 21). 

în domeniul foneticii constatăm,, in deosebi, fenomene care nu an 
caracter strict regional şi sînt specifice pentru perioada veche a limbii 
literare. 

Prezenţa formelor vechi se explică prin faptul că limba literară nu 
era fixată, procesul de constituire a normelor ei abia începuse. 

Distingem următoarele particularităţi fonetice: 
Trecerea lui e la d după j, ţ, s, ş, după consoane labiale şi după 

unele grupuri consonantice ca sp şi ti: aşăzarea (p. 102),. căsuţă (p. 71,. 
160), coşniţăle (p. 138,143), însămnez (p. 156), înţăleg (p. 19), jăiuitoare,. 
păreţi (p. 33, 160), putrăgai (p. 157), spăriat (p. 187) etc.36. 

i>î-, ridicată (p. 149), sită (p. 175), virtute (p. l l l )3 7 , 
0 neacc. > u: rumânească (p. 17), rumâneşti (p. 70)38; 
Păstrarea terminaţiei vechi -ar', -or' la substantivele derivate cu 

sufixele -arius, -orius: -ar: bumbariu (p. 38), stupariu (p. 187); -or: 
apărătoriului (p. 4), cetitoriule (p. 13), sporiul (p. 6)39; 

1 este păstrat în mod obişnuit în pre (p. 24, 29, 167, 172 etc.) şi în 
preste (p. 167), ca în textele vechi, şi se menţine intact în forma fărină-
(< lat. farina; p. 28, 35, 48)40; 

Morfologia. Structura morfologică diferă foarte puţin, de cea a lim-
bii de astăzi. Puţinele particularităţi care există ne duc tot spre forme 
care aparţin limbii mai vechi şi populare. 

Schimbări de declinare ne oferă substantivele fagure (care apare 
în varianta lagur(ul) (p. 46, 110))41, ramură şi copac. Forma de mas-
culin, ramur prezintă alt gen decît acela în care s-a consacrat pînă la' 
urmă, iar copac este întrebuinţat cu forma identică de sing. şi pl. ca în 
limba veche şi azi, dialectal (ex.: pre un r a m u r al unui c o p a c i 

35 Expresia poate fi şi o locuţiune verbală ca caracter arhaic. 
36 Fenomenul are caracter popular şi este răspindit în toate regiunile încă din. 

secolul al XVII-lea. îl întîlnim la scriitorii munteni din epoca imediat următoare 
(Vezi G. I v ă n e s c u , Ortografia şi limba lui lancu Văcărescu, in Contribuţii... II, 
p. 61), deşi asemenea forme au fost înregistrate şi ca regionale de către D. Ş a n d r u — 
— F. B r î n z e u (lucr. cit., p. 316—317), singurul studiu de care ne-am putut servi* 
pentru regiunea respectivă. Fenomenul este atestat şi J a O v. D e n s u s i a n u în 
monografia sa Graiul din Ţara Haţegului, p. 24. 

37 „Grai şi suflet" V, p. 316; fenomenul e răspîndit în limba populară din se-
colul XVII. Aspectul mai vechi, muntean, cu i se va impune în limba literară abia 
în secolul al XIX-lea. 

38 Forma este veche' şi populară existînd în toate graiurile limbii române. (Vezi; 
ALRT, p. 42, 87). 

39 Fenomenul e caracteristic pentru sudul Ardealului (cf. „Grai şi suflet" VI, 
p. 425 şi O v . D e n s u s i a n u , lucr. cit., p. 44—45); de asemenea, pentru aceste-

..forme vezi şi ALR I2, h. 266 [stupar] şi ALR II2, h. 521 [croitor] pct. 130. 
40 Dar şi iăină (p. 77, 88, 132). 
41 Vezi „Grai şi suflet" V, p. 320. 



CU PRIVIRE LA LIMBA LUI I. MOLNAR-PIUARIU 115. 

înalt, p. 141), singularul copac iiind o iormaţie analogică în limba 
actuală. 

Genitiv-dativul articulat al substantivelor feminine oscilează între 
terminaţia -ei : cearei (p. 23. 24, 178, 187), lirei (p. 29). înmulţirei 
(p. 45), mátcei (p. 21). mierei (p. 24, 47, 178) şi -ii: dragostii (p. 40), 
economii (p. 7), mierii (p. 47), primejdii (p. 35). 

Articolul enclitic este omis adesea acolo unde întrebuinţarea lui 
este necesară: Iară mai pe urmă le pedepsesc cu m o a r t e (p. 14); am 
simţit d a t o r i e (p. 14); 

Frecvent se foloseşte forma scurtă a articolului adjectivai fem. 
sing. la genitiv: cei, în locul formei celei de astăzi (p. 23, 38, 129, 
165 etc.). 

Un aspect învechit şi popular au pronumele şi adjectivele neho-
tărîte: fiestecare (p. 32, 33, 34, 63, 186 etc.), iieştece (p. 8), oarecine 
(p.140, 167), oarecineva (p. 26) etc. 

Pronumele personal apare curent în forma dînsa (p. 24 etc.), din-
săle (p. 23, 35). 

Semnalăm şi forma veche a pronumelui de întărire în dativ: loruş 
(p. 40, 90). 

Verbul. In domeniul flexiunii verbale, remarcăm unele forme iota-
cizate: pers. 1 sg. púi (p. 5), văz (p. 57, 178), să deprimă (p. 14), să 
prinză (p. 47, 58, 136), să scoaţă (p. 101)42, poci (p. 6)43 etc. 

Indicativul prezent apare uneori fără terminaţia -ez la pers. 3 sg. 
sau pl.: deslată (p. 41), se departă (p. 78), înceată (p. 90). 

Ca o formă proprie celor mai vechi texte româneşti semnalăm 
construcţia cu auxiliarul au la pers. 3 sg. a perfectului compus indica-
tiv: s-au hotărît (p. 132), s-au împeliţat (p. 41), s-au răvărsat (p. 8), au 
hotărît (p. 30, 177). 

Viitorul se construieşte tot ca în limba veche, cu va + conjuncti-
vul (va să iasă, p. 75) sau cu condiţionalul: De s - a r a u z i pe vremea 
roitului. . . albinele cu mînie zumzuind, să să ştie că vor să pribegească 
(p. 142, 132, 162 etc.). 

Caracteristice limbii vechi şi populare sînt şi formele perifrastice 
de mai mult ca perfect44: am fost făgăduit (p. 149); [stupii] s-au fost 
împreunaţi (p. 151). 

Infinitivul scurt este des întrebuinţat înlocuind conjunctivul: Iară 
vinul prin tărimea sa veseleşte şi deşteaptă pre matcă a a ş ă z a oao . .. 
şi albinele încă a l u c r a (p. 111 şi 46, 73, 99, 137 etc.). 

Prepoziţiile şi conjuncţiile au adesea un sens diferit faţă de cel 
actual: 

42 Ibid., p. 322, unde se arată că formele iotacizate de la conjunctiv prezent, 
pers. 3 sint mai frecvente decit cele terminate în -tâ, -dă; Vezi şi ALRM I, h. 44 
[eu văd] şi h. 49 [eu rîd] din care reiese că deşi folosit prin excelenţă în Mun-
tenia, fenomenul iotacizării nu lipseşte nici în sudul Ardealului. 

43 poci „pot" este o formă general răspîndită' la începutul secolului al XIX-lea, 
la scriitorii din toate provinciile (Vezi Contribujii.. II, p. 64) 

44 Vezi „Grai şi suflet" V, p. 322. 
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despre „de pe": această boală se cunoaşte d e s p r e coarne 
(p. 131); 

dintru „din": întîmplările pribegirii curg d i n t r u aceste pricim 
(p. 82), 

întru „în" [albina] moare î n t r u durerile smulgerii acului (p. 26);. 
spre „pentru": albinele mestecă materia cearei s p r e întocmirea 

fagurilor (p. 23); 
Formarea cuvintelor. Se remarcă o oarecare preferinţă pentru for-

mele mai vechi, neprefixate cu -în45: bolnăvesc (p. 57, 138), chietură 
(p. 24), depărtează (p. 141), grijire (p. 49). grămădesc (p. 49), plinească 
(p. 100), tinzi (p. 44), ţepenită (p. 175), veseleşte (p. l l l )4 6 . 

Alături de acestea semnalăm formarea unui derivat cu prefix: in-
căprui „a se face brun": Fagurul în anul cel dinţii e alb după aceia 
îngălbeneşte, iară peste 2 ani î n c ă p r u i e ş t e , mai pre urmă să în-
negreşte . . . (p. 46), pe care în lipsa unor atestări mai vechi, sîntem în-
dreptăţiţi să-1 considerăm ca o creaţie a autorului deşi nu putem fi siguri 
că nu este un element popular. 

Derivaţia cu sufixe. Observăm frecvenţa derivatélor cu -ie şi 
-ură: -ie: bărbăţie (p. 36, 74), necurăţie (p. 24), vrednicie (p. 13);. -ură: 
clocitură (p. 35), dospitură (p. 135), frămîntătură (p. 24, 187). 

Diminutive: aţişoară (p.. 42), căldişoară (p. 33), golaşe pl. (p. 112), 
dărăbel (p. 108), făgurel (p. 120, 160), tigăiţe pl. (p. 23), puţintică (p. 48, 
132) etc. 

Abstracte verbale în -re (< inf. lung): aşezare (p. 12), facere (p. 175), 
îmbuibare (p. 129), împiedecare (p. 12), meşteşugire (p. 21, 178), plă-
mădire (p. 40), povăţuite (p. 17). rătezare (p. 174), vedere (p. 186), 
zidire (p. 44). 

Sintaxa. Expunerea conţinutului se caracterizează prin propoziţii 
şi fraze degajate, îngrijit construite de cele mai multe ori, care în ra-
port cu dezvoltarea liimbii literare din deceniile imediat următoare nu 
prezintă deosebiri: Albinele cele lucrătoare sînt cele mai mici din nu-
mărul celor mai sus zise şi stau supt firea femeiească. Acestea singure 
adună materia cea de. trebuinţă spre zidirea fagurilor şi a -mierei 
(p. 121). 

Sintaxa limbii lui Molnar sé apropie de sintaxa limbii populare prin: 
Predominarea coordonării faţă de subordonare şi frecventa folosire 

a conjuncţiilor şi, dara, iară: Chipul matcei se cunoaşte din capul ei, 
că e mare, şi de pe trupul ei, că e mai lung. Iară aripile ei sînt mai 
scurte decît ale albinelor celor lucrătoare că ajung numai pînă la al 
treilea cerc... (p. 30). 

Propoziţii cauzale introduse prin conj. căci, că: După aciasta iei 
coşniţă şi o ţii deasupra roiului cu o mină, iară cu cealaltă ţii fumul 
dedesuptul cracului. Că prin fum să vor sui pre marginile coşniţăi în-
trînsa (p. 157—158). 

45 în evoluţia ulterioară a limbii literare, aceste cuvinte au primit o formă 
cu prefix. 

46 Vezi „Grai şi suflet" V, p. 324. 
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Conclusive construite cu dar sau dară „deci, prin urmare": Din-
tru acea coşniţă dară, scoţînd matca cea de trîntori fără zăbavă afară, 
să tai usnele fagurilor unde e clocitura cea de trîntori (p. 39). 

Deşi Molnar se apropie în cea mai mare măsură de tendinţele fireşti 
ale limbii, totuşi întîlnim şi unele construcţii greoaie, specifice stilu-
lui cărturăresc, pe care nu le-a putut evita. Menţionăm unele din ele: 

Construcţii cu dativul: [albinele] zidesc m a t c e i căsuţă pe vre-
mea clociturii (p. 46). 

Apoziţia se găseşte în acelaşi caz cu termenul său regent: Domnu-
lui P ă r i n t e l u i Patriei, a p ă r ă t o r iu l u i binelui de obşte, a ştiin-
ţălor p a t r o n u l u i şi al mieu f ă c ă t o r i u l u i d e b i n e (p. 3). 

Omiterea negaţiei nu atunci cînd predicatul este precedat de nici: 
Că trîntorii nu lucrează, nici ajută la lucrul cel de obşte al albinelor 
(p. 21) . . . ş i n i c e să grijesc de cele de trebuinţă în coşniţă (p. 88). 

Stilul nu prezintă prea multe calităţi artistice. Nu se poate vorbi 
de o folosire conştientă cu scopuri stilistice a elementelor lexicale, 
mai ales dacă avem în vedere formaţia de cărturar a lui Molnar, precum 
şi caracterul pe care-1 avea lucrarea. Această posibilitate era limitată 
de conţinutul cărţii care impunea o prezentare concisă şi exactă a fap-
telor, autorul urmărind în primul rînd să facă din lucrarea sa un mij-
loc de comunicare şi transmitere a cunoştinţelor dobîndite în domeniul, 
albinăritului 

Totuşi, interesul şi dragostea autorului pentru această îndeletni-
cire, căldura şi convingerea cu care expune, ne permit să facem unele 
observaţii şi de acest fel. 

Cîteva din observaţiile privitoare la minunata organizare a stu-
pului şi la morfologia albinei sînt subliniate în mod sugestiv prin epi-
tete, comparaţii sau metafore cu caracter concret sau abstract. 

Datorită numeroaselor faţete ale ochilor, dispuse pe planuri dife-
rite, albinele văd în toate direcţiile. Admiraţia faţă de acest dar al na-
turii îl face pe autor să se exprime astfel atunci cînd le descrie din 
punct de vedere anatomic: Ochii lor sînt s u l i n a r i u l 4 7 bucuriei cei ne-
preţuite şi p o v a ţ a ca să să ferească de primejdii cînd zboară (p. 23). 

Superioară albinelor din multe puncte de vedere, matca are mersul 
încet ca o î m p ă r ă t e a s ă c u m ă r i r e p u t e r n i c ă ş i o b l ă d u i -
t o a r e (p. 30), cea c r e d i n c i o a s ă aduce mult folos coşniţei (p. 141), 
pe cînd cea v i c l e a n ă zădărniceşte c a o n ă i m i t ă buna rînduială 
din coşniţă (p. 38). Trîntorii sînt o a s p e ţ i n e t r e b n i c i (p. 29) pe 
care-i scot albinele din coşniţă deoarece nu lucrează. 

Diferitele procedee şi construcţii' sînt proprii stilului vorbit, limba 
caracterizîndu-se sub raport stilistic prin oralitate. 

Convins fiind că numai prin cultură poporul poate ajunge la înţe-
lepciune, învăţatul ardelean îi împărtăşeşte cunoştinţe folositoare, me-
nite să-1 lumineze, să-1 ridice din punct de vedere cultural. 

47 Vezi p. 108 unde am arătat sensul cuvîntului sulinar. Aici credem că este 
întrebuinţat figurat; „semn, dovadă". 
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Atitudinea sa sinceră este conturată clar în două fragmente din 
prefaţă. în care printr-o adresare directă îndeamnă la lectură şi la în-
ţelegerea ei, insistînd asupra datoriei ce-i revine fiecăruia de a instrui 
mai departe pe. cei neştiutori. 

Molnar obţine efecte stilistice prin repetarea verouiui cneşie ia 
imperativ şi prin întrebuinţarea gradaţiei ascendente, ambele procedee 
menite să influenţeze sentimentele cititorului, să-1 convingă: „Deci te 
rog, c e t e ş t e fieştece învăţătură adeseori, ca să o pricepi şi ca să 
poţi deştepta şi pre alţii. 

C e t e ş t e - o în ceasurile cele ce-ţi prisosesc din slujbele tale cu 
acea osîrdie, cu care vei simţi că m-am sîrguit si en a o pune înaintea 
neamului meu cu rîvnă. 

Şi iarăşi zic c e t e ş t e - o pentru datoria ce ţi să cuvine a 
•avea cătră cei. neprocopsiţi, şi a-i îndrepta ca să să .deprinză şi alţii 
după temeiurile cele încuviinţate ale aceştii desfătătoare economie şi 
folositoare fieştecăruia casnic" (p. 15—16). 

Reflecţiile pline de conţinut din cel de al doilea pasaj se reali-
zează tot prin procedee ale stilului vorbit: interogaţia şi antiteza, care 
înviorează expunerea dîndu-i o nuanţă retorică: 

„Că ce este cetirea fără de d u l c e a ţ a l u ă r i i a m i n t e ? Şi ce 
este a l e r g a r e a c u o c h i u p r e o c a r t e , fără de a lua folosire? 
C u a d e v ă r a t, nu este altceva, fără numai un sunet ce au trecut repede 
preste puterile înţelegerii, fără de a lăsa vreo lucrare de folos cuge-
tului" (Cătră cetitori, p. 16). 

Dorinţa şi plăcerea de a înţelege o lectură folositoare sînt subli-
niate de autor prin îmbinarea dulceaţa luării aminte, prin care ne trans-
mite propria-i apreciere, în contrast cu formula alergarea cu ochiul pe 
o carte ce exprimă o parcurgere superficială şi fără utilitate a conţi-
nutului cărţii. 

Expresiile exclamative: şi iar aşi zic, cu adevărat sînt specifice sti-
lului biblic şi subliniază ideea din ambele fragmente, conferindu-le un 
colorit arhaic ce ne aminteşte de stilul cărţilor , bisericeşti. 

Din cercetarea întreprinsă rezultă următoarele constatări: 
Cartea lui Molnar a răspuns la vremea, sa unor necesităţi didac-

tice, încadrîndu-se prin conţinut în preocupările luministe ale Şcolii 
ardelene, dar ea prezintă interes şi pentru evoluţia limbii noastre lite-
rare. 

Avînd. la bază exprimarea vie a poporului, limba cărţii impresio-
nează prin limpezime şi naturaleţe, oglindind totodată efortul autoru-
lui de-a îmbogăţi posibilităţile de exprimare pe calea împrumuturilor. 

Prin faptul că „Economia stupilor" n-a rămas în manuscris ca 
alte lucrări ale contemporanilor, Molnar are meritul de a fi popula-
rizat printre primii o terminoloaie nouă, într-o formă în creneral co-
rectă. 

Studiul asupra acestei lucrări ne-a ajutat să scoatem în evidenţă 
aspecte mai puţin cunoscute din activitatea multilaterală şi progre-
sistă a cărturarului ardelean. 
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H3bIK „3KOHOMHKH yJIbEB" (1785) H. MOJIHAPA-ÜIOAPIO 
(P e 3 io M e) 

flaeTCa aHajM3 HeKOTOpbIX H3bIKOBbIX H CTHJieBblX (JjaKTOB B paÖOTe Tp3HCHJIbBaH-
-CKoro yqeHoro H. MoJiHapa-FIioapio, 03arjiaBJieHH0H ,,3KOHOMHKa yjibeB", KOTopaa 
-SBJiHeTCH nepBoft nyöjiHKauHeft SKOHOMH^ecKoro xapaKTepa, HaimcaHHoft OAHHM pyMbiHOM 
B KOHiie XVIII-ro Beica. 

CBoeft öoraToft H MHorocTopoHHeft ^eaT&nbHOCTio H. MojiHap-üioapio cnocoöcTBO-
.Baji, Hapflfly c npeflCTaBHTejiHMH TpaHCHJibBaHCKoft U I K O J I H , xejiy npocBemeHHa Macc H 
KyjIbTHBHpOBaHHH A3blKa. 

ÜOMHMO p SCnpOCTp 3HGHHH nOCpeflCTBOM neqaTH HeKOTOpbIX 3HaHHH no CejIbCKOH 
'9K0H0MHKG, KHHra MoJIHapa HBJiaeTCa CKpOMHbIM BKJiaAOM H B OTHOIIleHHH p 33 BHTHSI 
Hauiero jimepaTypHoro H3biKa. 

Hitien B 0CH0Be jKHBoe Hapo^Hoe BbipajKeime, 5i3biK KHHrn np0H3B0«HT. őojibiiioe 
B N E ^ A T J I E H H E CBoeö H C H O C T H O H ECTECTBEHHOCTBIO. 

SiiaieHHe 3T0H paöoTH 3aKJnoiaeTca OCOÖCHHO B ee BKJia^e B o6orau;eHHe JICKCHKH 
pyMblHCKOro JIHTepaTypHOro A3bIKa nOCpeflCTBOM 3aHMCTB0BaHHH, TJiaBHblM 00pa30M H3 
-JiaTHHCKOro H pOMaHCKHX H3bIK0B. 

Tan KaK paöoTa He oerajiacb B BH^e p y K O I I H C H — KaK MHorae flpynie npoH3BefleiiHH 
• C O B P E M E H H H K O B — E É aBTop HMeer 3acjiyry B T O M , MTO O H , O ^ H H H3 nepBbix, nonyjiflpiÎ3Hpo-
BAJI HOByro TepMHHOJiornio, CBH3aHHyio c nporpeccoM oömecTBa, H 0,HH0BpeMeHH0 no,n-

_ R E P K H B A J I npouecc ynpoieHHö Heoji0ni3M0B B H3biKe, Booöme B npaBMbHoft cjjopMe. 

LA LANGUE DE I. MOLNAR-PIUARIU DANS L'„ÉCCNOMIE DU RUCHER" 
(1785) 

( R é s u m é ) 

L'auteur analyse des faits de langue et de style dans l 'ouvrage du lettré tran-
sylvain I. Molnar-Piuariu, „Economia stupilor" (Economie du rucher ou Apicuiture), 
premiére publication de caractere économique écrite par un Roumain vers la fin 
du XVIIIe s. 

Par son activité riche et variée I. Molnar-Piuariu contribua, â cőté des re-
présentants de l'Ecole transylvaine, â la diffusion de la culture et de la langue 
í i t téraire parmi Ies masses roumaines de Transylvanie. 

Outre l ' intérét qu'il présente comme instrument imprimé de la diffusion de 
connaissances en matiére d'économie rurale, le livre de Molnar apporté aussi une 
•modeste contribution au développement de notre langue Íittéraire. 

La langue de l 'ouvrage, fondée sur l 'usage vivant du peuple, f rappe par sa 
•clarté et son naturel. 

A ce point de' vue, la valeur du tex te consiste surtout dans sa contribution 
.â l 'enrichissement du vocabulaire de la langue roumaine Íittéraire par des emprunts, 
.particulierement au latin et aux langues romanes. 

Comme son travai l n 'est pas resté manuscrit comme beaucoup d'autres écrits 
•de ses contemporains, l 'auteur a le mérite d ' avoi r . pu- populariser, parmi Ies pre-
miers , une terminologie nouvelle liée au progres de la société et rcnfor ţant en 
mérne temps, au sein de la langue et sous une forme généralement correcte, le pro-
tcessus de consölidation des néologismes par emprunt. 



TENDINŢA DE DISPARIŢIE A GENULUI NEUTRU 
LA LIPOVENII DIN JURILOVCA ŞI SARICHIOI 

(reg. Dobrogea) 

de 
CLARA PASZTERNÁK, L. LUKACS, MAGDA NAGY 

Cu ocazia anchetelor efectuate în comunele Jurilovca şi Sari-
chioi, reg. Dobrogea, ne-a atras atenţia procesul care se petrece în 
prezent în sistemul morfologic lipovenesc: restrîngerea, respectiv dis-
pariţia parţială a genului neutru. 

Substantivele neutre lipoveneşti trec în categoria substantivelor 
feminine terminate în -a, lucru ce se poate deduce din felul în care 
se acordă ele cu adjectivele, cu timpul trecut al verbelor, cu pro-
numele şi numeralele 1 şi 2: 

1. Substantive neutre cu desinenţe neaccentuate, la nominativ sin-
gular: H'ópHi.ja MÓp'a (wóp'e), öaJi'niája saKÓmKa, xi>póiin>ja njiáT'a, HCHTT* 
íKáTtja, HÍHTT. yöpáHaja, 3épKajn> H'H xapónibija, uiHpÓKi.ja nÓJi'a, njiái 'a 
HÓyaja, H Ó B a j a njiár 'a; coHiţa, T H , CB'CT'HIII, H'H B'H^ájia T H H'nyfí'é yoT 
T a K y j y - T - B FÍ'aB'án,y; Máji'wH'Kaja ÖHJiá c'eji'éH'nje; j é i t «pyyája CJIÓBT.; 
<f>c'a c 'ein'éjcTBa; HH'ŐT ' ap;Há cxáfli.; Kanája c ' é M ' a ; pfőnh B a K Ó n i K a . 

2. Substantivele neutre cu desinenţe accentuate la nominativ sin-
gular: öaji'mája c'ajió, MÓJi'HH'Kaja ÖHJiá C'HJIÓ; Tója BaKHÓ, 3 'npHÓ Ha-
CBINIHAJA, T á j a C'HJIÓ S a n ' m á j a ; j é T t C'HJIÓ Saji'mája, C'HJIÓ n a j t ' Ó K a ; 
fláJi'Hijja C'HJIÓ; n á p m j a MtJiaKÓ; Tája C'HJIÓ öóji'uie jerb[jj c'HJi'éj 
njiaxája ö'Hflpó, Májx'HH'Kaja yH'H3fló, ajpiá nji'enó1. 

3. Substantive neutre cu desinenţe neaccentuate la acuzativ sin-
gular: $ c ' y Ji'éTO TaM HíHByT1; yoT 3 ' é n K a J i i - j a B ' H « y j n j ó ; 3 a - $ c ' y Ji'ÉTÍ»;. 
ua-cpcjy n ó j i ' a ; npÓT'HB-Saji 'mÉrx BAKÓINTK B'ÓRy nB'e BaKÓuiK'H. 

íntr-o serie de cazuri însuşi substantivul respectiv (cu desinenţă 
neaccentuată) are formă feminină: Í>-Tyjy CTâjţy yaH'áT'; TH céHy TAM 
cBaji'ójia? Ha-M'édTy np'NNIJI'H; n^y y-non'y, H^y y CTá^y. 

1 Despre păstrarea genului neutru la substantivele cu desinenţa -o sub accent, 
vezi, de exemplu, E. V r a b i e , Observaţii asupra unui grai rus de pe teritoriul 
R.P.R., RS1, IV., 1960, p. 119,- L. I. U s a c i o v a , HeKomopbie Mop<poAOzupecKue ocoöen 
Hocmu aoeopaceA Bo3necenKU u BeedeHKu (OdeccKoü oŐAacmu), în HayKOBi 3BIIHCKH l epKach-
CKOTO FLEPÎKABHORO ne^ARORAHECKORO HHCTHTYTA, v o i . X I I . , 1958, p . 162. 
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4. Substantive neutre cu desinenţe accentuate la acuzativ sm-
gular: Tanyjy C'HJIÓ öaJi'myjy; ja H'H B'wnájia TaKyjy c'ajió öaji'uiyjy; 
y-flpyyyjy c'a.nó najajóM.2 

Avind in vedere că procesul de restringere a genului neutru are 
loc mai cu seamă la neutrele cu desinenţe neaccentuate (vezi for-
marea acuzativului conform femininelor), putem presupune că toc-
mai cu această categorie a început procesul de restringere a genului 
neutru. 

Un proces asemănător s-a petrecut şi în graiurile velicoruse meri-
dionale. în aceste graiuri, în cursul istoriei limbii ruse a avut loc,, 
în general, o restringere parţială a grupei neutrelor, sau chiar trece-
rea lor totală în grupa femininelor. încadrarea neutrelor în cate-
goria substantivelor feminine se datoreşte, fără îndoială, unor cauze-
de natură fonetică: în graiurile pentru care' este caracteristic feno-
menul akanie, desinenţele neaccentuate de genul feminin şi de genul 
neutru fonetic coincid, adică după desinenţe ele nu se deosebesc (de 
ex. náJiKa, CTáflo); în ambele cazuri la sfîrşit de cuvînt avem vocala. 
-a sau o vocală redusă. Ca rezultat al acestui fenomen (akanie), sub-
stantivele neutre pot avea un atribut de genul feminin (nÓBan CTá^o). 
Prin analogie, aceasta s-a extins şi asupra atributului cu desinenţe-
accentuate (öontnián CTÁ^O, MOH CTáflo). Acordul acesta după modelul fe-
mininelor este mai răspîndit la neutrele cu desinenţe neaccentuate. 
Deci, îmbinările de tipul őoji&ináíi CTáno sînt mai răspîndite decît ace-
lea de tipul 6ojií.niáíi cejió3. Prin urmare, A. I. Sobolevski a arătat, 
pentru graiurile velicoruse de sud, trecerea în categoria femininelor 
numai a substantivelor neutre cu desinenţe neaccentuate4 . în reali-
tate, însă, trecerea aceasta are loc, cum am văzut mai sus, şi în unele 
graiuri ruse şi în graiul lipovenesc studiat atît în cazul substantivelor 
cu desinenţe neaccentuate, cît şi în cazul acelora cu desinenţe accen-
tuate (mai cu seamă la nominativ şi acuzativ singular). 

în legătură cu fenomenul în discuţie, ne referim şi la articolul lui 
L. N. Tolstoi Şcoala din Iasnaia Poliana. Iată ce ne spune marele 

•scriitor: ,,în regiunea noastră nu există genul neutru: pyatBe .armă', 
CÉHO ,fîn\ Mácjio ,uht', OKIIÓ ,fereastră' — toate sînt oná ,ea', SoJiBniáff 
,mare'. Aici gramatica nu ajută la nimic. Elevii din clasele superioare 
învaţă al treilea an regulile de declinare şi regulile desinenţelor, şi 
cu toate acestea ei scriu: B 3TOH ceHe Miroro nţaBeiibHHKy ,în fînul acesta, 
este mult măcriş' şi se dezobişnuiesc numai în măsura în care îi 
corectezi şi pe cît îi ajută citirea"5. 

E foarte interesant şi faptul cum se prezintă fenomenul tratat la-
şcolarii lipoveni. Ei întrebuinţează forme ca cele arătate mai sus. Iată 
c î t e v a e x e m p l e : yiipantHCiiMH nnTHafluaTan, nciiasajiacL coimrţe, apKaa 

2 L. I. U s a c i o v a, Ibidem. 
3 Vezi P. S. Kuznetzov, O^iepKu ucmopuuecKoă MopipoAoauu pyccKoao muica, Moscova, 

H3^aTejibCTB0 Ana^eMHH HayK, 1959, pp. 88—89; sauPyccKan duaMKmoAoaun, pp. 98—100.. 
4 Vezi A. I. S o b o l e v s k i , JleKiţuu no ucmopuu pyccKoeo H3bim, ed. IV., 1907, 

p. 212. 5 L. N. T o l s t o i , noJiHoe co6p. con., voi. XIII, 1913, p. 176. 
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coJiiiiţe, BCio BpcMn, nojie naxaimaH, M o p e cojiéiran, caMaa xoponian HMH. 
O astfel de întrebuinţare a neutrelor se oglindeşte şi în scrisul ele-
vilor (cf. cu fenomenul descris de L. N. Tolstoi). 

Schimbarea acordului conform femininelor duce implicit şi la tre-
cerea declinării vechi cu tema in -o la tipul de declinare cu tema în 
-a: ja njiáwy n'éjiajy o'uc-njiáT'ii; aT-CTá t̂i nptnáji'ii aflH'é aB'éHK'H; 
jéTb j\'éyK& np'iiuijiá K-naM y-TÓnK-L [j] njiáT'n; jén , n'éyna naiujiá 
y-iiiKÓJiy y-flJi' í íntf-j] njiáT'e; ji'y/ţ'M CTtjáT' npÓT'nB-öaJi'méj BaKÓum'H; 
6'n3-3'épKajn. xapónibiQ]. 

Mai apar insă şi formele vechiului tip de declinare: yn'ep'e^'é 
ö a j i ' I N Ó B I . a K H á C T í > j á T ' J i ' y f l ' w ; y - T ' e M S a j i ' I M I M B a K Ó m K ' n j e r a ' c<|>áTH; j a 
Hfly K - 6 a j i ' i u Ó R i y B a n n y , K - c T á ^ y m > f l x ó a ' n B ' M T ' a f l H á c i > 6 á K a ; j a B a s y 
y j i ' i i B á j y n c - x y f l Ó B i > B'ajjpá; MLI M á j HM y - H á m t M c'HJi'é o'HKp'éTapa 
x o p ó m - L B I . . 

Prin urmare, flexiunea neutrelor după tipul de declinííre a sub-
stantivelor feminine nu este dusă la capăt6. 

în graiul studiat se observă şi trecerea parţială a neutrelor în ca-
tegoria substantivelor de genul masculin cu desinenţe zero: jáöjioi'eK 
TT>j H C - p Ó T y j e j BBIUN.JI; H « a n á j e j já6jioVeK; H aná n t H ' e c J i á T t j j á B j i o n ' e K . 

Acest fenomen se constată şi la pluralul neutrelor. Aici. la. cazu-
rile" nominativ, acuzativ şi chiar genitiv, neutrele au forme identice 
cu masculinele. Deci, la plural substantivele prezintă o tendinţă pro-
nunţată de unificare a formelor de gen. De exemplu la nominativ 
— acuzativ plural: yxi> — y x ' N ; B A K H Ó — B Ó K H H ; C'IIJIÓ — C'ÓJIBI; 6a-

JIÓTT, — ö a j i Ó T t i ; n ' a T H Ó — n ' á T H t i ; p ' e f l H Ó — p ' ó f t H b i ; B a K Ó m K t — Ba-

K Ó I H K ' H ; B ' ü f l p ó — B ' Ó H P H ; Ó 3 ' e p o — Ó 3 ' e p i > i ; ö p ' e B H Ó — Ö P ' Ó B H H ; N ' e p ó 

— n'ép'n; m'ép'eBO — jtţ'ep'éB'n, dar d'áw — d'aaá, ceea ce se 
explică prin faptul că sub accent se întrebuinţează terminaţia -a. La 
cele de mai sus se ataşează forma eapómu care nu are corespondent 
la singular (aflH'é BapÓTti). 

t l a t ă a c u m c î t e v a e x e m p l e l a g e n i t i v p l u r a l : M H ó y b M ' e c T Ó y , fl'ajióy, 
ó s e p o y , 3 ' é p j t a j i o y , s ' o j ţ p o y , p y m j ó i j ) 7 . 

Să vedem acum. care este situaţia genului neutru la substanti-
vele de origine românească, împrumutate de lipoveni. 

Substantivele feminine româneşti terminate în -e au intrat în 
graiul lipovenesc în categoria femininelor. Astfel:y-iutcnâiţiţarLM Yaîty' 
6 i , i J i á M O 6 .MJI . H 3 á p . e ; 6 ? , T á j e ? K 0 K - 6 u j i á ; j é r t 6 b i J i á a M H H á p . e ; y - H a c 
Ö H j i á a n y H á p . e . 

Substantivele din această categorie sînt deci tratate de vorbitorii 
lipoveni, la fel cu substantivele româneşti, adică ca feminine, deşi 
ele se termină într-o desinenţă (-e), caracteristică neutrelor slave. 

Tendinţa unificării tipurilor de declinare se exprimă mai puter-
nic în formele neutrelor în -MU (tipul epe'MA). 

6 V e z i ş i Atruiac pyccmx napodnux aoeopoe, p . 688. 
7 D e s p r e a c e s t f e n o m e n l a a l t e g r a i u r i v e z i I. P . C e r n î h , McmoputecKaaapaM-

MamuKa pyccnoeo X3biica, M o s c o v a , e d . I I - a , 1954, p . 184. 
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Precizăm că la lipoveni de fapt nu există substantive în -MU care 
s ă aibă la cazurile oblice o silabă mai mult decît la nominativ sin-
gular. Se declină astfel: 

B p ' é n ' a B p ' e n ' a ( B p ' é M ' y ) 
B p ' É M ' A B p ' É M ' G M 
B p ' é M ' y a - B p ' é M ' e ( a - B p ' é M ' n ) 

Uneori se întrebuinţează la instrumental desinenţa -OM (UM'O'M )8. 
Atributele se acordă cu substantivele din această categorie la 

nominativ şi acuzativ singular, la [el ca şi cu substantivele femi-
nine: J^ a i r á K a V á j i m u a cjic'y B p ' é . M ' a n a - T b i x ay6áx, H a - 3 i > n a T ' M X m>n' áx; 
- n a ( | ) c ' y B p ' é M ' y ; a n n á B p ' é . M ' a . 

Concluzii. 

1. In limbile slave neutrul are semne gramaticale distincte (mor-
fologice: flexiunea; sintactice: acordul). Aceste semne aproape că 
lipsesc la lipovenii din comunele anchetate. Prin urmare, la ei genul 
neutru este o categorie gramaticală pe cale de dispariţie. 

2. Categoria substantivelor neutre este absorbită de genul femi-
nin. Substantivele acestea se comportă însă ca femininele de cele 
mai multe ori numai la nominativ singular. Declinarea lor prezintă, 
in general, forme cazuale oblice normale. 

3. Fenomenul discutat este aproape identic cu acela din graiurile 
velicoruse meridionale. 

4. Substantivele româneşti împrumutate de lipoveni (cu desinenţa 
în -e) au intrat în graiul lor în categoria femininelor. 

TEHŰHHUHH PA3PyiHEHH5I CPEAHErO PORA. y JlHnOBAH H3 CEJI XYPH 
JIOBKA H CAPHKHOtt (OEJI. AOEPYZt>KA) 

(P e 3 io M e) 

HacTOHmafl CTaTbH TpaKTyeT rpaMMaTimecKHfi npouecc B MopcjjoJionmecKofi CHCTeiwe 
roBopa jiHnoBaH ceji >KypHJioBi<a H CapHKiioft, OŐJI. ÁoöpyflJKa: TeHflemiHio pa3pyiueHHíi 
cpeAHero posa . 

CpeAHHÖ p o f l iiaxo^HTCH B rpaMMaTimecKoö CHCTe,\ie 3 T o r o r o B o p a n o n y r a CBoero 
p a 3 p y m e H H 5 i . CymecTBHTejibHbie c p e ^ H e r o p o ^ a n e p e x o ^ H T B K a T e r o p m o cymecTBHTejibHbix 
jKeHCKoro p o f l a Ha -a. 3TO íiBJieHiie MOJKHO J i e r n o Haőjno,ziaTb B c o r j i a c o B a H H H c HHMH n p i u i a r a -
r e j i b H b i x , cjjopni n p o m e f l i i i e r o BpeMeHH r j i a r o j i a , MecTOHMeHHH H iHCJiHTejibHbix odún H dea. 

Cjie^yeT OTMCTHTb, m o cooTBeTCTByiomHe cymecTBHTejibHbie BbiCTynaioT Kan cymecT-
BHTejibHbie >KeHCKoro pofla B öoJibiiiHHCTBe cjiyqaeB J I H I N T B HMeHHTejibHOM na^esíe E ^ H H -
CTBeHHoro qncjia. Hx CKJIOH&HHe HMeeT Booöme HopMajibHbie KOCBeHHbie naflejKHbie cfiopMbi. 
Bo MHOJKecTBeHHOM HHCjie cymecTBHTejibHbie roBopa, Booöme, H cymecTBHTejibHbie cpe^Hero 
p o . u a , B qacTHOCTH, NPEJICTABJIHIOT c o ő o í i HCHO BbipaxceHHyio TeH^EHUHIO ynmj>HKaiiHH p o A o -
BUX (j)OpM B CKJIOHeHHH. 

r i o a BJIHHHHeM pyMblHCKOPO 5I3bIKa, pyMblHCKHe cymecTBHTejibHbie, OKaH ÎHBalOIIÍHeCH 
HA ~e H BomefliiiHe b roBop jinnoBaH, BbiCTynaioT IOK cymecTBHTejibHbie JKeiiCKoro po.ua. 

8 Despre acest fenomen la alte graiuri ruseşti vezi M. A. J o v t o b r i u k, 
MopcpOAOzwteciiue ocoöeHHocmu 3aypaMcKux zoeopoe pyccKoao H3w/co, în HayKOBi 3anHCKH 
'íepKaCbCKoro JtepacaBHoro ne^arorHqecKoro HHCTHTyTa, voi. XII, 1958, pp. 117—118 
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LA TENDANCE A LA DISPARITION DU GENRE NEUTRE CHEZ LES 
LIPOVANS DE JURILOVCA ET SARICHIOI (RÉG.. DOBROUDJA) 

( R é s u m é ) 

Les auteurs étudient un processus grammatical du systéme morphologique li-
povan dans le parler des communes de Jurilovca et de Sarichioi (rég. adm. d& 
Dobroudja): la tendance â la disparition du genre neutre. 

. Le genre neutre est en effet, dans le systéme grammatical de ce parler, en 
voie de disparition: les substantifs neutres passent dans la catégorie des substan-
tifs féminins terminés en -a. Ce phénoméne est aisément observable dans leur type 
d'accord avec les adjectifs, avec le temps passé des verbes, avec les pronoms et 
avec les numéraux 1 et 2. 

II faut remarquer que les substantifs en question ne se comportent comme 
des féminins, le plus souvent, qu'au' nominatif singulier. Leur déclinaison présente 
en général des formes normales de cas obliques. Au pluriel, les substantifs lipo-
vans • en général et ceux de genre neutre en particulier manifestent une tendance 
prononcée â l'unification des formes du genre dans la déclinaison. 

Sous l'influence du roumain, les substantifs roumains â désinence -e entrés 
dans le parler des Lipovans se comportent comme des féminins. 



NOTE 

NOTE DESPRE CĂLĂTORIILE LUI COŞBUC IN STRĂINĂTATE 

de 
GAVRIL SCRIDON 

în rîndurile ce urmează dorim să aducem unele precizări în l&gătură cu dru-
murile făcute de poetul George Coşbuc în străinătate. 

George Coşbuc a întreprins mai multe călătorii în străinătate, fie cu scopul de 
a se trata medical, fie pentru a studia limba italiană. în datarea şi stabilirea itine-
rarului şi a scopurilor am folosit materialele aflate1 la Fondul de manuscrise Coşbuc 
de la Biblioteca Academiei R.P.R., informaţii din presa vremii şi scrisori familiale. 

Cel dintîi drum îl face Coşbuc la Karlsbad (Karlovy-Vary), în iunie 1898. E 
bolnav de rinichi şi urmează tratament balnear în vestita staţiune balneo-climatică 
cehă timp de o lună1. 

O călătorie de durată mai lungă, combinînd tratamentul balnear cu cerceta-
rea ştiinţifică, este aceea din vara anului 1902. Poetul, care tradusese pină atunci 
şi publicase mai multe fragmente din Divina Comedie a lui Dante, după o versiune 
germană, se hotărăşte să reia totul pe baza textului original. Italieneşte Coşbuc nu 
învăţase la şcoală. Pasiunea insă fiind atît de puternică, a început studiul limbii 
italiene, limbă pe care va ajunge să o vorbească bine, dar cu. inevitabile greşeli, 
pe care i le corecta prietenul său Octavian Domide din Gherla. 

în 1902 Coşbuc petrece cîtva timp în Italia, venind de la Karlsbad, ceea ce 
se poate deduce din itinerarul fixat intr-un carnet de notiţe: Bucureşti—Braşov—• 
—Budapesta—Karlsbad2. In acest carnet poetul explică simbolul cerbului: „Cerbul e 
legendă veche, simbol al soarelui, şi are a face cu toate apele vindecătoare şi cu 
«calda"3. 

Coşbuc a poposit în orăşelul Riva, aşezat pe malul nordic al lacului Garda. 
Din balconul hotelului în car.e locuia, perspectiva era deosebit de pitorească: „Pe 
la 10, în balcon, nori peste Riva, lumină albă, în sud, pe lac, în Italia, albă ca în 
z o r i . . . Fete culeg pere în parc (spre nord), vorbesc italieneşte aşa de frumos"4. 
Oraşul privit noaptea: „Riva noapte, pomişorii ca căciuli de bersalieri, colibi indiene, 
licurici prin oleandri enormi; nu dorm, balcon v e c i n . . . unul mă scuipă în ceafă. 
Pîrîul dintre Du lac şi Palace. . . la sf. Madalena, lumină ca o candelă. Peste monte 
Baldo neguri, privighetorile c iau-ciau. . . ci-ci-ci-ciau şi rill-ci, rlceio-ci-ci-ci-cio-
recio, multe şi . se sufăr-broaşte prin trestiş, cîntec vechi de acasă. Prin chiparoşi 
•cîntă vîntul, n o r i . . . 

Mă uit noaptea peste Riva. Ce poetic, ce misterios, dar să nu ştii că de vale 
umblă trăsuri, că jos e presă [înghesuială, n. n.] prin berării, prin cafenele. Acolo 
pe Rocheta sus să fii Zeos, pe tron, fără moarte, fără dureri, să te uiţi în jos, să 

1 Revista Orăşliei, IV (1898), n r . 8 (21 februar ie) , p . 31. 
2 G e o r g e C o ş b u c , Amicul meu din Torbole, în „Universu l l i terar" , 1902, nr. 38. 
5 Mss . Coşbuc, Bibl ioteca Academie i R.P.R., VII, Ca rne tu l K. 
' V . no ta 3. 
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nu ştii că există şi proza. Ce cuminţi grecii cu Zeos pe Olimp, se uită în jos, pr i -
veşte, nu se amestecă în afacerile lumeşti şi D-zeul creştin vede toate"5. 

Pe malul lacului Garda, poetul a intrat, odată, în discuţie cu un pescar din. 
satul Torbole, cu care a băut vin bun „negru". Antrenat în discuţii cu pescarul, 
poetul a pierdut vaporaşul care trebuia să-1 ducă la Riva şi a făcut drumul, noaptea, 
cu barca prietenului său, pescarul. De data aceasta, Coşbuc îşi adună însemnările-
şi le publică la întoarcerea din Italia în Universul literar, sub titlul Amicul meu 
din Torbole6. Desprindem din aceste note descrierea nopţi i ' pline de lună: „Şi era 
o minune lacul în reflexul lunii, liniştit şi cu dungi de aur pe luciul albastru-
verde. De-a dreapta uriaşele coaste ale muntelui Baldose scăldau în lumină si t o t 
malul de sub poalele lor se vedea limpede cu turnurile de castele, cu pădurile de 
măslini şi vechile sate Împrăştiate pînă sus pe coastă. Iar celălalt mal era întunecat 
de pereţii de stîncă, care pe partea aceasta cad parcă de-a dreptul din cer în mij-
locul apei. Pe sub stînci pe acolo era noapte"7. 

Nu ştim precis scopul şederii lui Cobşuc la Riva. Probabil s-a dus acolo să 
înveţe italieneşte şi să se recreeze în acelaşi timp. Presupunem că poetul era des-
tul de strîmtorat sub aspect pecuniar, mai ales in raport cu lumea bogată care-
popula atît Karlsbadul, de unde venise, cît şi Riva. Era scriitor, nu avea deci bani 
şi face următoarele reflexii, notate în acelaşi carnet de călătorie: „Munca litera-
tului nu se preface numai decît în bani, ci tirziu sau niciodată, sau cel puţin după 
moarte cînd nu el uzează de averea ce reprezintă munca lui, ci editorii şi publicul-

Nu e respect de munca intelectuală"8. 
In unele carnete de călătorie Coşbuc notează, zi de zi, fiecare ban cheltuit: 

tren, hotel, masă, ţigări, ziare etc. 
în 1910, cu acceleratul şi personalul, pe linia Vîrciorova—Timişoara—Marienbad-. 

(Marianské Lazne), Franzensbad (Frantiskovy Lazne).' Coşbuc se duce din nou la 
Karlsbad. Poetul e bolnav, are crize de stomac, după cum ne informează într-o în-
semnare din carnetul conţinînd această călătorie: „Am avut arsură în stomac pe-
la 5—8 dimineaţa — n-am băut nimic. Am mîncat 2 sardele Lesa cutia de la Mer-
cur, untdelemn de nuc — cartofi cu smîntînă foarte grasă. Caşcaval grecesc 2—3' 
bucăţele înainte zilele untdelemn mult cu sarmale de varză, mazăre cu ceapă pră-
jită, ciorbă mănătîrci"0. Coşbuc a vizitat şi Viena (muzee, librării, bibliotecile din: 
Ludwigstrasse 23, grădina botanică, grădina zoologică; îşi notează, pentru a se 
abona, revista „Illustrierte Tier- und Gartenwelt", văzută la Edison din Viena)10.. 

Drumul întoarcerii duce pe la Cluj—Apahida—Dej—Beclean—Bistriţa, cu aba-
tere pe Valea Someşului Mare, prin locurile copilăriei. 

în anul următor, 1911, Coşbuc face una din cele mai lungi călătorii în străi-
nătate. Stă mai bine de o lună la Karlsbad, de pe la începutul lui mai pînă în 
2 iunie. Se vede că, in drumuri mai vechi, poetul a fost la Karlsbad împreună c u 
soţia sa, Elena. într-o scrisoare pe care i-o trimite, la 16 mai 1911, la Karlsbad,. 
din Bucureşti, poetului, soţia scrie: „Tăticule dragă. Am primit amindouă scriso-
rile din Karlsbad şi mult haz am făcut de spanac, dar de cafeaua turcească de-abia. 
ne-am putut potoli rîsul. După cum văd sînt bolînzi rău bieţii de nemţi. Tocmai 
voiam să te-ntreb de elefant dacă mai există; dar după cele scrise are de gînd 
să mai dureze; şi de Piaţa cu ulcelele mi-aduc aminte. îmi pare bine că eşti mulţu-
mit de odae şi te simţi bine dispus şi cum ai găsit şi cîţiva români ai cu cine-
schimba cîte o vorbă. Cu stomacul cum o duci, tot constipat? Nu mînca tot la un 
loc, poate schimbînd să găseşti o mîncare mai bună. La cafea dimineaţa să mănînci 
şi unt cu miere, este foarte bună ca purgativ. Dar cu premenelele ce ai făcut, cio-
rapii cred că ai dat să ţi-i spele? Cu şase perechi nu ai avut tocmai multă vreme-
ce schimba. Noi sîntem bine dar sărbătorile şi .duminicile ne este foarte urît. Vre-
mea a fost rece de vreo 5 zile plouă. Astăzi după prînz am ieşit cu Alexandru şii 

3 V. nota 3. 
8 V. nota 2. 
' V. nota 2. 
» V. nota 3. 
" Msse Coşbuc, Biblioteca Academiei R.P.R., VII, 4. 

10 V. nota 9. 
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i-am cumpărat ghete; de acolo am fost la mama unde am cinat şi pînă să venim, 
acasă s-a făcut 11, acum este aproape de unu şi nu ştiu de ce nu-mi e somn 
de loc"11. 

Reiese, din restul scrisorii, că poetul a poposit cîteva zile la Viena, înainte 
de a se opri la Karlsbad. Aici a cheltuit 830,25 coroane: odaia la hotelul Port cu. 
6,50 coroane pe zi (cu bacşişul ei) = 253,50 cor.; restul de 576,75. cor.: mincare, că-
măşi, haine, tutun, masaj, teatre, cărţi, taxă de muzică, lucruri trebuincioase, plus-
bacşişurile generale la hotel şi biletul pînă la Pilsen (Plzen). De la Karlsbad, Coşbuc-
vine cu trenul direct la Feldru (Năsăud), la sora sa Angelina, unde soseşte ia 10 iu-
nie, sîmbătă seara12. 

în anul următor, 1912, George Coşbuc întreprinde o' călătorie de studii în Ita-
lia, unde stă timp de şase săptămîni13. Poetul a plecat pe la sfîrşitul lunii mai, 
după cum deducem din însemnările sale, şi s-a întors, .trecînd prin Arad, în a doua-
jumătate a lunii iulie. Coşbuc a stat la Florenţa, făcînd cercetări danteşti în biblio-
tecile de acolo. A vizitat oraşul: piaţa Senicmei cu piatra rotundă, neagră, pe care 
a fost ars Savonarola, San Marco, piaţa Sf. Cecilia, podurile de peste Arno. Oraşul 
e murdar, sărac, ruinaU „Să priveşti dintre Ponte Caraja şi Ponte Trinită latura de 
case dincolo de Arno între Trinitâ Ponte şi mai departe — ce mizerie! Ruine şi 
sărăcie" scrie Coşbuc14. El îşi notează multe studii danteşti (în această vreme era 
subjugat cu totul de Dante şi scria, paralel cu traducerea Divinei Comedii, uri stu-
diu despre operă, direct în italieneşte). Urmăreşte felul de a vorbi al florentinilor.. 
Pe o pagină a carnetului (5 iulie 1912) găsim următorul comentar despre Dante: 
„D/ante/ a scris pentru- meditaţie, pentru solitudine, pentru cei ce văd cu ochii şi 
dincolo de litera cărţii, pentru filozofi, pentru artişti. Nu pentru delecţia uşuratică: 
intre prînz şi cafea neagră, nu pentru cenacle de guralivi, nu pentru babe şi Berta 
della mullina"15. 

Revenit din Italia, probabil trecînd şi prin Veneţia şi cu vaporul pe la Fiume,. 
Coşbuc se abate, ca de obicei, prin Ardeal şi apoi, de acolo, la Bucureşti. 

Cercetările ulterioare vor putea preciza şi alte detalii ale. drumurilor lui George-
Coşbuc în străinătate. Un comentar pe marginea lor, ceva mai tîrziu. 

" O scrisoare a Elenei Coşbuc, primită de la înv. Victor Neamtu din Feldru (Năsăud), 
u V. no ta 9. 
u V. no ta 9. 
" V . no ta 9. 
15 V. nota 9. 



UN PROIECT DE DICŢIONAR DIN 1759 

de 
ELENA PERVAIN 

Proiectul de dicţionar al limbii române, conceput la Blaj, în preajma anului 1759, 
..'reprezintă începutul activităţii lexicografice a Şcolii ardelene. In legătură cu acest 
moment important din lexicografia noastră s-a scris puţin. L-au discutat in treacăt ori 
l-au semnalat numai T. Cipariu, N. Iorga, Z. Pîclişanu şi, recent, Mircea Seche. 

Plecînd de la o scrisoare cu data de 2 noiembrie 1759, adresată de către Grigore 
•Maior lui Petru Pavel Aaron, Timotei Cipariu1 ne informează că „pre atiinci" (1754—1759) 
era plănuită lucrarea unui dicţionar şi că sarcina de a-1 redacta o avea Grigore Maior. 
Cipariu nu publică scrisoarea, deoarece, după ciim singur mărturiseşte, n-a putut-o 

•găsi în biblitecile din Blaj. N. Iorga2 nu aduce nimic nou, iar Zenovie Pîclişanu3, 
discutînd pe marginea unor scrisori- pe care nu le cunoaşte, ajunge la concluzii dis-
cutabile sau inexacte. Mircea Seche4, preluind materialul lui Pîclişanu, susţine urmă-
toarele: „Pe la jumătatea secolului al XVIII-lea înregistrăm primul proiect al unui 
dicţionar unilingv (sic!) românesc, după cît se pare de mari proporţii. In anul 1759 
episcopul Petru Pavel Aaron propune lui Grigore Maior, tatăl (sic!) lui Petru, colabo-
rarea în vederea redactării unui astfel de lexicon. Ni s-a păstrat doar răspunsul favo-
rabil al acestuia, datînd din ziua de 2 noiembrie a aceluiaşi an. Proiectul, părăsit apoi 

•cu totul, marchează începutul contribuţiei şcolii ardelene la lexicografia românească, 
remarcabilă abia in veacul următor." 

Datele aduse în discuţie pînă în prezent pot fi corectate şi completate pe baza 
a .două scrisori, care se află în arhiva Bibliotecii Academiei R.P.R., Filiala Cluj (vezi 
anexele). Este vorba -de scrisoarea din 17 octombrie 1759 a episcopului Petru Pavel 
Aaron către Grigore Maior (socotită pierdută de către Z. Pîclişanu şi Mircea Seche) 
şi de scrisoarea lui Grigore Maior către P. P. Aaron, din 2 noiembrie 1759, despre 
care T. Cipariu afirma că n-a găsit-o. 

Din cele două scrisori se desprinde că P. P. Aaron, Grigore Maior5 şi Silvestru 
Caliani5 au hotărît, se pare in primăvara anului 1759, începerea redactării unui die-

t e l e şi iragmenle, Blaj , 1855, p . 22.4. 
2 Istoria literaturii romine în secolul al XVlll-lea, voi. II, Bucureş t i , 1901, p . 283. 
3 Din istoria Dicţionarului de Buda, î n „Trans i lvan ia" , an . LII (1921), p . 260. 
4 Schi/ci de istorie a lexicograliei romine 1, în „Limba romînă" , VIII (1959), n r . 6, p. 9. 

5 Gr igore Maior şi S i lves t ru Caliani , după s tudi i f ă c u t e l a Roma s - a u s tabi l i t î n m ă n ă s t i r e a 
•sf. T re ime din Bla j în 1747. In anul 1754 amîndoi dev in p ro feso r i . Gr igore Maior , om de cu l tu ră cu 
vede r i p rogres i s te , a înzes t r a t b ib l io teca mănăs t i r i i cu căr ţ i a d u s e de Ia V iena . Fi ind şi b ib l io tecaru l 
H'ănăstir i i , c r edem că Gr igore Ma io r a pu tu t cunoaş t e d ic ţ ionaru l l a t inesc - romînesc al Iul Teodo i 

-Corbea, ca re p robab i l i -a suge ra t i deea scoater i i unu i d ic ţ ionar . Ma io r a fos t episcop din 1773 p î n ă 
în 1782, c înd s e r e t r age , sil i t . M o a r e în 1785. 

M i r c e a S e c h e sus ţ ine greş i t că Gr igore Ma io r a fos t t a t ă l lui P e t r u Maior . Ta tă l aces tu ia 
s e n u m e a Gheorghe şi a fos t p ro topop l a Căpuşul -de-Cîmpie . N i c o l a e I o r g a (op, cit., p . 234 ş i 

-241} a demons t r a t că cei doi nu e rau nici măca r rude . 
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[ionar „spre slujba şi folosul obştii"6. Realizarea dicţionarului a fost încredinţată lui 
Grigore Maior şi colaboratorului său Silvestru Caliani. Admonestările episcopului do-
vedesc, că cei doi redactori au tărăgănat' munca la dicţionar, probabil nici nu, au în-
ceput-o. Grigore Maior promite, în numele: său şi al lui Silvestru Caliani, că „vom 
sili din putinţă părinteştii mării tale aşteptări a răspunde, cu faptul." 

Proiectul, nerealizat de Grigore Maior, a fost continuat şi dus • la .îndeplinire de 
către elevul şi colaboratorul său, Samuil Micu, care în 1801 terminăDictionarium 
valachico-Iatinum7. Samuil Micu şi-a făcut studiile la Blaj sub. îndrumarea lui Grigore 
Maior, care 1-a învăţat gramatică şi sintaxă românească şi 1-a nutrit cu ideile înain-
tate ale timpului. Grigore Maior s-a bucurat de multă .dragoste şi stimă din partea 
fostului său elev, care îi închină pagini- pline de căldură în volumul IV din Istoria, 
lucrurile şi întîmplările românilor8. Iată cuvintele cu care îşi încheie aprecierile: 
„ ; . . B u n părinte şi cătră 'toţi blînd şi cu voie bună s-au. arătat, cu toţii, frumos vor-
bind, uşa- lui tuturor era deschisă." 

în concluzie, cel care şi-a dat seama, pentru prima dată la. noi, de importanţa 
naţională a unui dicţionar şi care; la îndemnul lui P. P. Aaron, a plănuit redactarea 
lui a fost Grigore Maior9. Date fiind relaţiile atît de strînse dintre. Gr. Maior şi:S._Micu, 
este plauzibilă ipoteza ca Samuil Micu să fi preluat şi concretizat ideea profesorului 
său. Ba mai mult, nu este exclus ca Grigore Maior să fi inceput redactarea, iar Samuil 
Micu să fi utilizat materialul redactat în dicţionarul său. 

A N E X E 

I 

C(instit) în H(ri)stos frate, 
Fiindcă şi frăţia ta şi părintele Silvestru înaintea celor mari cu deadinsul v-aţ[i] 
fost jeluit cum, că n-aţ i ; avea prilej precum detoria chemării pofteşte a exerţălui 
şi a chivernisi apostoliceasca slujbă, (precum cu adevărât şi alţii de multe ori 
şi în multe rînduri vă ponosluie cu înzădarnica pierdere a vremii), între alte 
cuvio[a]se prilejuri, mai astă-primăvară şi la apostoliceasca slujbă aţi fost rînduiţi 
şi trimişi, care — cu adevărat — unde şi precum aţi vrut, i a r ă . n u unde, cum şi 
precum aţi fost trimişi o aţi fost urzit. După care dîndu-şă mai , mare împedecare, 
pe lîngă chivernisirea gramaticilor; şi a neopreoţilor y i s-au fpst încredinţat, care 
mai înainte ne-aţi iost făgăduit începerea şi săvirşirea lexiconului, spre slujba şi 
folosul obştii. Aceasta de o aţi început şi de o continăluiţi ,nu ştim-

Iarăşi aceasta şi cu păr in tească- je le ne cau tă , a auzi, cum, că dóao aici 
[la Blaj] biserici'; avînd, după mergerea noastră, la Diată,,, una dintr-însăle, înţre 
atîţia eromonaşi şi preoţi, mai. fără de slujbă ar fi rămas, iară la ceialaltă de-âbia 
vin [?] ieromonaşii după „Blagoslovită-i împărăţia tatălui", încă şi aceasta de nu-i 
împiedecă vreme[a] ploioasă. [ ' . . . .;]> 

încă mai mult, cum că numai frăţia ta însuşi, ce şi pe preotul sau parocuşul 
locului l-ai fi luat la îndelungată şi deşartă ' călătorie, pentru care pricină nu 
numai biserica fără slujitori, ci şi poporul rămîind fără păstoriu, s-ară fi întîmplat 

8 Credem că es te v o r b a de un dic ţ ionar în ca re cuvin te le româneş t i u r m a u s ă f ie expl ica te in l imba 
la t ină iar une le , p o a t e chiar in l imba română . A s e m e n e a dic ţ ionare , în acelaş i t imp expl ica t ive şi b i l ingve 
sau poliglote, e rau f r e c v e n t e la s f î r ş i tu l secolului al XVIII- lea şi în p r ima Jumăta t e a secolului al XIX-lea 
(dicţ ionarul lui M i c u, ve r s i une a b i l ingvă din 1801 şi ve r s i une a în pa t ru limbi din 1805; Lexiconul ro• 
mînesc-nemtesc al lui I. B u d a i - D e I e a n u, incepu t în 1784—1785, ga ta de t ipar în 1818; Lexiconul 
de la Buda, în pa t ru .limbi, 1825). 

D e s p r e un d ic ţ ionar un i l ingv , a şa cum se expr imă M. Seche, nu p u t e a fi v o r b a . 
7 i n aces t d ic ţ ionar cuvin te le româneş t i s în t expl ica te in l imba la t ină . Inc identa l , apar şi def :niţ i i 

româneş t i . V e r s i u n e a b i l ingvică a fos t publ ica tă . în t î i a oară , de G á l d i L á s z l ó , Samuelis Klein Dictio-
liaTium valachico-Iatinum, Budapes ta , 1944. 

s Vezi ms. 70, fond Oradea , p . 274—286-, c i ta tul es te la p. 286. 
0 Vezi G á l d i L á s z l ó , op. cit., p . 9. 

9 — Babeş—Bolyai: Phi lo logia 1/1965 
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de şi' - bolnav, pentru lipsa păstorului şi á . duhovnicului, aici la mitropolie în. Blaj 
ar' fi- răposat fără • taina , ispovedanii, • pentru.1 care lucru -preotul adecă va . avea 
Biata sa, iară frăţia- ' ta .poţi inţălege ce . mîngăiere poate avea păstoricească, grija 
[ = grije a] noastră pentru unele ca acestea?. 

Drept aceea, ca să nu fie ,ceva. scădere > aespre privignerea noasira îşi .aespre 
datoria ^chemării-: frăţiilor voastre, şi ca să nu să-dea1 pricină.,au perderei nepreţuitei 
vremi, ' á u : deşertelor călătorii, pentru. urîrea trîndăvirii, au vrednicilor ponosluri şi 
vorbe celor dinafară, cum că fără nice un sporiu vă petreceţi vremea,- dîridu-să 
destul prilej a ' spori in cele sufleteşti după detoria chemării şi rînduitei [da]torii;. 
am judecat de lipsă a ' f i cum [=ca] frăţia ta cu. numitul mai sus părintele Silvestru 
(ceialalţi fraţi fiind cu destule cuprinşi);-lingă . încredinţatul lucrul lexiconului, carele 
nefiind "şpeculativus nimică să va împedeca,. să rînduieşti ' ,pe toată • săptămîna doao 
zile," mai ales" cele de recreaţie, [. . :-. .],- pe • care vreme toţi detori . . . ( ? ) din toate 
şcoalele a să aduna într-una şi acolo frăţiile voasté să le tîlcuiţi şi să-i- învăţaţi 
învăţăturile cele creştineşti ' tipărite şi m a i - ales . dialogul sau cunoştinţa , sf(in)tei 
uniri, care-i ' rnai de lipsă spre . spăsenie şi.. împrotiva •- cărie mai multă rătăcire se. 
află, cairea ca să le-o descoperiţi mai . cu spori;. de. lipsă es te ' în t i i înşivă, bine să 
ö' deprindeţi din izvoăde, ca şi mai lesne în ^şcoale ş i ' afară - să[o], puteţi sămăna 

în coşteiul nostru, Blaj, 17 oct. 1759 

I I 

Preasfinţite şi prealuminate măria ta părinte! 

La cele ce-mi scriseşăşi (sic) măria ta acum mai pre urmă, încîtu-i despre 
cele din casă, adecă despre paza s(fin)tei bisereci, despre îndreptarea micilor, 
despre lucrarea lexiconului iproci, vom sili din putintă părinteştii mării tale aşteptări 
a. răspunde cu faptul; aşa zisăşi să prinză şi celalalt frate, căci aceasta ni-i chiemarea, 
plecarea, - gîndirea din. tiriereţ'ele' noastre. 

i'ncîtu-i aţDoi ăp(o)ş(to')iiceasca' slujbă' din . casă afară,' eu unul spre .aceasta 
şi acum nu-ş'.gata- nici -cu. căriiţă-,1 nici f ă r v de dinsa a-mă- îndemna; fiindcă întiie 
slujba. sau .legătura mea de-acuma' este ' una: grijea căsii. Aşa zic fraţii, a lor 
cuvînt esté. 

Hei,' numai noi ştim şi carii áü văzut, cît' ne cusţă "noao şi cea de mai astă-
primăvară 'poslariie!'..Umblam huliţi^ ; loviţi şi mai cil capul amînă," pentru ' carile 
toate ' de la toţi, ' în lot; de ceşi - ceva(sic) ajútóriu sau mîngăiere, apăsare şi 
imputare" am simţit pînă acumá. Mai pré urmă,"ştiu cui ' am crezut, într-a cui nume 
şi cinste am umblat rşi umblu 'pe unde- umblu. Acestâ căile mele ăm -întreagă 
riă;ctejd'e''să nu' lé; lase deşer te /că tot ce fac ieu1-fac din începere dreaptă, avînd pentru 
săyîrşire numai' ' !una:' 'mai ! 'mare -slava sfinţii'-'-sale. Şi dacă eu încă ' nefiind ' în rînd 
şi dé obşte (ştie 'D(úm)n(é)z'éu ca nu mirii). tot m-am silit după vîrtute a adauge 
spre creşterea,' -întemeierea şi" împlinirea, aceştii căsi, cu' cît .mái vlrtos acuma sint 
(sic) legat, rămîind al mării tale prea umilit-,• Grigore Maer mp. 

La s. Troiţă. 2 noiemfbriel 1759 



D O C U M E N T A R E 

PE MARGINEA „MIORIŢEI" 

de 

DUMITRU POP 

De mai bine de un secol, balada populară Mioriţa a suscitat nu numai interesul 
folcloriştilor, ci şi a altor cercetători şi oameni de cultură care s-au străduit să-i 
stabilească originea şi destinul, ei în cultura românească. 

Ceea ce lipsea mai ales cercetătorilor era cunoaşterea temeinică a materialului 
faptic, a formelor pe care balada le-a înregistrat în lunga sa exisţenţă pe teritoriul 
nostru etnic. Chiar dacă au intuit uneori bine anumite aspecte; interpreţii Mioriţei 
nu reuşeau să-şi argumenteze convingător punctul de vedere şi să tragă toate 
•concluziile ce se impuneau, aportul lor mărginindu-se de regulă la simple contribuţii. 
Apreciată unanim ca cea mai reprezentativă creaţie folclorică a poporului nostru, 
Mioriţa nu s-a putut învrednici astfel de un studiu pe potriva importanţei netăgă-
duite pe care o deţine. în cultura românească şi universală.-

Unul din principalele merite ale lucrării recent apărute a lui Adrian Fochi, 
Mioriţa, Tipologie, circulaţie, geneză texte1 — intîia monografie a baladei —r constă 
în faptul că stringe-pentru prima oară la un loc variantele ei culese, care se ridică 
la cifra impresionantă de peste 900. 

Nu ne vom ocupa acum de lucrarea de incontestabilă valoare a lui A. Fochi, 
ci vom folosi prilejul pentru a pune în circulaţie alte cîteva variante, care vin să 
îmbogăţească documentele folclorice referitoare la această capodoperă a patrimoniului 
(popular românesc. Chiar dacă prin conţinutul lor mărturiile pe care le publicăm 
•nu aduc lucruri simţitor deosebite faţă de cele cunoscute, avem credinţa că în 
•cazul Mioriţei lucrul acesta nu este de prisos. Dacă pentru cele mai multe din 
•celelalte balade documentarea este relativă, cel puţin pentru cele mai importante 
•ea trebuie să fie dusă pînă la limita posibilă, pentru a cunoaşte cit mai . amănunţit 
•originea, geneza, evoluţia şi toate implicaţiile lor. Studiul lor adîncit, :pornind de la 
•o asemenea documentare, ar putea aduce contribuţii de seamă şi în ceea ce priveşte 
•cunoaşterea in ansamblu a eposului popular românesc, precum şi problemele de bază 
ale dezvoltării poporului român. 

Cele 36 de variante pé care le "publicăm provin din 30 dé localităţi transilvănene, 
•cele mai numeroase fiind situate -în nord-vestul provinciei; 14 din acestea figurează 
si în culegerile anterioare, aşa fel încît ' numărul localităţilor noi ce se adaugă pe. 

1 Editura Academiei Republicii 'Populare Romine, 1964. 



132 DUMITRU POP 

harta răspîndirii baladei se reduce la 162. Dar chiar atunci cînd textele provin din.' 
localităţi cercetate mai înainte, ele nu sînt identice cu cele publicate1; uneori aduc 
faţă de acestea unele deosebiri, alteori atestă circulaţia unui tip deosebit. Pe de 
altă parte ,unele din mărturiile anterioare poartă semnele evidente ale imixtiunii' 
culegătorului3; confruntarea lor cu cele pe care le tipărim acum poate contribui la: 
clarificarea lucrurilor. 

Toate variantele pe care le publicăm îndeplinesc funcţia de colind; într-un? 
singur caz (text 6) se menţionează că se cintă. 24 din ele se încadrează primului-
ciclu (7/8 silabe) din clasificarea preconizată de A. Fochi, ilustrînd următoarele tipurir 
tip 1 clasic (11, 12, 17, 18, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 29, 31); tip 2 (4, 5, 6, 10, 13, 14, 
19, 21, 36); tip. 3 (subtip. b (1, 3). Celelalte 12 variante se încadrează celui de al. 
doilea ciclu. (5/6 silabe) .din clasificarea lui A. Fochi, ilustrînd următoarele tipuri:; 
tip 1 (7, 8, 9, 15, 16, 28/<,. 305, 33); tip 2 (27); subtip. a (32); subtip. b (34, 35): 
0 situaţie aparte prezintă textul nr. 2, care se încadrează ciclului I, subtipului b, d a r 
care nu poate fi raportat Ia un anume tip, deoarece în locul despărţirii de mamă 
apar „prietenii" rămaşi „pe cei muncei / Cu cei bieţi de mieluşei; / Cu cele biete: 
01 şchioape, / O rămas pe cele groape". în ceea ce priveşte varianta de la nr. 33,. 
ea prezintă şi influenţe ale tip. 5, din cel de al- doilea ciclu. 

O bună parte a textelor pe care le publicăm provin din Arhiva cercului ş t i in-
ţific studentesc de folclor al facultăţii noastre (A. C. F. C,: 2, 6, 15, 23, 24, 26, 29, 30), 
fiind culese fie cu ocazia unor anchete colective, efectuate în cîteva localităţi din; 
regiunea Cluj, fie individual, de către membrii cercului. Altele (3, 4, 5, 7, 17, 18,. 
19, 20, 32, 33, 35, 36), făcînd parte din aceeaşi arhivă (Fond. B), au fost adunate 
de studenţii de la cursurile fără frecvenţă. Cele mai multe din variantele de pe 
valea Sălajului (raionul Cehu Silvaniei: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16) sint rezultatul 
unei culegeri de amploare, întreprinsă cu cîţiva ani in urmă cu ajutorul elevilor 
Şcolii, medii din Cehu Silvaniei, sub conducerea prof. Silviu Pop. Patru texte-
(Í, 21, 27 , 34) sînt reproduse din teze de stat prezentate la facultatea noastră- in, 
anii trecuţi şi dintr :o lucrare citită in cadrul cercului ştiinţific. în sfîrşit, alte trei 
variante (22, 28, 31)' au fost culésé personal, cu prilejul- unor anchete folclorice 
în Munţii Apuseni. 

Dat fiind nivelul foarte inegal de pregătire al culegătorilor, textele adunate sînt' 
şi ele inegale sub raportul autenticităţii cu care redau graiul informatorilor şi în 
general al tehnicii de culegere. Alături de unele care folosesc cu. exactitate sistemul: 
dé transcriere fonetică, există altele în care acesta apare cu inconsecvenţe sau 
incorectitudini, iar cele adunate de elevi nu-1 utilizează de loc. Din motivul acesta-
am considerat că e mai' potrivit să literarizăm toate textele. Dincolo de aceasta,, 
avém credinţă că ele reproduc cu fidelitate versurile comunicate de interpreţii: 
populari. 

In cîteva cazuri nu se menţionează vîrsta sau numele informatorului, iar în 
ceea ce priveşte timpul cînd au fost notate variantele, se menţionează numai anul.. 
Cu toate lipsurile amintite, credem că tipărirea celor 36 de variante nu poate fi 
decît utilă. 

1 
CÎNTECU' PĂCURARULUI 

în vîrvuţu' muntelui 
Şădu-şi trei păcurărei 
Cu oile după ei. 
Pă cel mai mic l-o mînat 

Să întoarne oile. 
Oile el le-o-nturnat, 
La moarte l-o judecat: 
Să-1 împuşte or să-1 taie, 

2 Năneş t i , C e a r d a . (raion. . Sighet), . . Libotin ..(raion.. Lăpuş), Urmeniş , Aluniş , Odes t i , Giur te lec; 
Biuşa (raion. Cehu Silvaniei) , Băi ţa {raion. Gherla) , Mînăs t i r en i (raion. Huedin) , M ă n ă ş t u r (oraşul Cluj ) ; 

- I z v o a r e l e (raion. >Aiud), Ste ia ' ( raion. ' Brád), ~GirişuI Negru , Talpoş (raion. Salonta) , Bîrza (raión. Luduş). 
3 De exemplu în A. . F o c h i , lucr. cit., p. 991—992 şi 996—997 
4 In locul fe te i de maior apare „ f a t a de împăra t " (vezi o v a r i a n t ă a s e m ă n ă t o a r e în F o c h i , lucr. 

•cit., T rans . 90) 
5 A p a r e î nce rca rea c iobanului de a se r ă scumpăra , o fer ind f lu ieru l şi t u r m a (vezi F o c h i , luci.: cit., 

T r a n s . 73°). 
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Să-1 pună între fărtaie- [hotare] 
Numa' el aşa şi :o zis: 
„Dacă mă vreţi omorî 
Pe mine mi-ţ îngropa 
In strunguţa oilor, 
în locu' găleţilor; 
în locuţ de copîrşeu, 
Beliţi scoarţă de durzău; 
în loc de pinză pe-obraz, 
Beliţi scoarţă de buhaş; 
în locuţ de luminele, 
Sînt pe cer bugăte stele; 
în mîna mea cea dreapta, 
Voi să-mi puneţi trîmbiţa; 
La picioru cel stîngu, 
Să-mi puneţi şi fluieru; 
Şi cînd vîntu' o sufla 
Trîmbiţa o trimbiţa, 
Fluieru şi-o fluiera, 
Oile toate-or zbiera, 
Voi acasă vi-s pleca, 
Maica mea v-a ' întreba — 
Că ştiu că m-o aştepta — 
Cu cina caldă pă masă 
Şi cu apa rece-n vasă. 
Mama mea cînd v-a-ntreba 
Dacă vin şi eu ori ba, 
Spuneţi c-am rămas pe munte, 
Lingă nişte oi cornute; 
Spuneţi c-am rămas pe văi 
Păscînd nişte oi bălăi 
Şi vin şi eu mai 'napoi 
Cu nişte şchioape de oi. 

Reg.. Maramureş 
Raion. Sighet 
Sat. Năneşti 
Inf. Vancea Ileana (a lui Ionu lui 
Ştefan), 57 ani 
Culeg. Vancea Ioan, 1963 (Schit a 
folclorică a salului Năneşti, teză 
pentru diploma de stat, 1963, p. 
6 1 — 6 2 ) 

2 
DIN • CEL VlRVUŢ DE MUNCEI 

Din cel vîrvuţ de muncei 
Strigă-şi trei păcurărei. 
Numa' unu dintre ei 
Nu şi-o strigat cum se strigă: 
—„Eu pe-aicea de-oi muri, 
Pe-aici mi-ţi îngropa: 
în strunguţa oilor 
Şi-n locu găleţilor. 
Fluieru şi trimbiţa 
Mi li-ţi pune de-a dreapta; 
Ba fluieru de-a stingă. 
Cînd. vîntuţu' şi-o sufla 

Fluieru şi-o fluiera, 
Trîmbiţa şi-o prinde-a-zice; 
Oile toate s-or strînge, 
După mine-or prinde-a plînge. 
C-aia doi prietini a mei 
O rămas pe .cei muncei, 
Cu cei bieţi de mieluşei; 
Cu cele biete oi şchioape, 
O rămas pe cele groape. 

A.C.F.C., 3297 
Reg. Maramureş 
Raion. Sighet 
Sat. Bîrsana 
Inf. Nemeş Pălagă, 45 ani 
Culeg. Surdu Dragoş, 4 II , 196i 

3 
SUS LA VERDELE DE MUNTE 

Sus la verdele de munte, 
La iarba pînă-n gerunche, 
Umblă trei păcurărei 
Cu oile după ei. 
Cei mai mari în veri primari, 
Cel mai mic îi străinic. 
Tot il mină şi-1 adună 
Cu oile la păşună; 
Tot îl suie şi-1 coboară 
Cu oile la izvoară — 
Facu-i legea să-1 omoară. 
— Fraţilor, fîrtaţîlor, 
Voi dacă mi-ţi omorî, 
Acolo mă îngropaţi, 
In strunga oilor, 
In locu găleţilor; 
Şi-n locuţ de copîrşău 
Puneţi scoarţă de durzău; 
Şi-n locuţ de luminele, 
îmi puneţi patru nuiele; 
In loc de pinză pe-obraz, 
Puneţi frunză de buhaş; 
In mînuca de-a dreapta, 
Tot îmi puneţi trîmbiţa; 
In mînuca de-a stînga, 
Tot îmi puneţi tilinca. 
Cînd vîntuţu' şi-a sufla, 
Trîmbiţa şi-a trîmbiţa, 
Tilinca şi-a tilinca. 
Mai lăsaţi-m-o lecuţă, 
Să-mi bag mina-n curăluţă, 
Să-mi scot albă hîrtiuţă, 
S-o trimet 1-a mea măicăţă, 
Să-mi tragă cu clopotu', 
Ca să ştie tot satu' 
C-o murit păcurariu; 
Să-mi tragă cu clopotele, 
Să mă cinte surorile. 
Şi-a veni ziua crucii, 
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Voi la ţară-ţi coborî, 
Măicuţa v-a întreba: 
— Unde mi-o rămas ; slujba? 
Voi ziceţi: „pre cele ! văi, 
Cu oile mai bălăi"; 
Voi ziceţi: „pre cele" gróape 
Cu oile cele şchioape"! 
Măicuţa m-a aştâpta-
Tot cu cina caldăLn • masă, 
Şi cu apa rece-n vasă.-
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Maramureş 
Raion. Sighet 
Com. Sarasău, satul,. Ceardă 
Inf. Oros Nicoară, 71 ani 
Culeg. Florin Lică, 6' VI 1956' 

4 
TREI PĂCURĂRAŞI PE MUNTE 

Trei păcurăraşi pe munte 
Şi tustrei îş ca şi zmăii, 
Cel mai mic, turma mai mîndră. 
Pînă turma şi-o strîngea 
Cei doi legea i-o făcea: 
O' să-1 taie, o' să-1 puşte. 
— Pe mine nu mă puşca ţi 
Numai capul mi-1 tăiaţi; 
Pe mine mă astupaţi 
In staolul oilor, 
în ţarcul miorilor; 
Lut pe mine nu puneţi, 
Numa'arma singură, 
Fluieru după cura. 
Cînd vîntuţu' a sufla, 
Fluieru a fluiera, 
Oile s-or aduna 
Şi pe mine m-ór :căta. 
O! sărace oi bălăi, 
Cum iţi plînge voi 'pe văi! 
O! sărace oi cornute; 
Cum îţi plînge voi' pe ! munţe! 
C! sărace oi săirîe, 
Cum îţi plînge 'după1 mine! 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Maramureş 
Raion. Lăpuş 
Com. Rogoz 
Inf. Herman Ileana,;; 60,. anii. 
Culeg. Ordentlich Dumitru, 1964 

.5' 
TREI PĂCURĂRAŞI Pli MUNTE 

Trei păcurăraşi pe riiünte 
Au trei turme de cornute. 
Din ei unu-i străinei,' 
Ca o lună-ntr-un inel; 

Şi pe-acéla - l-o' minat 
S-abată oile-n sat. 
Cînd oile le-abătea. 
Ei mare lege-i făcea:; 
O' să-1 puşte, o' să-1 taie, 
C-are-o turmă bucălaie. 
— Nu mă puşcaţi, . nu • mă tăiaţi, 
Numai capul mi-1 • luaţi; 
Şi pe mine mă-ngropaţi; 
în turişul oilor, 
în jocuţul mieilor; 
Pe mine pămînt nu puneţi, 
Numai dragă gluga- mea, 
Fluierişc-alăturea. 
Fluierişca îi de soc, 
Tare m-o cînta cu foc! 
Fluierişca îi de fag, 
Tare m-o cinta cu drag! 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Maramureş 
Raion. Lăpuş 
Com. Rogoz, sat. Libotin 
Inf. Petrenciuc Ileana, - 35 . ani 
Culeg. Tirg Petru, 15 V 1960 

6 
ÍN VÎRFUŢU' MUNTELUI 

În virfuţu' muntelui 
Sînt trei răi păcurărăi, 
Numa'unu-i mai strein; 
Tot pe-acela l-o minat 
Ca să-ntoarne oile: 
Pînă oile-ntorcea 
Lui legea că i-o făcea: 
O' să-1 puşte, o' să-1 taie. 
— Pe mine nu mă-mpuşcaţi 
În strunguţa oilor! 
Pe mine pămînt nu puneţi 
N u m i 1 dragă gluga mea, 
Fluieru ' după curea. 
Cînd' Vîntuţu-a juj ăi, 
Fluieru .meu a hori, 
Cele oi mîndre, bălăi, 
Mîndru m-or cinta pe văi! 
Cînd vîntuţu-a şuiera, 
Fluieru. 'meu a, cînţa, 
Oile s-or aduna 
Şi pe mine m-or cînta. 
Cele oi mîndre, cornute, 
Mîndru m-or cînta '-pe murite! 
Cele oi, mîndre, bălăi, 
Mîndru m-or cînta pé -văi! 
A.C.F.C. 3724 

Reg. Maramureş 
Raion Lăpuş 
Com. Boiereni 
Inf. Marton Maria, 32 ani 
Culeg. Boier Elisabeta,. 6 II 196L 
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14 

TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei, 
Trei turme de miei, 
Trei turme de oi 
La munte siliră, 
înainte ieşiră 
Fată de maior 
Cu briu gălbinior. 
— Hai, fraţi, s-o luăm! 
— Tu de i lua, 
Eu te-oi impuşca! 
— De mi-ţi împuşca, 
Voi- mi-ţi şi-ngropa. 
La stina de oi, 
La focuri de miei, 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneţi ' de cruce! 
Fluierul cel drag 
Mi-1 puneţi de steag!. 
Oile bălăi 
M-or cînta prin văi; 
Oile cornute 
M-or plînge pe munte. 
A.C.F.C. Fond. B. 

Rég. Maramureş 
Raion. Şomcuta Mare 
Satul Hideaga 
Inf. Pop Timofie, 95 ani 
Culeg. Pop Cecilia, 10 II 1962 

8 

TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei 
Cu trei turme de oi 
Suie sus la munte 
S-aduie oi multe. 
Aici ce văzură? 
Fata de maior 
Cu galbîn baior. 
—• Hai, fraţi, s-o luăm! 
— 'Tu de i lua, 
Noi te-om împuşca. 
—• Voi mi-ţi împuşca, 
Voi mi-ţi şi-ngropa 
In staur de oi, 
In ţărcuţ de miei. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneţi de cruce! 
Fluierul cel drag 
Mi-1 puneţi la cap, 
Cînd vîntu-a sufla, 
Oile-or zbiera, 
Fluieru-a cînta, 
Eu m-oi deştepta. 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Satul Urmeniş 
Inf. Bancoş Mariá 
Culeg. Petric Maria 

9 
TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei, 
Trei turme de oi 
S-o suit la munte 
S-aduie oi multe. 
Dar ei ce aflară? 
O fată de maior 
Cu păr gălbior. 
— Hai, fraţi, s-o luăm! 
— Tu de i lua, 
Noi te-om împuşca. 
— Voi de mi-ţi puşca, 
Voi mi-ţi şi-ngropa: 
în staur de miei. 
Oile-or veni, 
Bine m-or jeli; 
Şi mieii-or juca, 
Bine m-or cînta; 
Fluierul cel dulce 
Mi-1 puneţi dé cruce! 
Campăul cel drag 
Mi-1 puneţi de steag! 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu-Silvaniei 
Satul Aluniş 
Inf. Suciu Gheorghe, 60 . 
Culeg. Mureşan Maria 

10 

TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei 
Cu trei turme de oi 
Şi-unul dintre éi 
E mai mititel. 
Pe cel mic ei l-au mînat 
S-abată turmele-n sat 
Şi lege i-au făcut: 
Puşca-l-or, puşca, 
Capu'i-or ciuntă? 
—• Pe mine nu mă puşcaţi 
Numai capu mi-1 luaţi 
Şi pe mine mă-ngropaţi 
în ţărcuţu oilor,. 
Unde-i jocu'mieilor; 
Pe mine lut nu ţipaţi 
Numa'dragă bonda mea 
Să mă-nvălesc eu cu ca. 
Şi la căpuşelu meu 
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Puneţi fluieraşu meu 
Fluieru mi-a fluiera, 
Oile toate-or j u c a . . . 
•Cîte oi mindre, săine, 
Toate m-or cînta' ;pe mirie; 
Cîte oi mindre, cornute, 
Toate m-or cînta pe munte; 
•Cîte oi mîndre, bălăi, 
Toate m-or cînta pe văi. 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Satul Odeşti 
Inf. Dragoş Alexandru, 49 ani 
•Culeg. Pop Silviu, Í962 

li 
COLO SUS, LA MUNTE rSUS 

"Colo sus, la munte sus 
Erau trei păcurărei 
Şi cu trei turme de oi. 
Dar unu-i mai mititel 
Şi pe ăla l-o mînat 
Şi-adune oile-n sat. 
Pe cînd el şi-o abătut, 
Ei de lege i-au făcut: : 
Ori să-1 puşte, ori să-1 taie, 
Ori căputu să i-1 ieie. 
— Pe mine nu mă-mpuşcăti, 
Numai capul mi-1 tăiaţi, 
După aceea mă-ngropaţi. 
Şi la drag căpuţul meuv 
Puneţi fluieraşul meu; 
•Căci cînd vint'ul va suflă 
Fluieraşul m-a cînta. • 
Cîte oi mîndre, cornute, 
Toate m-or . cînta prin munte,-
Cîte oi mîndre, bălăi, 
Toate m-or cînta prin văi,-. 
Cîte oi mîndre, sîine, 
Toate m-or cînta pe mine,, 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Odeşti 
Inf. Blidar Loiza, 50 ani 
Culeg. Blidar Elena,1962' 

12 

PÂ CEA COASTE CU VĂLCF.I 

Pă cea coaste cu vaicei 
Sîntu-şi trei păcurărei, 
-Cu trei turmuţe de oi. 
.Zisă-şi unu'către altu: 

— Du-te, frate-ntoarnă turma! 
Pină turma că,-ntorcea. 
Lui grea lege că-i" făcea, 
Lege grea şi-1 potopească. 
— Voi, măi fraţi, mi-ţi potopi. 
Da'pe mine mă-ngropaţi 
în staorul oilor 
Şi-n ţărcuţul mieilor. 
Şi fluieraşul meu cel drag. 
Mi-1 piine'ţi lâ cap de . steag 
Fluieraşul meu cel dulce 
Mi-1 puneţi la cap de criice. 
Şi cînd vîntul . va bătea 
Fluieraşul mi-a cînta 
Oile s-or aduna 
Şi pe mine m-or cîntă; 
Şi cînd şoarele-a luci 
Miörile vor veni 
Şi pe mine m-or jeli. 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu-Silvariiei 
Com. Băiţa 

Culeg. Rob Ana, 1962 

13 TREI PĂCURĂREI LA MUNTE 

Trei păcurăraşi la munte, 
Cel mai mic îi mai voinic 
Lărui şi-a lărui', Doamne (refren) 
L-o minat şi-ntoarne oi. 
Pe cînd oile-o-nturnat 
Legea i ş-a şi gătat: 
O şi-1 puşte, ó şi-1 taie. 
— Pe mine nu mă-mpuşcaţi 
Numai capul mi-T tăiaţi 
Şi pe mine mă-ngropaţi 
în stănuţul oilor, 
în jocuţul mieilor. 
Pe mine pămînt nu puneţi 
Numai dragă bonda mea. 
Fluieraşul meu cel dulce 
II puneţi la cap de cruct, 
Vîntuţu'cînd a sufla 
Bonda mi s-a ridica, 
Fluieraşul m-a cînta. 
Oi, oi, oi, mîndre, cornute, 
Mîndru mi-ţi cînta pe munte! 
Oi, oi, oi, mîndre, bălăi, 
Mîndru mi-ţi cînta pe văi! 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvániei 
Sat. Tămăşeşti 
Inf. Sabău Aurel, 54 ani-. 
Culeg. Orha Florica, 1962 
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14 

-COLO JOS, COLO MAI JOS 

Colo jos, colo mai jos, 
Pe rîtuţu cel frumos 
Sintu-şi trei păcurărei 
La vreo trei turme de oi; 
Da'unu-i mai streinei, 

•C-acela-i mai voinicel. 
"Şi p-acela l-o minat 
Şi-abată turmele-n sat. 

.Pe cînd 'napoi s-o-nturnat 
Grea moarte i s-o gătât: 

•Ori cu puşca. puşca-l-or, 
Ori capu' tăia-i-l-or. 
•—• Cu puşca nu mă-mpuşcaU, 
Numa' capu mi-1 tăiaţi. 
Şi pe mine mă-ngropaţi 
La strunguţa oilor, 
La jocuţul mieilor. 
Lut pe mine nu puneţi 
"Numai dragă bonda • mea. 
'Şi la căpuşoru. meu 
Puneţi drag fluierul meu 
Vîntu' cînd a trăgăna 
Fluieraşu m-a cînta. 
Cîte oi or fi seine 

"Toate m-or cînta pe mine'; 
Cite oi or fi cornute 
Toate m-or cînta la munte; 
Cîte oi or fi bălăi 
Toate m-or cînta pe văi. 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Tămăşeşti 
Inf. Orha Floare, 52 ani 
•Culeg. Sabău Lucia, 1962 

15 
TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei, 
Trei turme de oi 
S-o suit la munte 
Şi-aduie • mai multe. 
Şi-acolo-şi văzură 
"Fată de maior 
•C-un galbîn baior. 
— Daţi, fraţi, şi-o luăm! 
— Tu de i lua, 
"Noi te-om împuşca 
••— Mine mă-mpuşcaţi, 
Mine mă-ngropaţi 
în staor de oi • 
Unde-i joc de miei. 
Oile-or veni, 
Mîndru m-or jeli; 
IMieii or juca 

Mîndru m-or cînta. 
Fluierul cel drag 
Mi-1 puneţi de steag. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o puneţi de cruce. 
Sumănaşu meu 
Mi-a fi copîrşeu. 
A.C.F.C. 4351 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Giurtelec 
Inf. Pop Vasile, 40 ani 
Culeg. Cuceu Ioan, 7 II 1963 

16 

TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei 
La-o turmă de oi 
S-o suit la munte 
S-aduie mai multe. 
Fată de maior, 
Cu galbăn baior. 
Doi, fraţi, ş-o luăm! 
— Tu de i lua 
Eu te-oi împuşca! 
—• Tu de mi-mpuşca, 
Tu mi şi-ngropa: 
în staor de oi, 
Unde-i joc de miei. 
Lancea mea cea dulce 
Mi-o pune de cruce; 
Fluierul cel drag 
Mi-1 pune de steag. 

Reg. Maramureş 
Raion. Cehu Silvaniei 
Sat. Biusa 

Culeg. Pop Ioan, 1962 

17 COLO SUS, ÎN VlRF DE MUNTE 
Colo sus, in vîrf de munte 
Hai linui, linui, linui lerui, Doamne 

(refren) 
Grea turmă de oi se-nvirte 
Dar la turmă cine-şi umblă? 
Umblă trei păcurărei 
Cu oile după ei. 
Cel mai mic oile-abătea, 
Cei mai mari legea-i făcea: 
Ori să-1 ţipe-ntre ţăpuşe. 
Ori să-1 taie, ori să-1 puşte, 
—• O! dragi frăţiorii mei, 
De s-a-ntîmpla să mor eu, 
Nu mă-ngropa-n-temeteu, 
Nici în verde . ţintirim, 
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Că acolo voi fi. străin. 
Pe mine mă îngrooati 
în strunguţa oilor, 
în jocuţul mieilor. 
Fluierul mi-1 puneţi .cruce, 
C-a sufla vîntul şi-o zice: 
Oile cele seine 
Mîndru m-or cînta pe mine! 
Oile cele cornute 
Mîndru m-or cînta pe munte; 
Oile cele bălăi 
Mîndru m-or cînta pe văi. 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Cluj 
Raion. Gherla 
Com. Mintiul Gherlei 
Inf. Neamţu Pavel, 62 ani 
Culeg. Neamţu Livia, 5 V 1959 

18 
COLO-N JOSU, MAI IN IOSU 

Colo-n josu, mai în josu, 
G rea turmă de oi se paşte' 
Da' la turmă cine-şi d-umblă? 
D-umblă-şi doi, trei păcurari; 
Doi sînt veri primari, 
Numai unu-i străinei. 
Ala oile-ntorcea, 
Legea lui i o făcea: 

. Ori să-1 taie. 
Ori să-1 puşte, 
El din grai aşa grăia: 
„Pe mine nu mă puşcaţi, 
Numai capu' mi-1 tăiaţi; 
Şi pe mine mă-ngropaţi" 
în strunguţa oilor, 
La jocuţul mieilor. 
Fluierul mi-1 puneţi cruce, 
Căci cînd vîntu' şi-a sufla, 
Fluieru meu m-a cînta. 
Cele oi mîndre, bălăi 
Mîndru m-or cînta pe văi; 
Cele oi mîndre, cornute, 
Mîndru m-or cînta pe munte; 
Cele oi mai miorele 
Mîndru m-or cînta cu jele. 
A.C.F.C., Fond. B. 

Reg. Cluj 
Raion. Gherla 
Com. Băiţa 
Inf. Cîmpean Augustin, 62 ani 
Culeg. Miclea Simion, 12 II 1961 

19 
TREI PĂCURĂRAŞI 

Colo-n josu-i mai în jos 
Este-un rît mîndru, frumos 
Şi-o turmă de oi frumoase. 

Dar la turmă cine umblă? 
Umblă trei păcurăraşi; 
Unul érá străinei 
Şi tot pe ala-1 mîna 
Oile de le-nturna 
Pină oile-nturna 
Lui legea i o. făcea: 
Ori tăiată, ori puşcată, 
Ori prin sabie'-aruncată. 
— Voi dacă mi-ţi omorî,. 
Voi pe mine mă-ngropaţi 
în jocuţul mieilor, 
în strunguţa oilor. 
Pămînt pe mine nu puneţi,. 
Numai glugulicea mea, 
Fluierul după curea. 
Si cînd vîntu' a sufla, 
Fluierul meu m-a cînta, 
Oile s-or înturna. 
Cele oi mîndre, cornute 
Mîndru m-or cînta pe munte;-
Cele oi mîndre, bălăi, 
Mîndru m-or cinta pe văi; 
Cele oi mindre, seine, 
Mîndru m-or cînta pe mine. 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Cluj 
Raion. Gherla 
Com. Lujerdiu 
Inf. Hosu Aurel 
Culeg. Rusu Carol, mai 1961' 

20 

COLO-N JOSU, MAI ÎN J O S 

Colo-n jos, mai în jos 
Hoi linu, linu, Ier de-alin (refren); 
Sînt nouă păcurărei 
Cu nouă turme de oi. 
Numai unu-i străinei 
Şi pe-ahăla l-o mînat 
Să facă oile-n jos. 
El oile le-o mînat, 
Lui grea lege i-o picat: 
Da' ori să-1 puşte, ori să-1 taie r 
Da' ho, ho, ho nu mă-mpuşcati, 
Da' numa' capu mi-1 luaţi 
Şi trupul mi-1 îngropaţi 
Da' in strunguţa oilor, 
în jocuţu' mieilor. 
Da' cîte oi mîndre, cornute, 
Toate m-or plînge pe munte; 
Da' cîte oi îs ochişele ' 
Toate m-or plînge cu jele; 
Da' cîte oi, cîte bălaie 
Să mă plîngă prin păraie. 
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A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Mureş Autonomă Maghiară, 
Raion. Reghin 
Corn. Mónor 
Inf. Roiban Măriuca,. 54 ani 
Culeg. Oprea Flórian, 1963 

21 
TREI PĂCURĂRAŞI PE MUNTE 

Trei păcurăraşi pe munte 
La turmă de oi cornute. 
Cel mai mare-i voinic tare, 
Celălaltu-i diipă el, 
Cel mai mic îi străinei, 
Străinei ca un inel. 
Tot pe ăla mi-1 mînară; 
Să bată oile-n jos. 
Pînă oile-şi bătea 
Mare lege ce-i făcea, 
Mare lege tilhărească; 
Ca pe el să-1 potopească: 
O' să-1 puşte, o' să-1, taie, 
Ori lui capul' să- i-l,ieie. 
— Pe mine nu mă-mpuscati, 
Numai capul miri luaţi. 
Şi pe mine mă-ngropaţi;, 
In strunguţa , oilor, 
In jocuţul mieilor, 
S-aud lapte cioroind . 
Şi pe băla rumegînd. 
Pe mine lut mult nu puneţi, 
Numai draga gliigâ: -mea 
Şi fluiera la curea; 
Şi cînd vîntul a sufla; 
Fluiera a fluiera 
Şi pe mine m-or cînta 
Dragile mele- bălăi 
Mîndru mă cîntaţi pe văi.. 
Dragile mele cornute 
Mîndru mă cîntaţi pe munte 
Dragile mele seine 
Mîndru mă cîntaţi pe mine. 

Reg. Cluj. 
Raion. Huedin 
Sat. Ciiileni 

Culeg. Giurtin ^unsiamin, martie iy57 
(apud Haş Gheorghe, Contribuţii la 
cunoaşterea baladei populare „Mio-
riţa", în Transilvania. Lucrare pre-
zentată la Cercul ştiinţific; studen-
ţesc de folclor în anul 1956/57). 

22 
SUS IN PLAIÚ' MUNŢILOR 

Sus in plaiu' munţilor 
Sîntu-şi doi păcurărei 
La o turmuţă de oi. 

Cel mai mare-i voinic tare, 
Cel mái -riiic î i 'streinei, . 
Streinei ca şi-un inel. 
Şi pe el că mi-1 mîriară' 
Să-şi bată oile-ri jos. 
Pînă oile-şi bătea 
Lui grea lege ce-i făcea, 
Lege mare hoherească' 
Ca pe el să-1 potopească: 
El din grai aşa-şi grăia: 
Căci pe le să nu-1 îngroape 
Numa-n strunga oilor, 
La fundu' găleţilor 
S-aud lapte cioroind 
Şi oile beuăind. 
Paşte mielu şi se- cuica, 
Vine lupu' şi-1 apiîcă:,' 
Cine ne-a plînge pe ^ noi 
Oile cele băloi. 
Şi-aţi fi sînătoşi şi Doamne 
Voi gazde şi noi, Doamne. 

Reg. Cluj 
Com. Rogojel 
Inf. Potra loan, 45 arii 
Culeg. Dumitru Pop, 29 VI 1956 

23 
SUS ÎN PLAIU' MUNŢILOR 

Sus in plaiu' „munţilor 
Este-o turmută,^de r oi,. 
Sunt toţi trei păcurărei: 
Cel mai mare-i voinic tare, 
Celălalt îi după el, 
Cel mai mic ii mititel 
Ca şi-o lume de inel.; 
Şi ce gînduri le venea-le 
Ca pe le să mi-1 lomoare, 
Ca pe el . să miri: íng'roapé 
Nici in deal şi nici;-îmvale; 
Numa-n strunga oilor, 
Sub fundu' găleţilor;. 
S-aud lapte cioroind, 
Oaia după miel zberînd. 
Cine ne-a plînge pe noi? 
Oile cele bălăi 
Cine m-a plînge pe -inine? 
Oile cele săine.. 
Paşte mielul şi se culcă, 
Vine lupu' şi-1 apucă; 
A.C.F.C. 3749 

Reg. Cluj 
Raion. Huedin 
Com. Valea Drăganului 
Inf. Lungu Maria,- 18 ani 

Culeg. Botiş Augustin, 26 XI -196B 
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24 
SUS ÎN PLAIUL- MUNŢILOR. 

Sus in plaiul munţuoi 
Sunt vreo. trei păcurărei 
La o turmută de oi. 
Cel mai mare-i voinic tare, 
Celălalt îi după "el, 
Cel mâi mic îi mititel 
Ca o lume de inel. 
Pînă oile-şi păştea 
Cei doi legea i-o făcea, 
Grea lege şi hohereaşcă 
Ca pe el să mi-1 omoare 
Şi pe el să nu-1 îngroape, 
Nici în. deal . şi" nici- în vale, 
Numa-n strunga oilor 
Sub fundu' găleţilor, -
S-aud lapte cioroind, 
Cizme roşii tropotind, 
Oaie după miel -zbierînd 
Paşte mielul şi se culcă, 

"Vine lupul şi-1 mînîncă. 
•Cine m-o plînge pe. mine? 
'Oile cele săine. 
Cine:.ne-ai plînge pe noi? 

•Gile cele bălăi. 
.A.C.F.C. 3761 

Reg. Cluj 
Raiori.] Huedin 
Cóm. Valea Drăganului 
Inf. Onuţ Istinăp 19 ani 
Culeg. Curticăp'eâri 'Petru şi 
Santa Aurel-XI 1961' 

25, 
COLINDA OII 

Sus in plaiu' múntilor 
Bună ziua a . lui Crăciun (refren) 
Sînt tustrei păcurărei 
La o turmuţă de oi. 
Cel mai mare. vornitori,: 
Al doilea după el, 
A treilea mititel 
Ca şi-o lună de'inel.-
Pînă oile-şi păştea-le 
Lor grea lege le,- făcea-le,, 
Ca pe ei să mi-i omoare, 
Şi pe ei să nu-i îngroape, 
Nici în deal şi nici în vale, 
Numa-n strunga oilor, 
Su' fundu găleţilor. 
S-auzi lapte cioroind, 
Oaia după miel zbierind. 
Paşte mielu' şi se culcă, 
"Vine lupu' .şi-1 apucă. 
•Cine ne-a plincie ne noi? 

Oile cele bălăi. 
De-ai fi gazdă sănătoasă, 
Să plăteşti"_ colinda noastră. 
A.C;F.C. 3764 

Reg. Cluj 
Raion.- Huedin 
Com. Valeá Drăganului 
Inf. Giurgiuman'. Petru, 63- ani 
Culeg. Purcaru Maria, Florea Const., 
Bartoş Sanda, 26 XI 1961 

26 
CORlNDA ÖII 

Sus în plaiu' - munţilor 
Dimineaţa lui Crăciun (refren) 
Sîntu-şi trei păcurărei 
La o turmuţă de oi. 
Cel mai mare, voinic tare, 
Celălaltu-i după el : 
Şi-al treilea-i mititel 
Ca şi-o lume de: inel. 
Pînă oile-şi păştea-le, 
Grea lege ce le făcea-le:" 
Grea lege ş i ' hohereaşcă 
Ca pe ei să mi-i . omoare; 
Iară ei îşi cuvîritară, 
Ca pe ei să nu-i' îngroape. 
Nici în deal şi nici în válé, 
Numa-n strunga oilor, 
Su' fundu găleţilor. 
S-aud lapte .cioroind, 
Oaie după miel zbierînd. 
Paşte mielu' şi se culcă, 
Vine lupu' şi-1 apucă. 
Cine ne-a plînge pe noi? 
Oile cele bălăi. 
Cine m-a plînge pe mine? 
Oile cele săine. 
A.C.F.C. 3895 

Reg. Cluj 
Raion. Huedin. 
Com. Valea Drăganului 
Inf. Costea Ion, 52 ani 
Culeg. Macavei Doina, 18 XI 1962 

27 
VARA KRIMĂVARĂ 

Vară, primăvară 
Vin voinici din ţară, 
Vin trei păcurari, 
Cu trei turme mari. 
Pe unu-1 ajunge 
Ceasu' cel de moarte 
Care-i peste toate. 
El din grai grăi: 
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SUS IN VlRFUL MUNTELUI 

Sus în vîrful muntelui 
Sînt tustrei păcurărei 
Şi toţi trei sînt verişei. 
Pe cel mai mic l-au mînat 
Oile de le-o-nturnat, 
Lui de lege ce i-o dat? 
Ori să-1 puşte, ori să-1 taie. 
•— Pe mine nu mă puşcaţi 
Ori de viu mă îngropaţi 
In strunguţa mieilor. 
Şi drag fluieraşul meu 
Să-1 puneţi la capul meu. 
Cînd vîntul a sufla 
Fluierul a fluiera 
Şi mieluţii or juca. 
Ţucu-vă ce oi săine 
Mîndru mirţi plînge pe mine. 
Ţucu-vă ce oi bălai, 
Mîndru plînge-mi-ţi prin văi. 
A.C.F.C. 1892 

— „Şi voi, fraţii mei 
IMîndri, mititei, 
Dac-oi muri eu 
"Voi să mă-ngropaţi 
în strunga oilor, 
în jocu' mieilor. 
Cruce să mi-o puneţi 
Lancea mea cea bună, 
Şi-n vîrfu' aceea 
Să-mi puneţi fluiera; 
Vîntu' va sufla 
Fluiera a zice, 
Oile or plînge. 
Şi voi, fraţii mei, 
Dacă-ţi merge-acasă, 
Mama v-a-ntreba 
Că eu viu ori ba. 
Spuneţi la mama, 
La mama bătrînă, 
-Că eu am rămas 
Colo-n virf de munte, 
Şi că eu-oi veni 
Cînd frunz-a-nfrunzi, 
Şi eu-oi înturna 
-Cînd frunz-a pica. 

Reg. Cluj 
Raion. Huedin 
Com. Mînăstireni 
Inf. Coldea Maria, 68 ani 
Culeg. Văsaru Florica, 1961 
(Monografia folclorică a comunei 
Mînăstireni. Teză de Stat, 1961, 
p. 150). 

28 
TREI PĂCURĂREI 

Trei păcurărei 
Lini, lini, lei (refren) 
Trei turme de oi. 
Ei se voroveau 
Că ei or lua 
O fată de-mpărat. 
Cel mai mic zicea 
Că „eu oi lua". 
— Tu de i lua, 
Noi te-om împuşca. 
— De mi-ţi împuşca, 
Aici mi-ţi îngropa. 
Pluieru' cel drag 
Mi-1 puneţi de steag, 
Bota mea cea luce 
Mi-o puneţi de cruce. 

Reg. Cluj 
Raion. Huedin 
Com. Măguri 
Inf. Dodea Maria, 25 ani 
Culeg. Dumitru Pop, 28 VII 1958 

Reg. Cluj 
Oraşul Cluj, cartierul Mănăştur 
Inf. Vinas Ana, 58 ani 
Culeg. Dăncilă Gh., 22 II 1960 

30 
AUDE-S-AUDE 

Aude-s-aude 
într-un virf de munte 
Trei păcurăraşi. 
Doi se ţin că-s fraţi. 
Unu-i mititel 
Şi mai frumuşel. 
Pe-acolea trecea 
Fată de maior 
Cu păr gălbior. 
Aşa s-a sfătuit 
Pe el să-1 omoare. 
Care ţi mai drag? 
—• Cel mai mititel 
Că-i mai frumuşel. 
— Nu mă omorîţi 
Că eu v-oi da 
Fluiericea mea. 
— Nouă nu ne trebe 
Că şi noi avem 
Fluier ca şi-a tău. 
— Nu mă omorîţi 
Că eu v-oi da 
Turmuliţa mea. 
Nouă nu ne trebe, 
Că şi noi avem 
Turmă ca a ta. 
Omorîţi-mă şi mă-ngropaţi 
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La staul de oi, 
In dimbuţ dé miei 
Cele oi săine 
M-or plînge pe mine. 
Cele bălăi 
M-or plînge pe văi:. 
A.C.F.C. 1893 

Reg. Cluj 
Oraşul Cluj, cartierul Mănăştur 
Inf. Mărgineanu Ana, 48 ani 
Culeg. Gozaru M., 6 XII 1959 

31 
SU' DUMBRAVA MUNTELUI' 

Su' dumbrava muntelui 
Pascu-mi şi-o turmă de oi 
Şi cu trei păcurărei. 
Hăl mai mare-n jos spre mare, 
Hăl mai mic ii streinei, 
Streinei ca şî-iin inel. 
Ei tot pe el îl minară 
Să deie oile la vale. 
Ei oile le dădură 
Da' lui grea lege-i făcură: 
O' să-1 puşte, o' să-1 taie. 
— Nu mă-npuşcâţi, nu mă tăiaţi, 
Fără capu' mi-1 luaţi, 
Şi-acolo mi-1 îngropaţi, 
în strunguţa oilor,. 
în fundu' găleţilor. 
Şi fluieru' meu hăl drag 
Să mi-1 îngropaţi la cap. 
Vîntu' cînd a trăgăna 
în fluieru' meu a da . 
Şi pe mine m-a cînta. 
Cîte oi bîle-ncornate 
Toate m-or cînta la moarte. 
Cîte oi mîndre săine 
Toate-or plinge după mine. 

Reg. Cluj 
Raion. Aiud 
Com. Izvoarele 
Inf. Ursa Paraschiva, 54 ani 
Culeg. Dumitru Pop, 4 VIII 1957 

32 
PE MUNŢII CEI MARI 

Pe munţii cei mari 
Merg trei păcurari. 
Doi is frăţiori, 
Unu-i strin cu ei. 
Fraţii vorovesc 
Şi se sfătuiesc 
Pe strin să-1 omoare. 
Strinul auzea 
Şi frumos întreba: 

— Voi ortacii mei 
De m-aţi omorî 
Voi să mă-îngropaţi 
în mijloc la stînă 
La fagul cel mare, 
La mijloc de cale. 
Fluieriţa mare 
La cap să mi-o puneţi. 
Cînd vîntu' va bate 
Fluieriţa o zice, 
Oile s-or stringe, 
După mine or plînge. 
Cine le-o vedea 
Friimos le-o întreba: 
„De ce plîngeţi, voi ói? 
—• Noi ne plîngem 
C-am avut un păcurărei, 
Tînăr, frumuşel 
Si-a rămas 'napoi 
Tot vînzînd la oi. 
La aripa şubii, 
La lumina lunii. 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Hunedoara 
Raion. Brad 
Com. Tomeşti, sat. Steia 
Inf. Florea Nichifor 
Culeg. .Corpadea Eliza,- 15 -IIP :196î 

33 
PE CEL PLAI DE MUNTE 

Pe cel plai de munte 
Merg oile-n frunte. 
Dar 'naintea lor 
Cine mi-şi mergea? 
O fată de maier, 
Cu cel drag de baier. 
Dar la urma lor 
Cine mi-şi mergea? 
Nouă ciobănei, 
Frăţiori de-ai ei. 
Ei se voroveá, 
Se voşcoluia (înţelegeau) 
Pe ea să mi-o-ntrebe: 
„Tu, fată de maier, 
Cu cel drag de baier, 
După care-i merge?" 
— Eu mi-oi merge, merge 
După cel mai mic, 
Din zile mai mic, 
Din trup mai voinic. 
Ei se vorovea, 
Se voşcoluia, 
Pe el să-1 omoare 
Joi, apus de soare. 
Dar undi să-1 îngroape? 
Din cel fund de vale, 
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De lături de cale. 
Mica miorică, 
Şchioapă se făcea 
Şi-n urmă üdea [răinînea] 
Şi lui îi spunea: 
„Stăpîniorul meu, 
"Frăţiorii tăi 
Ei s-or vorovit, 
S-or voşcoluit, 
Pe tin' "să te-omoare 
Jói, apus de soare, 
La cîmp cu mohoare. 
Şi să mi te-ngroape, 
Din ceş'fund de vale, 
De lături de cale". 
El atunci o zis: 
El atunci o zis: 
„Frăţiorii mei, 
De mi-ţi omorî, 
Să nu mă-ngropaţi 
Din ceş'fund de vale; 
Ci să mă-ngropaţi, 
în vîrful muntelui, 
Strunga oilor, 
Jocul mieilor; 
Cam în dosul stînii, 
Ca să-mi aud cîinii. 
Fluiericea mea 
Să mi-o rădicaţi ; 
într-un vîrf de brad. 
Vîntul aburea, 
Fluiera zicea, 
Oile pornea; 
Hăle lăi la văi 
Şi hăle cornute 
Sus la virf de munte; 
Hăle ochişele 
Tot Ia mărginele; 
Şi hăle cam şchioape 
Pe hăle vîrtoape, 
Unde iarba creşte 
în şase se-mpleteşte, 
în cinci se despleteşte, 
întreagă putrezeşte. 
A.C.F.C. Fond. B. 

Reg. Hunedoara 
Raion. Haţeg 

Com. Rîu Alb, sat. Coroeşti 
Inf. Bora Gavril, 62 ani 
Culeg. Nae Constantin, 3 I 1963 

34 
PE RĂZOR DE VIE 

Pe răzor de vie 
Este-un pom rotund 
La frunză-i cam lat, 
D-umbra-i minunată. 
La d-umbruţa lui 
Cine că mi-şi şedea? 

D-o trei păcurari. 
Ei se legiuiau 
Şi se sfătuiau, 
Pe care din ei 
îl vor omorî? 
Pe ceala mai mic, 
Că-i cel mai voinic. 
El aşa-şi grăia-le: 
„Voi, fraţilor mei, 
De mi-ţi omorî, 
La cap îmi puneţi 
Fluieruşca mea. 
Vîntu-o d-abura, 
Fluier fluiera, 
Şi-audă maica. 
Maica v-a-ntreba: 
— Unde-i cel mai mic, 
Care-i mai voinic? 
Voi spuneţi aşa: 
„C-am rămas 'napoi, 
C-o turmă de oi, 
Cu ştiomplea'napoi. 

Reg, Crişana 
Raion. Salonta 
Com. Girişul Negru 
Culeg. Haş Gheorghe, 1956 (Contri-
buţii la cunoaşterea baladei popu-
lare „Mioriţa" în Transilvania. Lu-
crare prezentată la Cercul ştiinţific 
studenţesc de folclor în anul 1956/57). 

35 
PE RĂZOR DE VIE 

Pe răzor de vie 
Este-un pom rotund, 
La frunză-i mărunt. 
La d-umbriţa lui 
Cine se d-umbrea? 
Doi-trei păcurari. 
Ei se legiuiesc 
Şi se sfătuiesc 
Pe care şi-1 d-omoare? 
Pe ăla mai mic, 
Ala[l]t mai voinic. 
El din grai grăia: 
„Hei! dragi fraţii mei 
De mi-ţi d-omori 
Să mă dă-ngropaţi 
în stîna oilor. 
La cap îmi puneţi 
Fluieraşul meu. 
Cînd vîntu-a sufla 
Fluier fluiera-va 
Oile-or zbura 
Şi mama v-a-ntreba 
„Da'unde-i frate-vost? 
Unde-i cel mai mic, 
C-ala-i mai voinic? 
Voi spuneţi aşa, 
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C-o rămas 'napoi 
C-o turmă de oi, 
Cu schioape-napoi. 
A.C.F.C. Fond. B 

Reg. Crişana 
Raion. Salonta 
Com. Talpoş 
Irif. Vidican Ştefan zis „Zmăcu" 

36 ani 

Culeg. Smaiovits Mar ia , '1963 

36 COLO, COLO DUPĂ DEAL 

Colo, colo după deal 
Sînt vreo opt păcurărei: 
Cu vreo opt turme d e o i . 
Numai unu-i streinei. 
Tot pe ăJa l-o mînat 
Să bată oile-n jos. 
Pin-oile le-o bătut 

Lui grea lege i-o făcut:. 
Ori să-1 puşte, ori să-1 taie, 
— Nu mă puşcaţi, nu măobâteţi, 
Numai capul miri • liiaţi.. 
Şi pe mine mă-ngropaţi 
In turiştea oilor 
Şi-n jocutul mieilor. 
Pe mine pămînt să nu puneţi, 
Numai dragă gluga mea, 
Fluieriţa la curea. 
Şi cînd vîntu-a vîjăi, 
Fluieriţa m-a hori; 
Şi cînd vîntu-a trăgăna, 
Fluieriţa m-a cînta. 

A.C.F.C. Fond. E 
Reg. Mureş-Autonomă Maghiară 
Raion. Luduş 
Com. Bîrza 
Inf. Olaru Elena, 54 ani 
C'ileg. Susa Gheorghe,' 20 VI 1959' 
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• In anul universitar 1963/64- a fost 
numit la Facultatea noastră, în calitate 
de lector de limba şi "literatura fran-
ceză, domnul Alain Henri, absolvent al 
Şcolii Normale Superioare şi agregat în 
ştiinfe, de la Universitatea din Grenoble. 
Dumnealui a ţinut un curs special despre 
dezvoltarea romanului francez în secolul 
al XIX-lea. Dl. Henri şi-a reluat activi-
tatea şi în anul universitar 1964/65. 

• In anul universitar 1963/64, conf: Du-
mitru Pop a funcţionat ca lector de limba 
şi literatură română la Universitatea din 
Montpellier (Franţa). 

• La împlinirea unui deceniu de la 
moartea lui Emil Isac, in luna aprilie 
1964 s-a organizat la Facultatea noastră 
un simpozion la care au luat cuvîntul 
prof. Elemér Jancsó: Emil Isac şi poezia 
maghiară modernă şi lector Leon Ba-
consky: Emil Isac şi critica literară ro-
mânească. Au urmat recitări din lirica 
poetului. 

• în colaborare cu Facultatea de isto-
rie-filozofie, lectoratul de limba italiană 
a organizat un simpozion de poezie ita-
liană, cu referate şi recitări susţinute de 
studenţi ai celor două facultăţi. 

• Festivităţile Shakespeare din . 1964 
s-au bucurat şi la Facultatea noastră de 
o largă participare. Ele au început cu un 
simpozion shakesperian, la care au con-
ferenţiat conf. Mihail Bogdan şi asist. Cor-
nel Căpuşan, urmînd un recital din So-
nete, în original şi în traducere româ-
nească. A urmat — sub auspiciile Facul-
tăţii şi a Bibliotecii centrale universi-
tare — o manifestare - similară. După un 
cuvînt de deschidere al prof. Mihail Bog-
dan, a vorbit - déspre semnificaţia Sonete-
lor studenta Maria'Pîrlog, anul IV engle-
ză. In luna iunie, la • Casa de cultură a 

studenţilor, în faţa unui numeros public, 
echipa de teatru a Facultăţii de filologie 
în colaborare cu echipa de recitatori, a 
dat un spectacol memorial Shakespeare, 
compus din „Sonete", monoloage celebre 
şi o versiune prescurtată a comediei 
„Visul unei nopţi de vară". 

• în- cadrul schimburilor dintre Univer-
sitatea din Bologna şi Universitatea clu-
jeană, în luna aprilie 1964 au conferenţiat, 
la Clüj profesorii Stefano Botari (istoria-' 
artelor) şi Luigi Heilmann (glotologie);-
cel dintîi a vorbit .despre Michelangelo,, 
conferinţă urmată de Influenţe arabe îm 
arta Italiei meridionale, iar profesorul 
Heilmann, despre Problema limbii literare 
italiene şi Tendinţe în lingvistica italiană 
actuală. 

• în luna mai, la invitaţia conducerii 
Facultăţii de filologie, scriitorul braşo-
vean Aurel P. Bănuţ a conferenţiat în 
faţa unui numeros auditoriu despre înte-
meierea Luceafărului (Budapesta, 1902). 
A. P. Bănuţ este singurul în viaţă dintre 
fondatorii cunoscutei reviste ardelene. 

• La sesiunea pe ţară a Societăţii de 
filologie clasică din R.P.R. (Cluj, mai 
1964), conf. Tiberiu Weiss a prezentat 
referatul Consideraţii asupra democratis-
mului lui Empedocles. 

• La sesiunea ştiinţifică . a cadrelor di-
dactice de la Universitatea „Babeş—Bo-
lyai" din Cluj (13—14 iunie 1964), la 
secţia' de lingvistică şi secţia de litera-
tură, s-au prezentat 16 comunicări, dintre 
care cităm: acad. Emil Petrovici: Modelul 
sîrbo-croat al sistemului fonologie istro-
român; prof. Dr. D. Macrea, Titu Maio-
rescu. şi problemele limbii literare-, prof. 
Dr. Iuliu Márton, Cu privire la corelaţia 
dintre accent şi durata vocalelor în îm-
prumuturile româneşti ale graiului cean-
gău din Moldova; prof. Dr. Henri Ja--

10 — Babeş—Bo/yai: PhiloLogia U196S 
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cquier: Elementele noţiunii de atmosferă; 
prof. Dr. Iosif Pervain: Din istoria teatru-
lui lomănescyîn Transilvania; conf. Dr, 
Mihail Bogdan: Unele aspecte álé' litera-
turii proletare engleze-, conf. Ioan Pătruţ: 
Despre sistemul fonologie al limbii ro-
mâne; asist. M. Homorodean: Cu privire 
Ja culegerea, pe teren a numelor topice. 

• La conferinţa .naţională de lingvistică 
din 18—21 iunie, ţinută la Cluj sub auspi-
ciile Institutului de lingvistică şi ale In-
stitutului- de calcul, prof. B. Kelemen a 
prezentat comunicarea Importanţa studie-
rii elementelor relaţionare Ia stabilirea 
caracteristicilor stilurilor limbii, iar conf. 
Romulus Todoran a vorbit despre: Con-
tribuţii ia studiul dialectului aromân. 

. • In . luna1 .iunie 1964/ cu priléjul săr-
bătoririi în' întreagă ţară a lui Eminescu, 
lá 75 'dé ani de .la moartea marelui poet', 
Facultatea noasţră a organizat un recital 
diri ópéra eminesciană, dát' de! echipa de 
recitatori a 'Facul tă ţ i i , în original .şi îif 
•diverse tălmăciri !(frariceză;, italiană, ger-
mană, rusă mâ'ghiară,"; engleză," latină). 
AÚ cónferén$af:';pröf. Dr. Liviu Rusu des-' 
pre1 Optimismul iui Eminescu şi'corif. Kiir-. 
cea Zaciu' despre Eminescu' iii conştiinţa 
contemporanilor ' săi:, îri. aceeaşi .lună; lâ; 
Casá'\únivérsitariÍor,' l ,coní. Gavril ' Scridpij, 
á 'vorbit despre Poezia liti M.. Eminescu, 
deschizînd un recitál dat de Teatrul Na-
ţional din Cluj. 

• ín cadrul 'ciclului de conferinţe .or-
ganizate de. Clubul-, Casei ^universitarilor, 
•o'̂  serie de cadre didactice de la, Facul-r 
tatea'i ipaşţră au dézv.óltat teme legate.de 
specialitatea1 lor ,as t fe l , , . pirof., , Dr.,, Henri 
Jacgui^r': \ /é.ari.', Paul • fiarfrei cónf.. Í.' RaV 
•coveánu: % A.' P,oe,-, conf.. Mircea Zaciu: 
Tudor' Argtiezi . şi', lector ,Şt. Bitan: ,Poezia 
celor' două' Americi. Majoritatea acestor 
conferinţe "aii.' fost' ' urmate de'' recitaluri 
de poezie susţinute, dé. echipa de recita-
tori a Fâcultăţii' 

• Universitatea populară .,din -,Cîuj s-a. 
."bucurat de sprijinul a numeroase cadre 
didacticei; 'de '.la ^Facultatea .'Inoa'stră!.. "In 
1964 „'au',' conferenţiat',", aici. ,prof.; -Dr,". H.' 
JácgüierV;proL'.;Dr/"L Rüsu,','conf. Gh.. Sza-
bó,' .iectprii . i.;. ̂ úlbére;.'Şt." 'Bitan, 'L. Gră-
madă,' L : 'Hodorogş \ ' . a . ' 

.•,,La--.cursurile -.de ,tyară-de., limba, ..liţe-
la tura şi jpulturaTpoporuíui român (Sinaia 
1964) au .ţinuţ şi-jin/.acest , an;, lecţii urmă-
torii;'.-membri , ai .corpului. ,didactic de la; 
Éa< îlt,atea,{rjd§ K f|lblo.gi!ş-..' din {.Cluj:, 'acad.. 
Emil Peţroyici: Locul .eiemenţuiui^.slăftjn 
lexicul jiinSii rromâne';' ,conf. ",-R" Todoran; 

(în colaborare cu prof. B. Cazacu de la 
Universitatea din Bucureşti): Repartizarea 
diqlectalăţCa lexicului-- r'áácorotnáni r'c&nf. 
Miircea - Zaciu: Nuvela in literatura ro-
mână. 

• Lectorul C. Săteanu, precum şi asis-
tenţii Ileana Georgescu şi Dezideriu Koz-
ma, au participat la cursurile de vară 
de la . Universitatea din Debreţin (R. P. 
Ungară). 

• în lunile august-septembrie 1964, 
asistenta Viorica Lascu a luat parte la 
cursurile de vară de limba italiană, orga-
nizate la Siena (Italia). 

• Cu prilejul marii sărbători a poporu-
lui român, douăzeci de ani de la Elibe-
rarea României de sub jugul fascist, o 
serie ;de .oameni : de- ştiinţă .şi : profesori 
univ.ersitari au.;, fost distinşi cu , diferite 
titluri. Printre; aceştia,! de lá' Facultatea-
noastră, •, acad. prof. E. Petrovici i s-a 
conferit, .titlul-de „Om de ştiinţă emerit", 
iar. profesorilor Dr..;D. M'acrea'şi Dr. Ele--, 
mér-Jancsó; titlul de. ,;profésor emerit". 

• -Prof. Dr. " Liviu Rusu de ' la Catedra" de 
literatură , universală 'a participat intre" 31 
august:-, şi 6' septembrie • 1964; cá delegat 
al Academiei R.P.R., la Congresul inter-
naţional de literatură ..comparată organi-
zat la Fribourg , (Elveţia), unde 1 a pre-
zentat — în cadrul secţiei „Influâriţe l i te-
rare" .—. comunicarea Eminescu si Scho-
penhauer. 

• Acad. emu reirovici a. participat la 
Simpozionul',Vuk Sţefanovic vKaradzic,, 
care a avut loc între 14—20. septembrie 
1964 la Belgrad, cu prilejul.,centenarului 
morţii-', .marelui învăţat sîrb.: Şeful, Ca-
t e d r e i de ' l imba rusă şi.' slavistică .de-.la 
Universitatea ciuieană a prezentat o co-
municare. 

« Int re ' 28-^-29 'septembrie, ' la. Veneţia, 
Ministerul1; Instrucţiunii Publice-,''din'' Italia, 
îri 1 'colaborare. cu Comisia ; naţională ita: 
l iana "UNESCO, pil Seminarul .'dé limba 
şi litératura' română al Universităţii din 
Röiria şi -cu Fundaţia1 ,',Giörgió'Gini" au 
organizat o ;,masă rotundă" Eminescu; la' 
care ."au- participat cercetători ' ai operei1 

eminesciene' din"'diverse centre de cultură 
ale .'lumii-."Din' delegaţia română,1 condusă1 

de'-acad; Al. Rosetti, ă făcut parte şi conf. 
Mircea Zaciu,. decanul? Facultăţii dé filo-
logie. 

A'-apărut;primul ' volum-al tratatului 
de ; Istoria literaturii române (Editura- Aca-
demici R.P.R.): la, ;care au colaborat, de la 
Eaculţaţea: noastră, prof.-Dr: I.-P.eryain (reţ 
dactor, responsabil adjunct-;aí yoliimului), 
conf. ,D;, Pop, |şi asist.' .Géorgéta Ahtöriéscu. 
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© La 1 octombrie 1964 şi-a început ac-
tivitatea la Facultatea de filologie, în ca-
litate de lector de limba şi literatura 
•engleză (americană) domnul James Auge-
rot de la Universitatea din Seattle (statul 
Washington). 

® In ziua de 9 octombrie 1964, Catedra 
de literatura rusă şi sovietică a avut in 
mijlocul ei pe criticul şi publicistul so-
vietic V. Pankov. S-au purtat discuţii pe 
tema literaturii sovietice actuale. 

© La conferinţa naţionala de lingvistică 
(Bucureşti, 7—13 octombrie 1964), Facul-
tatea noastră a fost reprezentată de acad. 
Emil Petrovici, care a prezentat comuni-
carea Probleme de dialectologie româ-
nească, prof. Dr. D. Macrea: Atlasele 
lingvistice pe regiuni şi conf. I. Pătruţ: 

'Contribuţii la studiul structurii morfolo-
gice a limbii române. 

© La sesiunea ştiinţifică jubiliară a 
Universităţii din Bucureşti, • cu prilejul 
centenarului acestui important institut de 
învăţămînt superior, Facultatea noastră a 
•fost reprezentată prin cîteva cadre didac-
tice care au prezentat următoarele comu-
nicări: acad. E. Petrovici: Toponimice 

:sud-slave occidentale in Oltenia, conf. 
I. Pătruţ: Despre structura morlologică şi 
ionologică a limbii românei prof. Dr. D. 

.Macrea: Contribuţia Universităţii din 
Bucureşti la dezvoltarea lingvisticii ro-
mâne; conf. Eugen Cîmpeanu: Stilistica 
adverbului; prof. Dr. Henri Jacquier: Ver-
suri libere in poezia română contempo-
rană-, prof. Dr. Iosif Pervain: Zaharie Car-
calechi, Biblioteca românească 1821, şi 
conf. D. Pop: Ovid Densusianu folclorist. 

© In zilele de 21 şi 22 octombrie 1964, 
în prezenţa conducerii Universităţii, pro-
fesorul Mărio Pensa, de la Universitatea 
din Bologna, a ţinut în faţa corpului di-
dactic şi a studenţilor de la Facultatea 
de filologie două conferinţe: Nostalgia 
germanica per Vltalia şi Dante e il suo 
tempo. 

© în ziua de 30 octombrie 1964, prof. 
A. Jaffe de la Universitatea de stat din 
Michigan a conferenţiat despre William 
Faulkner, în faţa cadrelor didactice şi a 
studenţilor Secţiei de engleză a Facultăţii 
noastre. 

© La 1. noiembrie 1964, în sala de spec-
tacole a Casei de cultură a studenţilor, 

cercul dramatic al Facultăţii de filologie, 
sub conducerea artistică a lectorului Se-
ver Trifu de la Catedra de filologie ger-
manică şi a bibliotecarului şef D. Şt. Pe-
truţiu, a prezentat Visul unei nopţi de 
vară de W. Shakespeare. Spectacolul a 
pus bazele unei tradiţii în mişcarea tea-
trală universitară, aceea a unei reprezen-
taţii la începutul fiecărui an universitar, 
oferită de studenţii anilor IV-V pentru 
colegii lor din anul I. Dăm mai jos afişul 
spectacolului ,: 

Die prima mensis Novembris 
anno millesimo 

noncentesimo sexagesimo quarto 
hora vigesima 

(1 XI 1964) 
SUB AUSPICIIS 

ALMAE MATRIS NAPOCENSIS 
R E C T O R I S 

M A G N I F I C I 
S O L L E M N I A 

„B A L L I C O R U M ". 
Facultatis Philologicae 

L U D U Ş T H E A T R A L I S 
PER STUDIOSOS HISTRIONES 

EJUSDEM FACULTATIS 
in scaenam inducetur 

© In luna noiembrie 1964, profesorul co-
reean An Ham Guan, decanul Facultăţii 
de filologie a Universităţii „Kim Ir Sen" 
din Phenian, a făcut o vizită la Facultatea 
noastră, însoţit de Kim Bon In, de la Am-
basada R. P. D. Coreene din Bucureşti. 

0 Dr. Martin Dráeger (R.D.G.), lector 
de literatura germană la Facultatea de 
filologie din Cluj, a ţinut în 1964 confe-
rinţele . „Aspecte din revoluţia culturală 
în R.D.G." şi „Studiul istoriei literare în 
R.D.G.", în fata studentilor şi a cadrelor 
didactice de la Secţia de germană. 

» La 6. XI. 1964 Facultatea noastră a 
comemorat 150 de ani de la naşterea ma-
relui poet rus Lermontov. A conferenţiat 
lector Adrian Ghijiţchi de la Catedra de 
literatură rusă şi sovietică, despre „Pesi-
mismul lermontovian". Studenţii au oferit 
"apoi un recital din opera poetului. 

& în luna decembrie 1964 s-au organi-
zat la Facultatea noastră simpozioane co-
memorative închinate lui Ion Creangă, 
I. Madách şi Dimitrie Anghel. 
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